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 LEVITICUS ת  יקראו
──────────────── 

INTRODUCTION 

The English title of the Book of Leviticus comes from the Septuagint and Vulgate; the Hebrew name translates as “And he called,” which is the first 
word of the book; in early Rabbinic tradition, the book is called “The Priests’ Manual.” It falls into five parts:  

1. Laws dealing with the use of the Tabernacle, rituals of sacrifice and the consecration of priests (Chapters 1–10).  

2. Ordinances setting forth the distinction between what is clean and what is unclean (Chapters 11–15).  

3. The ceremony for the annual Day of Atonement (Chapter 16) 

4. The Law of Holiness, governing Israel’s life as a holy people (Chapters 17–26) 

5. An appendix on the conditions for redeeming persons, animals and goods vowed to God (Chapter 27). 

Although this section of the Torah has become a separate book, it is actually a continuation of the end of the Book of Exodus (Chapters 25-31, 
35-40) and extends, without interruption, through the first ten chapters of the Book of Numbers. 

AUTHORSHIP AND DATES 

The composition, authorship, and date of origin of the Torah (Pentateuch) have become the subjects of much debate between (and among) 

scholars and religious leaders. There are, essentially, two vastly different (and seemingly irreconcilable) opinions. 

Since at least the early Christian era, the traditional, Jewish/Christian view is that the entire work was written by Moses, having been dictated 

to him by God during the Israelites’ 40-year sojourn in the desert, and neither Jesus nor his apostles question this (Jn 1:45, 5:45–47, Rm 10:5). 

Indeed, it is an article of faith for Rabbinic Jews that the current, ‘received text’ of the Torah is letter-prefect to that originally given/written. 

However, many (if not most) biblical scholars today accept (to varying extents) the so-called, ‘Documentary Hypothesis’, first proposed in the 

19th Century. According to this theory, the Pentateuch is an amalgam of four documents, issuing from different places and times (but all much 

later than Moses). The first two documents are the Yahwistic Source (J) and the Elohistic Source (E); the former uses the Divine Name, ‘Yahweh’ 
and was supposedly written in Judah in the 10th Century BCE; the latter uses ‘Elohim’ and originates in Israel, a little later. After the fall of the 

Northern Kingdom, these two documents were combined into what is generally now known as the Old Epic Tradition (JE). After the reign of 

Josiah, the Deuteronomic Source (D) was added and, after the Exile, the Priestly Code (P) was further added, to give the work form and sinew. 
Though we do not, in this project, necessarily subscribe to this documentary hypothesis, we nevertheless colour the English text according to the 

source assigned by those scholars who do so: the OLD EPIC (JE) sections are in blue text, the DEUTERONOMIC (D) in brown and the PRIESTLY CODE 

(P) in purple. 
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 LEVITICUS 1 פרק א  ויקרא
                                                       א ל־מ ש  ה ו י ד ב  ר י הו ה  א ל  יו מ א  ה ל מוע  ד    א          ו י ק ר    א 

ת   א ל ה  ם א ד  ם  ב ׃          ל אמ  ר                                                          ד ב  ר א ל־ב נ  י י ש ר א ל  ו א מ ר 

ב  ן ל  יהו  ה מ ן־ה ב ה מ  ה מ ן־ה ב ק ר                                                                          כ  י־י ק ר  יב מ כ  ם ק ר 

ב נ כ  ם  ׃                                          וּמ ן־ה צ  אן ת ק ר  יבוּ א ת־ק ר 

1 And he called Moses and, from the Tent of Meeting, Yahweh spoke to 

him, saying, 2 “Speak to the Israelites and say to them, “When any one 

of you brings an offering to Yahweh, you can take as your offering an 

animal from either herd or flock. 

יב  נּוּ   ג  י ק ר  ת מ  ים  ז כ  ר  מ ן־ה ב ק  ר  ב נו   ק ר                                                                 א ם־ע ל  ה 

צ נ ו ל פ נ  י י הו  ה ׃                                                                      א ל־פ  ת ח א  ה ל מוע ד  י ק ר  יב א ת ו ל ר 
צ  ה ל ו ל כ פ  ר ע ל  יו ד  ׃                                                                     ו ס מ  ךְ י ד ו ע  ל ר  אש ה ע ל  ה ו נ ר 
ב נ  י   ה  ו  ה ק ר  יבוּ  י הו  ה  ל פ נ  י  ה ב ָּק  ר  א ת־ב  ן                                                                     ו ש ח  ט 

ע ל־ א ת־ה ד  ם  ק וּ  ו ז ר  א ת־ה ד  ם  ה כ  ה נ ים                                                              א ה ר  ן 

             ו ה פ ש  יט   ו ׃                                                  ה מ ז ב  ח   ס ב  יב א ש ר־פ  ת ח א  ה ל מוע  ד

3 “If the offering is a high-offering of an animal from the herd, he is to 

offer a male without blemish; he is to offer it at the door to the Tent of 

Meeting, so it may be accepted before Yahweh. 4 He is to lay his hand 

on the victim’s head, and it shall be acceptable as atonement on his 

behalf. 5 Then he must kill the bull before Yahweh and the sons of Aaron, 

the priests, shall offer the blood. They will pour it on the sides of the 

 

LEVITICUS 1  
1  The MT assumes ‘Yahweh’ in the 1st clause but places it in the 2nd clause (after ‘spoke’); this seems awkward: the Peshitta places ‘LORD’ in the 1st 

clause (right after ‘called’). The best explanation for this arises from the verse’s function as a transition from Ex 40 to Lv 1; the 1st clause, ‘and he 

called to Moses’, links back to Ex 40:35, “Moses could not enter the Tent of Meeting because the cloud settled on it and the glory of Yahweh filled the 

Dwelling.” Ex 40:36–38 is a parenthetical explanation of the ongoing function of the cloud in leading the people through the wilderness.; since 

Moses could not enter the Tent of Meeting, Yahweh ‘called’ to him ‘from the Tent of Meeting’. Note that the א in ו י ק ר  א            is presented here as a 

‘small letter’, just as it appears in almost all Hebrew MSS. 
2  The shift to the 2PL verb in the last clause corresponds to the previous 2PL pronoun in ‘any one of you’; it is distinct from the regular pattern of 

3S verbs throughout the rest of Chs 1–3. 
3  The term, ‘high-offering’ translates עלה, connecting it to a name for God (ע ל יון        – ‘Most High God’) – the offering was for God alone. Other common 

translations are ‘burnt offering’ and ‘whole offering’ – the animal was burnt completely. 
4  ‘Atonement’ was the sacrifice by which someone who had offended Yahweh by breaking the Covenant might be restored to favour. 
5  Ezekiel (44:11) entrusts the slaughtering to the Levites. The priest’s role began when the blood contacted the altar. This was a general law in 

all sacrifices: only the priest approached the altar (see Nb 18:7). The blood was regarded as the seat of life (Gn 9:4, Dt 12:16, 23, Ps 30:9) and 

was thus held to be peculiarly sacred to God. 



                            ו  נ ת נ וּ ב נ  י א ה ר  ן   ז׃                                           א ת־ה ע ל  ה ו נ ת  ח א ת  הּ ל נ ת ח  יה  

ע ל־ה א  ש ע צ  ים  כ וּ  ו ע ר  ע ל־ה מ ז ב  ח   א  ש  ׃                                                             ה כ ה  ן 
א ת־  ח  ה נּ ת ח  ים  א  ת  ה כ  ה נ  ים  א ה ר ן   ב נ  י  כ וּ                                                               ו ע ר 

ע ל־ה א  ש  א ש  ר  ע ל־ה ע צ ים   ו א ת־ה פ  ד ר                                                         ה ר  אש 

ע ל־ה מ ז ב  ח   ב מ  י ם  ט ׃                         א ש  ר  ח  ץ  י ר  וּכ ר ע  יו  ב ו                                         ו ק ר 

־                                                                    ו ה ק ט  יר ה כ ה  ן א ת־ה כ ל  ה מ ז ב  ח ה ע ל  ה א ש  ה ר  יח 
 }ס{ ׃                    נ יח וח  ל  יהו  ה

altar at the door to the Tent of Meeting. 6 Then he shall skin the victim 

and quarter it. 7 The priests descended from Aaron shall put fire on the 

altar and arrange wood on this fire. 8 Then the priests descended from 

Aaron are to put the pieces, with the head and the fat on the wood on 

the altar fire. 9 He is to wash the entrails and legs in water, and the priest 

is to burn all of it on the altar. This whole will be a burnt offering and 

the fragrance of it will appease Yahweh. 

ב נ ו מ ן־ה כ ש ב  ים א ו מ ן־ה ע ז  ים   י                                                                 ו א ם־מ ן־ה צ  אן ק ר 

יב  נּוּ  ךְ   יא ׃                                       ל ע ל  ה ז כ  ר ת מ  ים י ק ר                               ו ש ח  ט א ת ו ע  ל י  ֶ֧ר 
ק וּ ב נ י  א ה ר  ן ה כ ה נ  ים                                                                                ה מ ז ב  ח  צ פ  נ ה ל פ נ  י י הו  ה ו ז ר 

                            ו נ ת  ח א תו  ל נ ת ח  יו   יב ׃                                    א ת־ד מ ו ע ל־ה מ ז ב  ח  ס ב  יב 

ע ל־  א ת  ם  ה כ ה ן   ו ע ר  ךְ  ו א ת־פ ד ר ו                                                           ו א ת־ר אש ו 
ע ל־ה מ ז ב  ח   א ש  ר  ע ל־ה א  ש  א ש  ר  ׃                                                      ה  ע צ ים  

ה כ ה  ן   יג  ו ה ק ר  יב  ב מ  י ם  ח  ץ  י ר  ו ה כ ר ע  י ם                                                                    ו ה ק  ר ב 

10 “If his offering is an animal out of the flock, a lamb or a goat offered 

as a burnt offering, he is to offer a male without blemish. 11 And he shall 

kill it on the north side of the altar, before Yahweh, and the priests 

descended from Aaron, shall pour the blood on the sides of the altar. 

12 Then he is to quarter it, and the priest is to arrange the quarters, as 

well as the head and the fat, on the wood on the altar fire. 13 But he is to 

wash the entrails and legs in water, and the priest shall burn all of it on 

 
6  The LXX (μελιοῦσιν) and the Samaritan Pentateuch have ‘they shall skin’ rather than ‘he shall skin’, suggesting that the priests not the one who 

made the offering were to skin and cut the carcass of the bull into pieces. 
7  ‘The priests descended from Aaron’ follows the Peshitta; the MT uses ‘the sons of Aaron, the priests’ (as also in v. 8). 
8  A few Hebrew MSS, the Samaritan Pentateuch, LXX (καὶ τὴν κεφαλὴν), Peshitta & Tg have the conjunction ‘and’ before ‘the head’, which would 

suggest the rendering ‘and the head and the fat’ rather than the rendering of the MT here, ‘with the head and the fat’. 
9  The offering was not regarded as material food offered to God and shared with him (see #Dt 18:1) but was assimilated to the smoke of the 

burnt offering or of incense, ascending as a ‘pleasing smell’ (see #Ex 29:18). 
10  Literally translated, this verse opens, “And if from the flock is his offering, from the sheep or from the goats, for a burnt offering.” 
11  ‘The priests descended from Aaron’ follows the Peshitta; the MT uses ‘the sons of Aaron, the priests’. 
12  See #6 on whether the one who made the offering or the priest(s) should quarter the carcass. 
13  The literal translation of ‘burn’ is ‘turn it into smoke’. 



                                                               א ת־ה כ ל  ו ה ק ט  יר ה מ ז ב  ח ה ע ל  ה ה וּא א ש  ה ר  יח   

 }פ{ ׃                   נ יח  ח  ל יהו  ה 

the altar. This holocaust will be a burnt offering and the fragrance of it 

will appease Yahweh. 

מ ן־ יד  ו ה ק ר  יב  ל  יהו  ה  ב נ ו  ק ר  ע ל  ה  מ ן־ה ע וף                                                                ו א  ם 
ב נ ו ה יונ  ה א ת־ק ר  מ ן־ב נ  י  א ו  יב ו   טו ׃                                                  ה ת ר  ים                ו ה ק ר 

ו ה ק ט  יר   א ת־ר אש ו  וּמ ל ק   א ל־ה מ ז ב  ח                                                            ה כ ה ן  

ה מ ז ב  ח   ק  יר  ע  ל  ד מ ו  ו נ מ צ  ה             ו ה ס  יר   טז ׃                                                       ה מ ז ב  ח ה 
ה מ ז ב  ח     א  צ ל  א ת  הּ  ו ה ש ל  יךְ  ב נ צ ת  הּ  א ת ו                                                                   א ת־מ ר 

                                ו ש ס  ע א ת ו ב כ נ פ יו  ל  א  יז ׃                               ק  ד מ ה א ל־מ ק ום ה ד  ש ן

ע ל־ה ע צ  ים   ה מ ז ב  ח ה  ה כ ה ן   א ת ו  ו ה ק ט  יר                                                                   י ב ד יל  
ה   ע ל  ה  ע ל־ה א  ש  נ יח  ח                               א ש  ר  ר  יח   א ש  ה                             וּא 

 }ס{  ׃         ל יהו  ה

14 “If his offering to Yahweh is a burnt offering of a bird, he is to offer a 

turtledove or a young pigeon. 15 The priest shall offer it at the altar and 

wring off its head and burn it on the altar; then its blood is to be drained 

out on the side of the altar. 16 Then he shall remove the crop with the 

feathers; these he is to throw on the eastern side of the altar, in the place 

for the ashes. 17 He is to divide with a wing on each side but without 

separating the two parts. Then the priest shall burn it on the altar, on the 

wood that is on the fire. The whole will be a burnt offering and its 

fragrance will appease Yahweh. 

 
14  This paragraph details the offering to be made by poor people, who cannot afford a sacrifice from the herd or flock. 
15  The action implied by the verb ‘wring’ seems to involve a twisting action, breaking the neck of the bird and severing its vertebrae, as well as 

pinching or nipping the skin to sever the head from the main body. 
16  The meaning of the Hebrew, here translated as ‘the crop with the feathers’, following the LXX (τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς) & NJB, is uncertain; 

the NRSV & NIV, following the Tg, have, ‘its crop with its contents’. 
17  The word ‘but’ before ‘without’ follows the NJB, several Hebrew MSS, the LXX (καὶ οὐ διελεῖ), Samaritan Pentateuch and Peshitta, reading a vav 

on the negative verb; the MT (& NRSV) lacks the conjunction. 

 



 LEVITICUS 2 ב פרק  ויקרא
ב  ן מ נ ח ה  ל  יהו  ה ס  ל ת י ה י  ה   א                                                                       ו נ  פ ש כ  י־ת ק ר  יב ק ר 

ל ב נ  ה ע ל  יה   ו נ ת  ן  ש  מ ן  ע ל  יה    ו י צ  ק  ב נ ו  ׃                                                                 ק ר 
                                                                     ו  ה ב יא  הּ א ל־ב נ  י א ה ר ן  ה כ ה נ ים  ו ק מ  ץ מ ש  ם מ ל  א   ב 

ו ה ק ט  יר   כ ל־ל ב נ ת  הּ  ע  ל  וּמ ש מ נ  הּ                                                                  ק מ צ ו מ ס ל ת הּ  
נ יח  ח    ר  יח   א ש  ה  ה מ ז ב  ח ה  א ת־א ז כ ר ת הּ                                                                  ה כ ה  ן 

                                                           ו ה נּות  ר ת  מ ן־ה מ נ ח  ה ל א ה ר  ן וּל ב נ  יו ק  ד ש   ג׃           ל יהו  ה

 }ס{ ׃                              ק  ד ש  ים מ א ש  י י הו  ה

1 “If anyone offers Yahweh an oblation, his offering is to consist of wheat 

flour on which he is to pour oil and put incense, 2 and bring it to the sons 

of Aaron, the priests; he is to take a handful of the choice flour and oil 

and all the incense, and the priest shall burn it on the altar as a memorial, 

a burnt offering whose odour will please Yahweh. 3 The remainder of 

the oblation is to revert to Aaron and his sons, a most holy portion of 

the food burnt for Yahweh. 

ב  ן מ נ ח  ה מ א פ  ה ת נּ וּר ס  ל ת ח ל ות  ד                                                                  ו כ  י ת ק ר  ב ק ר 

מ ש ח  ים  מ צ ות  ק יָּק  י  וּר  ב ש  מ ן  ב לוּל ת                                                       מ צ ת  

 }ס{  ׃         ב ש  מ ן

4 “When you bring a grain offering baked in the oven, the wheat flour is 

to be prepared as unleavened cakes mixed with oil, or as unleavened 

wafers spread with oil. 

ב לוּל  ה   ה  ס  ל ת  ב נ  ֶ֧ךָ  ק ר  ע ל־ה  מ ח ב  ת                                                              ו א ם־מ נ ח  ה 

ת ה י  ה  מ צ  ה  ו י צ ק ת    ו׃                           ב ש  מ ן  פ ת  ים  א ת הּ                                     פ ת ות 

 }ס{ ׃                                ע ל  יה  ש  מ ן מ נ ח  ה ה  וא 

5 “If your offering is an oblation cooked on the griddle, the wheat flour 

mixed with oil is to be unleavened. 6 You shall break it into pieces and 

pour oil over it; it is an oblation. 

 
LEVITICUS 2 

1  The ‘oblation’ (  מ נ ח ה          – the NJB uses ‘cereal offering’) was an offering of agricultural produce, hence originating as the rite of a settled population, 

probably going back to the early days of the settlement of Canaan. As Abel’s offering was from the flock, so Cain’s was a typical grain offering 

from ‘the fruit of the ground’ (Gn 4:3–5); both types were expressions of gratitude and praise. 
2  The ‘memorial’ (א ז כ ר ת          ) was the part of the oblation that was burnt on the altar, as opposed to the remainder, which was normally consumed 

by the priests (v. 3; see the full regulations in 6:14–23). 
3  A distinction was drawn between ‘holy’ and ‘most holy’ offerings; the latter sanctified everything they touched (Ex 29:37). 
4  The Hebrew word translated here as ‘spread’ (the root is משׁח) is often translated ‘anointed’ in other contexts. 
5  In place of ‘be unleavened’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘contain no leavening’. 
6  There is no vav at the start of this verse and the verb ‘break’ is pointed as an infinite absolute; here, we render it and the following as imperatives. 

The LXX suggests adding a vav and pointing is as a consecutive perfect: ‘and you shall break it in pieces’ (καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα). 



ב נ  ֶ֧ךָ ס  ל ת ב ש  מ ן ת ע ש  ה  ז  ח  ש ת ק ר  ׃                                                                 ו א ם־מ נ ח  ת מ ר 
                                                             ו ה ב את   א ת־ה מ נ ח  ה א ש  ר י ע ש  ה מ א  ל ה ל יהו  ה   ח 

יב הּ  א ל־ה כ ה  ן ו ה ג יש  הּ א ל־ה מ ז ב  ח              ו ה ר  ים   ט ׃                                                         ו ה ק ר 
                                                                    ה כ ה  ן מ ן־ה מ נ ח ה  א ת־א ז כ  ר ת  הּ ו ה ק ט  יר ה מ ז ב  ח ה  

ל יהו  ה נ יח  ח   ר  יח   מ ן־ה מ נ ח  ה   י׃                                  א ש  ה                                ו ה נּות  ר ת  

 ׃                                                          ל א ה ר  ן וּל ב נ  יו ק  ד ש ק  ד ש  ים מ א ש  י י הו  ה

7 “If your oblation is grain cooked in the pan, the wheat flour is to be 

fried in oil. 8 You shall bring to Yahweh the oblation that has been thus 

prepared, presenting it to the priest, who is to bring it to the altar. 9 The 

priest shall take the memorial from the oblation and burn it on the altar, 

as a burnt offering whose odour will please Yahweh. 10 The remainder 

of the oblation will revert to Aaron and his sons, a most holy portion of 

Yahweh’s burnt offering. 

ת ע ש  ה   יא  ל  א  ל יהו  ה  ת ק ר  יבוּ   א ש  ר                                                            כ ל־ה מ נ ח  ה 

מ מ  נּוּ   ל  א־ת ק ט  ירוּ  ו כ ל־ד ב  ש  כ ל־ש א ר   כ  י                                                               ח מ  ץ 
ב  ן ר אש  ית ת ק ר  יבוּ א ת  ם ל יהו  ה   יב ׃                   א ש  ה ל  יהו  ה                                                ק ר 

נ יח  ח   ל ר  יח   ל א־י ע ל וּ  ב  ן   יג ׃                                                  ו א ל־ה מ ז ב  ח                   ו כ ל־ק ר 

11 “None of the meal offering for Yahweh is to be prepared with leaven, 

for you must not make leaven or honey a burnt offering to Yahweh. 

12 You may bring them to Yahweh as an offering of first fruit, but they 

shall not go up as an appeasing fragrance at the altar. 13 You shall put 

 
7  Lv 7:9 makes it clear that one cooked ‘on’ a griddle but ‘in’ a pan, which suggests that the oil in the pan served for deep fat frying. 
8  There are several person, gender, and voice verb problems in this verse: 1 the MT has ‘you shall bring’ but the LXX (προσοίσει) and the Qumran 

MSS have ‘he shall bring’; 2 the MT has ‘which shall be made’ (3PM Niphal passive verb which does not agree with its feminine subject, מ נ ח  ה         ), 
while the LXX has ‘which he shall make’ (ποιῇ – 3P Qal), thus agreeing with its 3P verb at the beginning of the verse; 3 the MT has a 3P vav 

consecutive verb ‘and he shall present it to the priest’, which agrees with the LXX but is not internally consistent with the 2P verb at the beginning 

of the verse in the MT. Some conjecture that the latter might be re-pointed to an imperative verb yielding ‘present it to the priest’; this would 

require no change of consonants and corresponds to the person of the 1st verb in the MT. This solution has been tentatively accepted here, even 

though it neither resolves the gender problem of the 2nd verb nor fits the general grammatical pattern of the chapter in the MT. 
9  The verb   ר  יח        (‘take’) is commonly used for setting aside portions of an offering (see, e.g., 4:8–10). 
10  Before ‘a most holy’, the NRSV & NETB insert ‘it is’; here, we follow the MT & NJB. 
11  The addition of leaven changed the natural character of the gift offered to God and, to a certain degree, profaned it. The prohibition may 

perhaps also be a reaction against Canaanite religious practices (see Amos 4:5). Honey was forbidden because, like leaven (see Ex 12:15), it was 

associated with foods that ferment. 
12  The ‘first fruit’ referred to here was given to the priests as a stipend for their service to Yahweh, not offered on the altar (Nb 18:12). 
13  Salt was believed to have a purifying effect (2K 2:20, Ezk 16:4, and see Mt 5:13). 



ב ר  ית  מ  ל ח  ת ש ב  ית  ו ל  א  ת מ ל ח   ב מ  ל ח                                                               מ נ ח ת ךָ  

ת ק ר  יב   ב נ ךָ   כ ל־ק ר  ע  ל  מ נ ח ת  ךָ  מ ע  ל                                                            א לה  יךָ 

 }ס{  ׃       מ  ל ח

salt in every oblation that you give and you must not fail to put the salt 

of the Covenant with your God on your oblation; to every offering you 

are to offer salt to Yahweh your God.  

ק ל וּי   יד  א ב  יב  ל יהו  ה  ב כוּר  ים  מ נ ח  ת                                                              ו א ם־ת ק ר  יב 

ב כוּר  יךָ מ נ ח  ת  א  ת  ת ק ר  יב  מ  ל  כ ר  ג  ֶ֧ר ש  ׃                                                            ב א ש  
׃                                                                        ו נ ת ת   ע ל  יה   ש  מ ן ו ש מ ת   ע ל  יה  ל ב נ  ה מ נ ח  ה ה  וא טו 
                                                             ו ה ק ט  יר ה כ ה  ן א ת־א ז כ ר ת  הּ מ ג ר ש הּ  וּמ ש מ נ  הּ  טז 

 }פ{  ׃                                    ע  ל כ ל־ל ב נ ת  הּ א ש  ה ל יהו  ה

14 If you offer Yahweh an oblation of first fruits, you shall offer roasted 

corn or bread made with ground corn. 15 You are to add oil to it and put 

incense on it; it is an oblation; 16 and the priest is to burn the memorial 

from part of the coarse grain and oil (together with all the incense) as a 

burnt offering for Yahweh. 

 
14  Under ‘oblations’, vv. 12–16 classify the ancient practice of offering the first fruits (see #Dt 26:1). 
15  Throughout this chapter, the NRSV uses ‘frankincense’ in place of ‘incense’, here following the NJB. 
16  In place of ‘coarse grain’, here following the NRSV, the NJB has ‘bread’ and NETB has ‘crushed bits’. 



 LEVITICUS 3 פרק ג  ויקרא
ה וּא   א  מ ן־ה ב ק ר   א  ם  ב נ ו  ק ר  ש ל מ  ים                                                           ו א ם־ז  ב ח 

ל פ נ  י   יב  נּוּ  י ק ר  ת מ  ים  א ם־נ ק ב  ה  א ם־ז כ ר                                                                    מ ק ר  יב 

פ  ת ח  ב׃          י הו  ה וּש ח ט ו  ב נ ו  ק ר  ע ל־ר  אש  י דו                                                      ו ס מ  ךְ 

ק וּ ב נ י  א ה ר  ן ה כ ה נ  ים א ת־ה ד  ם ע ל־                                                                      א  ה ל מוע  ד ו ז ר 
ס ב  יב  א ש  ה   ג׃                      ה מ ז ב  ח   ה ש ל מ  ים  מ ז  ב ח  יב                                            ו ה ק ר 

כ ל־  ו א ת   א ת־ה ק  ר ב  ה  מ כ ס  ה  א ת־ה ח  ל ב                                                               ל יהו  ה 

ב                                  ו א ת  ש ת  י ה כ לֶ֧ י  ת ו א ת־  ד ׃                               ה ח  ל ב א ש  ר ע ל־ה ק  ר 
                                                                   ה ח  ל ב  א ש  ר ע ל ה  ן א ש  ר ע ל־ה כ ס ל  ים ו א ת־ה י ת  ר ת  

י ס יר  נּ ה ע ל־ה כ ל י ות  א ת ו   ה ׃                                          ע ל־ה כ ב  ד                      ו ה ק ט  ירוּ 

ע ל־ה  ע   ה מ ז ב  ח ה  ע ל־ה ע צ  ים                                         ב נ  י־א ה ר ן   א ש  ר                             ל  ה 
 }פ{ ׃                                                    א ש  ר ע ל־ה א  ש א ש  ה ר  יח  נ יח  ח  ל  יהו  ה 

1 “If a man’s sacrifice is a communion sacrifice and if he offers an animal 

from the herd, male or female, whatever he offers before Yahweh shall 

be without blemish. 2 He is to lay his hand on the victim’s head and kill 

it at the door to the Tent of Meeting. Then the sons of Aaron, the priests, 

shall pour out the blood on the borders of the altar. 3 He is to offer part 

of the sacrifice as a burnt offering for Yahweh: the fat that covers the 

entrails, all the fat that is on the entrails, 4 the two kidneys, the fat on 

them and on the loins and the protruding lobe, which he is to remove 

from the liver and kidneys. 5 The sons of Aaron shall burn this part on 

the altar, in addition to the burnt offering, on the wood of the fire. It will 

be a burnt offering and its fragrance will please Yahweh. 

ז כ ר    ו  ל יהו  ה  ש ל מ  ים  ל ז  ב ח  ב נ ו  ק ר                                                                  ו א ם־מ ן־ה צ  אן 

יב  נּוּ                             א ם־כ  ש ב ה וּא־מ ק ר  יב   ז ׃                                    א ו נ ק ב  ה ת מ  ים י ק ר 

6 “And if it is an animal from the flock that he offers as a communion 

sacrifice to Yahweh, he is to offer a male or female without blemish. 7 If 

 

LEVITICIUS 3 
1  The sacrifice known as the ‘communion sacrifice’ (ז  ב ח שׁ ל מ  ים                 : here following the NJB – the NRSV has ‘sacrifice of well-being’ and NETB has ‘peace 

offering sacrifice’), in which the victim was shared between God and the one who made the offering, is attested in Canaan, but the Israelite 

sacrifice differed from it by the antique ritual of the blood (see #1:5). 
2  See #1:5 on the priest’s role in the sacrifice. 
3  The fat layer that covers the entrails as a whole is different from the fat that surrounds the various organs. 
4  In place of ‘protruding lobe’, here following NETB, the NJB has ‘fatty mass’ and the NRSV has ‘appendage’; literally translated, this verse ends, 

“… and the protruding lobe on the liver on the kidneys he shall remove it.” 
5  The literal translation of ‘burn’ (as NJB) is ‘turn to smoke’ (as NRSV). 
6  Literally translated, this verse ends, “… a flawless male or female he shall present it.” 
7  In place of ‘presents a sheep as his offering’, here following the NRSV & NETB, the NJB has simply ‘offers a sheep’. 



ב נ ו ו ה ק ר  יב א ת ו ל פ נ  י י הו  ה               ו ס מ  ךְ א ת־  ח ׃                                                   א ת־ק ר 

ב נ ו ו ש ח  ט א ת ו ל פ נ  י א  ה ל מוע  ד                                                                    י דו  ע ל־ר  אש ק ר 

ס ב  יב  ע ל־ה מ ז ב  ח   א ת־ד מ ו  א ה ר  ן  ב נ  י  ק וּ  ׃                                                               ו  ז ר 
ח ל בו    ט  ל יהו ה   א ש  ה  ה ש ל מ ים   מ ז  ב ח                                                            ו ה ק ר  יב 

                                                                    ה א ל י  ה ת מ ימ  ה ל ע מ  ת ה ע צ  ה י ס יר  נּ ה ו א ת־ה ח  ל ב   

ע ל־  א ש  ר  כ ל־ה ח  ל ב  ו א ת   א ת־ה ק  ר ב                                                           ה  מ כ ס  ה 
ב                                                            ו א ת  ש ת  י ה כ לֶ֧ י  ת ו א ת־ה ח  ל ב  א ש  ר ע ל ה  ן   י׃           ה ק  ר 

ו א ת־ה   ע ל־ה כ ס ל  ים  ע ל־                                א ש  ר  ע ל־ה כ ב  ד                              י ת  ר ת  

                                          ו ה ק ט יר ו ה כ ה  ן ה מ ז ב  ח ה ל  ח ם  יא ׃                         ה כ ל י  ת י ס יר  נּ ה
 }פ{ ׃                 א ש  ה ל יהו  ה 

he presents a sheep as his offering, he is to offer it before Yahweh; 8 and 

he shall lay his hand on the victim’s head and slaughter it in front of the 

Tent of Meeting; then the sons of Aaron shall pour out its blood on the 

borders of the altar. 9 Of this communion sacrifice, he is to offer the 

following as food burnt for Yahweh: the fat, all the tail taken off near the 

base of the spine, the fat covering the entrails, and all the fat that is on 

the entrails, 10 and the two kidneys, and the fat that is on them and on 

the loins, and the protruding lobe, which he will remove from the liver 

and kidneys. 11 And the priest shall make this part smoke on the altar; it 

is the food of the burnt offering for Yahweh. 

יב ו ל פ נ  י י הו  ה  יב  ב נ ו ו ה ק ר                ו ס מ  ךְ א ת־  יג ׃                                                      ו א  ם ע  ז ק ר 

ק וּ                                                                      י דו  ע ל־ר אש ו ו ש ח  ט א ת ו ל פ נ  י א  ה ל מוע  ד ו  ז ר 
             ו ה ק ר  יב   יד ׃                                                    ב נ  י א ה ר  ן א ת־ד מ ו ע ל־ה מ ז ב  ח  ס ב  יב 

ב נ ו א ש  ה ל  יהו  ה א ת־ה ח  ל ב  ה  מ כ ס  ה א ת־                                                                     מ מ  נּוּ  ק ר 

ע ל־ה ק  ר ב  א ש  ר  כ ל־ה ח  ל ב  ו א ת           ו א ת    טו ׃                                                   ה ק  ר ב 
ע ל־ א ש  ר  ע ל ה  ן  א ש  ר  ו א ת־ה ח  ל ב   ה כ לֶ֧ י  ת                                                                 ש ת  י 

ע ל־ה כ ל י  ת  ע ל־ה כ ב  ד  ו א ת־ה י ת  ר ת                                                             ה כ ס ל  ים 

12 “And if his offering is a goat, he is to present it before Yahweh; 13 and 

he is to lay his hand on the victim’s head and slaughter it in front of the 

Tent of Meeting, and the sons of Aaron shall pour out its blood on the 

borders of the altar. 14 Then this is what he is to offer as a burnt offering 

for Yahweh: the fat that covers the entrails, all the fat that is on the 

entrails, 15 the two kidneys, the fat that is on them and on the loins and 

the protruding lobe, which he is to remove from the liver and kidneys. 
 

8  See #1:5 on the priest’s role in the sacrifice. 
9  See #3 on the two types of ‘fat’ here mentioned. 
10  Refer to #4 on the translation of this verse. 
11  The LXX replaces the word ‘food’ with ‘pleasing smell’ (ὀσμὴ εὐωδίας – see v. 16 #1:9), to safeguard God’s spiritual nature (see Dt 14, Ps 50:13). 
12  The NRSV replaces the 3MS pronouns in this verse with 2PS, as also in v. 6; here, we follow the MT, NJB & NETB. 
13  See #1:5 on the priest’s role in the sacrifice. 
14  See #3 on the two types of ‘fat’ here mentioned. 
15  Refer to #4 on the translation of this verse. 



א ש ה    טז ׃              י ס יר  נּ ה  ל  ח ם  ה מ ז ב  ח ה  ה כ ה  ן                                                     ו ה ק ט יר  ם 

ל יהו  ה  כ ל־ח  ל ב  נ יח  ח   עול ם   יז ׃                                        ל ר  יח                 ח ק  ת 

                                                                 ל ד ר  ת יכ  ם ב כ  ל מוש ב  ת יכ  ם כ ל־ח  ל ב ו כ ל־ד  ם ל  א  
 }פ{ ׃         ת אכ  לוּ

16 The priest shall make these pieces smoke on the altar; it is the food of 

the burnt offering, a pleasing smell to Yahweh. All the fat belongs to 

Yahweh. 17 This is a perpetual law for all your descendants, wherever 

you may live: never eat either fat or blood.”” 

 
16  Fat, like blood, was held to be God’s portion of the sacrifices (7:22–27, Ex 23:18). 
17  Literally translated, this verse, here following the NJB, ends, “all fat and all blood you must not eat.” 



 LEVITICUS 4 פרק ד  ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   ב׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

                                                                   י ש ר א ל  ל אמ ר  נ  פ ש כ  י־ת ח ט  א ב ש ג ג ה  מ כ ל  מ צ ו  ת 

 ׃                                                            י הו  ה א ש  ר ל  א ת ע ש  ינ ה ו ע ש  ה מ א ח  ת מ ה  נּ ה

1 Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to the Israelites and say: “A 

man may sin inadvertently against any one of the commandments of 

Yahweh and do one of the forbidden things; in such a case: 
                                                                 א  ם ה כ ה  ן ה מ ש  יח  י ח ט  א ל א ש מ  ת ה ע  ם ו ה ק ר  יב   ג 

                                                               ע  ל ח ט אתו  א ש  ר ח ט  א פ  ר ב ן־ב ָּק  ר ת מ  ים ל יהו  ה  

                                               ו ה ב  יא א ת־ה פ  ר א ל־פ  ת ח א  ה ל מוע  ד   ד ׃            ל ח ט  את
ו ש ח  ט   ה פ  ר  ע ל־ר  אש  א ת־י דו   ו ס מ  ךְ  י הו  ה                                                                 ל פ נ  י 

                                     ו ל ָּק  ח ה כ ה  ן ה מ ש  יח  מ ד  ם  ה ׃                              א ת־ה פ  ר ל פ נ  י י הו  ה

מוע  ד א ל־א  ה ל  א ת ו  ו ה ב  יא  ה כ ה  ן   ו׃                                           ה פ  ר                     ו ט ב  ל 
                                                                    א ת־א צ ב ע ו ב ד  ם ו ה ז  ה מ ן־ה ד  ם ש  ב ע פ ע מ ים  ל פ נ  י  

                              ו נ ת ן  ה כ ה  ן מ ן־ה ד  ם   ז׃                                      י הו  ה א ת־פ נ  י פ ר  כ ת ה ק  ד ש

נ ות מ ז ב  ח ק ט  ר ת ה ס מ ים  ל פ נ  י י הו  ה א ש  ר                                                                      ע ל־ק  ר 
ו א  ת מוע  ד  א ל־י סוד           כ ל־ד   ׀                         ב א  ה ל  י ש פ ךְ   ה פ  ר                                ם 

 ׃                                              מ ז ב  ח ה ע ל  ה א ש ר־פ  ת ח א  ה ל מוע  ד

3 “If the anointed priest sins, so making the people guilty, then for his 

sin he is to offer to Yahweh a young bull, without blemish, as a sacrifice 

for sin. 4 He is to bring the bull before Yahweh at the entrance to the Tent 

of Meeting, he is to lay his hand on its head and slaughter it before 

Yahweh. 5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the 

bull and take it into the Tent of Meeting. 6 The priest shall dip his finger 

in the blood and sprinkle it over the veil of the sanctuary seven times, 

before Yahweh. 7 Then the priest shall put a little of the blood of the bull 

on the horns of the altar of incense that smokes before Yahweh in the 

Tent of Meeting, and he is to pour all the rest of the bull’s blood at the 

foot of the altar of high-offering at the door to the Tent of Meeting. 

 
LEVITICUS 4 

1  The quotation introduced here extends from Lv 4:2 through 5:13 and encompasses all the sin offering regulations.  
2  The sacrifice is efficacious only for one who sins unintentionally, i.e., who inadvertently offends God’s holiness. The translation ‘inadvertently’ 

follows the LXX (ἀκουσίως) & NJB; the MT has ‘in going astray’ (  ב שׁ ג ג ה           ), Tg Onqelos has ‘by neglect’ and the NRSV has ‘unintentionally’. The 

sacrifice must be accompanied by confession (5:5). 
3  The ‘anointed priest’ (i.e. the High Priest) was God’s representative before the nation, and he was also the representative of the nation before 

God; hence, any fault of his involved the whole nation in guilt. 
4  In place of ‘entrance’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘doorway’. 
5  The literal translation of ‘some of the blood’ is ‘from the blood’, and similarly throughout this chapter. 
6  The Hebrew verb ה ז  ה        does indeed mean ‘sprinkle’ (or ‘splatter’); contrast ‘splash’ (ּק ו  .in 1:5 (          ז  ָֽר 
7  The altar of (fragrant) incense was inside the tabernacle (Ex 30:1–10). 



א ת־  ח  מ מ  נּוּ  י ר  ים  ה  ח ט  את  פ  ר                                                        ו א ת־כ ל־ח  ל ב 

א ש  ר   כ ל־ה ח  ל ב  ו א ת   ע ל־ה ק  ר ב  ה  מ כ ס  ה                                                                 ה ח  ל ב  

ב                                                   ו א ת  ש ת  י ה כ לֶ֧ י  ת ו א ת־ה ח  ל ב  א ש  ר   ט ׃               ע ל־ה ק  ר 
                                                                 ע ל יה  ן א ש  ר ע ל־ה כ ס ל  ים ו א ת־ה י ת  ר ת  ע ל־ה כ ב  ד  

י ס יר  נּ ה ז  ב ח   י ׃                             ע ל־ה כ ל י ות  מ ש ור  יוּר  ם                                 כ א ש  ר 

ה ע ל  ה מ ז ב  ח  ע  ל  ה כ ה  ן  ו ה ק ט יר ם   ׃                                                            ה ש ל מ  ים 
ו ע ל־  יא  ע ל־ר אש ו  ו א ת־כ ל־ב ש ר ו  ה פ ר                                                         ו א ת־ע ור 

ש ו ב ו וּפ ר                   כ ל־ה  פ  ר א ל־                ו הוצ  יא א ת־ יב ׃                               כ ר ע  יו ו ק ר 

ה ד  ש ן   א ל־ש  פ ךְ  ט הור   א ל־מ ק ום  ל  מ ח נ  ה                                                            מ ח וּץ 
ה ד  ש ן   ע ל־ש  פ ךְ  ב א  ש  ע ל־ע צ  ים  א ת ו                                                         ו ש ר  ף 

 }פ{  ׃         י ש ר  ף

8 “And, of the bull offered as a sacrifice for sin, he will set aside all the 

fat: the fat that covers the entrails and all the fat on the entrails, 9 and the 

two kidneys and the fat that is on them, which is by the loins, and the 

protruding lobe, which he will remove from the liver and kidneys – 

10 exactly as was done with the portion of the bull set aside in the 

communion sacrifice. The priest shall turn them into smoke on the altar 

of high-offering. 11 However, he shall carry the skin of the bull and all 

its flesh, as well as its head, its legs, its entrails and its dung 12 – the 

whole of the bull – outside the camp to a place that is clean, the place 

where the ashes from the fat are thrown away, and the bull must be 

burnt there. 

מ ע ינ  י   יג  ד ב  ר  ו נ ע ל  ם  י ש ג וּ  י ש ר א ל   כ ל־ע ד  ת                                                                    ו א  ם 
ל א־  א ש  ר  י הו  ה  מ כ ל־מ צ ו  ת  א ח  ת  ו  ע ש וּ                                                              ה ק ה  ל 

                                       ו נ וד ע ה  ה  ח ט  את א ש  ר ח ט א וּ   יד ׃                       ת ע ש  ינ ה ו א ש  מוּ

13 “If the whole community of Israel sins inadvertently and, without 

being aware of it, does something that is forbidden by the command-

ments of Yahweh, 14 the community is to offer a young bull without 

 
8  After ‘covers’, the MT has here the preposition ‘on’ ( ע ל    ), as awkward in Hebrew as it is in English, but the Samaritan Pentateuch, LXX, Peshitta, 

and Tg read א ת    , which is what would be expected (cf. 3:3, 9, 14). It may have been mistakenly inserted here under the influence of ‘on the 

entrails’ at the end of the verse. 
9  In place of ‘protruding lobe’, here following NETB, the NJB has ‘fatty mass’ and the NRSV has ‘appendage’ (cf. #3:4). 
10  The NJB has ‘make these smoke’ in place of ‘turn them into smoke’, here following the NRSV. 
11  All of v. 11 is a so-called casus pendens (also known as an extra-position or a nominative absolute), which means that it anticipates the next 

verse, being the full description of ‘the whole of the bull’ at its start (actually after the 1st verb of the verse). 
12  Since the sacrifice was offered to restore the Covenant, the person or persons on whose behalf it was offered could not participate in eating the 

victim, since he was not at peace with God. What therefore was not offered on the altar was burnt in its entirety outside the sanctuary. 
13  The literal translation of ‘inadvertently’ is ‘in going astray’ (see #2). 
14  After ‘committed’, the MT adds ‘on it’ (  ע ל  יה         ), which probably refers back to one of the ‘commandments’ of v. 13. 



                                                                     ע ל  יה  ו ה ק ר  יבוּ ה ק ה  ל פ  ר ב ן־ב ק ר  ל ח ט  את ו ה ב  יאוּ  

                                  ו  ס מ כ וּ ז ק נ  י ה ע ד  ה א ת־  טו ׃                               א ת ו ל פ נ  י א  ה ל מוע  ד

                                                                 י ד יה  ם ע ל־ר  אש ה פ  ר ל פ נ  י י הו  ה ו ש ח  ט א ת־ה פ  ר  
 ׃                  ל פ נ  י י הו  ה

blemish as a sacrifice for sin, when the sin that they have committed is 

discovered. They shall bring the animal before the Tent of Meeting; 

15 before Yahweh, the elders of the community shall lay their hands on 

the bull’s head, and it must be killed before Yahweh. 

׃                                                                ו ה ב  יא ה כ ה  ן ה מ ש  יח  מ ד  ם ה פ  ר א ל־א  ה ל מוע  ד טז 
                                                                 ו ט ב  ל ה כ ה  ן א צ ב ע ו מ ן־ה ד  ם ו ה ז  ה ש  ב ע פ ע מ ים   יז 

כ ת      ע ל־ ׀                     וּמ ן־ה ד  ם י ת  ן יח ׃                                          ל פ נ  י י הו  ה א  ת פ נ  י ה פ ר  

נ  ת ה מ ז ב  ח  א ש ר  ל פ נ  י י הו  ה א ש  ר ב א  ה ל מוע  ד                                                                        ק ר 
                                                               ו א  ת כ ל־ה ד  ם י ש פ ךְ  א ל־י סוד  מ ז ב  ח ה ע ל  ה א ש ר־

מוע  ד א  ה ל  מ מ  נּוּ   יט ׃                       פ  ת ח  י ר  ים  כ ל־ח ל ב ו                                      ו א  ת 

                                        ו ע ש  ה ל פ  ר כ א ש  ר ע ש ה  ל פ  ר   כ ׃                           ו ה ק ט  יר ה מ ז ב  ח ה 
ו נ ס ל  ח  ה כ ה  ן  ע ל ה  ם  ו כ פ  ר  י ע ש ה־ל ו  כ  ן                                                                    ה  ח ט  את 

                                                      ו הוצ  יא א ת־ה פ  ר א ל־מ חוּץ  ל  מ ח נ  ה ו ש ר  ף   כא ׃       ה  ם   ל  

                                                              א ת ו כ א ש  ר ש ר  ף א  ת ה פ  ר ה ר אש ון ח ט  את ה ק ה  ל  
 }פ{ ׃       ה וּא

16 “Then the anointed priest is to carry some of the bull’s blood into the 

Tent of Meeting. 17 He is to dip his finger in the blood and sprinkle the 

veil before Yahweh seven times. 18 Then he shall put some of the blood 

on the horns of the altar, which is before Yahweh inside the Tent of 

Meeting, and then pour out all the rest of the blood at the foot of the 

altar of burnt offering, at the entrance to the Tent of Meeting. 19 Then he 

is to remove all the fat from it and burn it on the altar. 20 He shall treat 

this bull as he did the bull of sin offering; he shall treat it in the same 

way, so the priest will make atonement on their behalf, and they will be 

forgiven. 21 He shall carry the bull out of the camp and burn it as he 

burned the first bull. This is the sacrifice for the sin of the community. 

 
15  The same rite is used for the High Priest because he is the representative of the community. 
16  NETB has ‘High Priest’ in place of ‘anointed priest’, here following the MT, NJB & NRSV. 
17  The MT reads literally, “and the priest shall dip his finger from the blood and sprinkle seven times,” which is awkward; compare v. 6, which has 

literally, “and the priest shall dip his finger in the blood and sprinkle from the blood seven times.” The MT appears to be corrupt by haplography (i.e., 

assuming v. 6 to be the correct form, in v. 17 the scribe skipped from ‘his finger’ to ‘from the blood’) and metathesis (i.e., this also resulted in a 

text where ‘from the blood’ stands before ‘sprinkle’ rather than after it. 
18  The first ‘altar’ here mentioned is that of incense (see v. 7). 
19  For the full rendition of fat regulations, see vv. 8–9. 
20  In place of ‘so the priest will make atonement on their behalf, and’, here following the NRSV, the NJB has ‘and when the priest has performed the rite of 

atonement over the people’. 
21  Literally translated, this verse opens, “And he shall bring out the bull to from outside to the camp.” 



                                                                 א ש  ר נ ש  יא י  ח ט  א ו ע ש  ה א ח  ת מ כ ל־מ צ ו ת  י הו  ה   כב 

ו א ש  ם ב ש ג ג  ה  ל א־ת ע ש  ינ ה  א ש  ר       א ו־  כג ׃                                                      א לה  יו 

א ת־  ו ה ב  יא  ב  הּ  ח ט  א  א ש  ר  ח ט את ו  א ל יו                                                             הוד  ע 
ז כ  ר ת מ  ים ע ז  ים  ב נ ו ש ע  יר  י דו  ע ל־ כד ׃                                           ק ר                      ו ס מ  ךְ 

א ש ר־י ש ח  ט   ב מ ק ום  א ת ו  ו ש ח  ט  ה ש ע  יר                                                          ר  אש 

                   ו ל ק  ח ה כ ה  ן   כה ׃                                             א ת־ה ע ל  ה ל פ נ  י י הו  ה ח ט  את ה וּא
מ ז ב  ח  נ  ת  ע ל־ק ר  ו נ ת  ן  ב א צ ב ע ו  ה  ח ט את                                                                מ ד  ם 

א ל־י ס   י ש פ  ךְ  ו א ת־ד מ ו  ה ע ל  ה                                       ה ע ל  ה  מ ז ב  ח  ׃                       וד 
ז  ב ח   כו  כ ח  ל ב  ה מ ז ב  ח ה  י ק ט  יר                                                            ו א ת־כ ל־ח ל בו  

ו נ ס ל  ח ל ו  ׃                                                                ה ש ל מ  ים ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן מ ח ט את ו 

 }פ{ 

22 “Whenever a leader sins, mistakenly doing one of the things forbid-

den by the commandments of Yahweh his God, and is guilty 23 (or if his 

sin is made known to him), he is to bring a goat as an offering, a male 

without blemish. 24 He is to lay his hand on the goat’s head and kill it in 

the place where the high-offerings are killed before Yahweh; it is a sin 

offering. 25 The priest is to take some of the victim’s blood on his finger 

and put it on the horns of the altar of high-offerings; then he shall pour 

out its blood at the foot of the altar of high-offerings 26 and he shall burn 

all the fat on the altar, like the fat in the communion sacrifice. Thus, the 

priest shall make atonement for him, for his sin, and he shall be forgiven. 

ה א  ר ץ   כז  מ ע  ם  ב ש ג ג  ה  ת ח ט  א  א ח  ת                                                           ו א ם־נ  פ ש 
ל א־ת ע ש  ינ ה   א ש  ר  י הו  ה  מ מ צ ו  ת  א ח  ת                                                                ב  ע ש ת  הּ 

ח ט  א  כח ׃           ו א ש  ם א ש  ר  ח ט את ו  א ל  יו  הוד  ע                                            א ו 

ע ל־  נ ק ב  ה  ת מ ימ  ה  ע ז ים   ש ע יר  ת  ב נ ו  ק ר                                                                ו ה ב  יא 

27 “If one of the ordinary people sins mistakenly and makes himself 

guilty by doing something forbidden by the commandments of Yahweh 

28 (or if anyone makes his sin known to him), he is to bring a she-goat as 

an offering for the sin he has committed, a female without blemish. 29 He 

 
22  This section begins with the relative pronoun א שׁ  ר       , which usually means ‘who’ or ‘which’, but here means ‘whenever’. 
23  Vv. 4:22b–23a is difficult; the translation offered here (following the NJB) suggests that there are two possible legal situations envisioned, 

separated by  א ו     (‘or’) at the beginning of v. 23. 4:22b refers to any case in which the leader readily admits his guilt, whereas v. 23a refers to cases 

where the leader is convicted of his guilt by legal action. 
24  The LXX has a plural form for ‘slaughter’ (σφάξουσιν) and also for the same verb later in the verse. 
25  No layman has the sanctity of the High Priest (Ezk 44:3, 45:7–12) and the blood of their victim is not allowed inside the Holy Tent. 
26  In place of ‘he shall burn’, here following the MT, the NJB & NRSV, NETB has ‘the priest will burn’. 
27  The literal translation of ‘ordinary people’ (here following the NRSV – the NJB lacks ‘ordinary’) is ‘people of the land’. 
28  Vv. 27b–28a is essentially the same as 4:22b–23a (see the footnotes there). 
29  The LXX has a plural form for ‘kill’ (σφάξουσιν); cf. v. 24. 



ח ט  א א ש  ר  ר  אש   כט ׃                         ח ט את ו  ע  ל  א ת־י ד ו                                 ו ס מ ךְ  

ה ע ל  ה ב מ ק ום  א ת־ה  ח ט  את  ו ש ח ט   ׃                                                       ה  ח ט  את 
נ  ת   ל  ע ל־ק ר  ו נ ת  ן  ב א צ ב ע ו  מ ד מ הּ   ה כ ה  ן                                                                ו ל ק  ח 

א ל־י ס וד   י ש פ  ךְ  ו א ת־כ ל־ד מ  הּ  ה ע ל  ה                                                          מ ז ב  ח 

הוּס  ר   לא ׃              ה מ ז ב  ח   כ א ש  ר  י ס  יר                                              ו א ת־כ ל־ח ל ב  הּ 

                                                                     ח  ל ב  מ ע  ל ז  ב ח ה ש ל מ ים  ו ה ק ט  יר ה כ ה ן  ה מ ז ב  ח ה  
 }פ{ ׃                                                                      ל ר  יח  נ יח  ח  ל יהו  ה ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן ו נ ס ל  ח ל ו

is to lay his hand on the victim’s head and kill it at the place of the high-

offerings. 30 The priest is to take some of its blood on his finger and put 

it on the horns of the altar of high-offering; then he shall pour out all the 

rest of the blood at the foot of the altar. 31 Then he is to remove all the 

fat, as the fat was removed for the communion sacrifice, and the priest 

shall burn it on the altar as an appeasing fragrance for Yahweh. Thus 

will the priest make atonement for the man, and he shall be forgiven. 

ב נ ו ל ח ט  את נ ק ב  ה ת מ ימ  ה   לב                                                               ו א ם־כ  ב ש י ב  יא ק ר 

                                                   ו ס מ ךְ  א ת־י ד ו ע  ל ר  אש ה  ח ט  את ו ש ח  ט   לג ׃              י ב יא  נּ ה
א ת־ה ע ל  ה  י ש ח  ט  א ש  ר  ב מ ק ום  ל ח ט  את  ׃                                                         א ת הּ  

ע ל־  לד  ו נ ת  ן  ב א צ ב ע ו  ה  ח ט את   מ ד  ם  ה כ ה  ן                                                                ו ל ק  ח 

נ  ת מ ז ב  ח ה ע ל  ה ו א ת־כ ל־ד מ  הּ י ש פ  ךְ א ל־י ס וד                                                                    ק ר 
יוּס  ר   לה ׃              ה מ ז ב  ח   כ א ש  ר  י ס  יר                                              ו א ת־כ ל־ח ל ב  הּ 

                                                                   ח  ל ב־ה כ  ש ב  מ ז  ב ח ה ש ל מ ים  ו ה ק ט  יר ה כ ה  ן א ת ם   

ע ל־ ה כ ה  ן  ע ל  יו  ו כ פ  ר  י הו  ה  א ש  י  ע  ל                                                                  ה מ ז ב  ח ה 
 { }פ ׃                                      ח ט את ו א ש ר־ח ט  א ו נ ס ל  ח ל ו

32 “If he brings a lamb as an offering for a sin-sacrifice, he is to bring a 

female without blemish. 33 He is to lay his hand on the victim’s head and 

slaughter it as a sin offering in the place where the burnt offering is 

slaughtered. 34 The priest is to take some of the blood of this sacrifice on 

his finger, put it on the horns of the altar of burnt offering and pour out 

the rest of the blood at the foot of the altar. 35 He is to remove its fat as 

was done for the sheep of the communion sacrifice, and the priest shall 

burn it all on the altar, with the burnt offering for Yahweh. Thus will the 

priest make atonement for the man, and he shall be forgiven. 

 
30  See #1:5 on the priest’s role in the sacrifice. 
31  The focus of sin offering ‘atonement’ was purging impurities from the Tabernacle (see #1:4). 
32  The NRSV replaces the 3MS pronouns in this verse with 2PS, as also in v. 33; here, we follow the MT, NJB & NETB. 
33  The NJB has a plural form (‘burnt offerings’) at the end of this verse; here, we follow the NRSV & NETB. 
34  See #1:5 on the priest’s role in the sacrifice. 
35  The focus of sin offering ‘atonement’ was purging impurities from the Tabernacle (see #1:4). 



 LEVITICUS 5 פרק ה  ויקרא
                                                                ו נ  פ ש כ  י־ת ח ט  א ו ש  מ ע ה  ק ול א ל  ה ו ה וּא ע  ד א ו   א 

 ׃                                                    ר א  ה א ו י ד  ע א ם־ל וא י ג  יד ו נ ש  א ע ו נ ו 

1 “If anyone sins by hearing a public adjuration to testify, being a witness 

who has seen or known, but does not speak up, he shall be punished. 

                                                             א ו נ  פ ש א ש  ר ת ג ע  ב כ ל־ד ב  ר ט מ א  או  ב נ ב ל  ת   ב 

                                                                 ח י  ה ט מ א  ה א ו ב נ ב ל ת  ב ה מ  ה ט מ א  ה א ו ב נ ב ל  ת  
 ׃                                                        ש  ר ץ ט מ  א ו נ ע ל  ם מ מ  נּוּ ו ה וּא ט מ  א ו א ש  ם

2 “Or if he touches anything unclean – the dead body of an unclean 

animal, wild or tame, or of one of the unclean things that swarm – and 

without realising it becomes unclean, he becomes guilty. 

                                                                   א ו כ  י י ג ע  ב ט מ א  ת א ד  ם ל כ ל  ט מ א ת ו א ש  ר י ט מ  א  ג 

 ׃                                                ב  הּ ו נ ע ל  ם מ מ  נּוּ ו ה וּא י ד  ע ו א ש  ם

3 “Or if he touches the uncleanness of man and contact with it makes 

him unclean but is unaware of it, when he becomes aware, he is guilty. 

ל ב ט  א ב ש פ ת  י ם ל ה ר  ע ד  כ  י ת ש ב ע   נ  פ ש       א ו  ׀                                                          א ו 

ו נ ע ל  ם   י ב ט  א ה א ד  ם ב ש ב ע  ה                                                                     ל ה יט  יב ל  כ  ל א ש  ר 

 ׃                                                מ מ  נּוּ ו הוּא־י ד  ע ו א ש  ם ל א ח  ת מ א  ל ה

4 “Or if a man makes a rash oath for good or evil, in any matter in which 

a man may swear unthinkingly and he does not notice it, when he 

becomes aware, he is guilty, in any of these following cases. 

א ש  ר   ה  ו ה  ת ו ד  ה  מ א  ל ה  ל א ח  ת  כ  י־י א ש  ם                                                                 ו ה י  ה 

                                             ו ה ב  יא א ת־א ש מ ו ל יהו  ה ע  ל ח ט אתו   ו׃                  ח ט  א ע ל  יה  

א ו־ש ע יר  ת   כ ש ב  ה  מ ן־ה צ  אן  נ ק ב  ה  ח ט  א                                                             א ש  ר 
 ׃                                                        ע ז  ים ל ח ט  את ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן מ ח ט את ו

5 “If he is guilty in any of those cases, he will have to confess the sin 

committed, 6 and he shall bring to Yahweh as a penalty for the guilt a 

female of the flock (sheep or goat) as a sacrifice for his sin. The priest 

shall perform the rite of atonement over him to free him from his sin. 

 

LEVITICUS 5 
1  After summoning the witness, the judge pronounced a conditional curse on him should he lie or prove evasive. 
2  ‘If he’ follows the Samaritan Pentateuch and a few Hebrew MSS (כּי); the MT has ‘who’ (א שׁ  ר       ). 
3  For laws concerning uncleanness, see Chs 11–15 & Nb 19:11–13. 
4  The literal translation of ‘swear unthinkingly’ (here following the NJB) is ‘speak thoughtlessly’ (as NETB). 
5  The ‘confession’ of sin was a solemn, public act, which must precede the rite, for sacrifice is not a magical means of atonement. What all the 

transgressions in 5:1–4 have in common is that the time is past for handling the original situation properly (i.e., testifying in court, following 

purity regulations, or fulfilling an oath), so now the person has become guilty and needs to follow corrective sacrificial procedures. 
6  In this context, the word for ‘guilt’ (א שׁ מ      ) refers to the ‘penalty’ for incurring guilt, the so-called consequential asam. 



                                                                  ו א ם־ל  א ת ג  יע  י דו  ד  י ש ה  ו ה ב  יא א ת־א ש מ ו א ש  ר   ז 

א ח  ד  ל  יהו  ה  ב נ  י־יונ  ה  א ו־ש נ  י  ת ר  ים  ש ת  י                                                                  ח ט  א 

ל ע ל  ה  ו א ח  ד  א ל־ה כ ה  ן   ח ׃                              ל ח ט  את  א ת ם                                  ו ה ב  יא 
א ת־  וּמ ל  ק  ר אשונ  ה  ל ח ט  את  א ת־א ש  ר                                                          ו ה ק ר  יב 

י ב ד  יל ו ל  א  פ ו  ע ר  מ מ וּל  מ ד  ם  ט ׃                                         ר אש ו                  ו ה ז  ה 

                                                                  ה ח ט את  ע ל־ק  יר ה מ ז ב  ח  ו ה נּ ש א  ר ב ד  ם י מ צ  ה א ל־ 
                                ו א ת־ה ש נ  י י ע ש  ה ע ל  ה   י ׃                                  י ס וד ה מ ז ב  ח  ח ט  את ה וּא

א ש ר־ח ט  א  מ ח ט את ו  ה כ ה  ן  ע ל  יו  ו כ פ  ר                                                               כ מ ש פ  ט 

 }ס{ ׃                 ו נ ס ל  ח ל ו

7 “If he cannot afford an animal of the flock, he is to bring, for his guilt, 

two turtledoves or two young pigeons to Yahweh – one for a sacrifice 

for sin and the other for a high-offering. 8 He will bring them to the priest 

who is to offer the first one for the sin offering; he is to wring its neck 

but not remove the head. 9 He shall sprinkle the side of the altar with 

the victim’s blood, and then drain out the rest of the blood at the foot of 

the altar; it is a sin offering. 10 Of the other, he is to make a high-offering 

according to the ritual. So shall the priest make atonement for the man 

for the sin he has committed, and he shall be forgiven. 

ב נ י־  יא  ל ש נ  י  או   ת ר  ים  ל ש ת  י  י ד ו  ת ש  יג                                                                ו א ם־ל א  

ב נ ו א ש  ר ח ט  א ע ש יר  ת ה א פ  ה                                                                    יונ ה  ו ה ב  יא א ת־ק ר 

                                                                     ס  ל ת ל ח ט  את ל א־י ש  ים ע ל  יה  ש  מ ן ו ל א־י ת  ן ע ל  יה    
                                  ו ה ב יא הּ  א ל־ה כ ה ן  ו ק מ  ץ  יב ׃                              ל ב נ  ה כ  י ח ט  את ה  וא

                                                       מ  מ  נּ ה מ ל וא ק מ צ ו א ת־א ז כ ר ת הּ  ו ה ק ט  יר  ֶ֧׀           ה כ ה  ן

                  ו כ פ ר  ע ל  יו   יג ׃                                                ה מ ז ב  ח ה ע  ל א ש  י י הו  ה ח ט  את ה  וא

11 “If he cannot afford two turtledoves or two young pigeons, he is to 

bring a tenth of an ephah of wheat flour as an offering for the sin 

committed; he shall not mix oil with it or put incense on it, for it is a 

sacrifice for sin. 12 He is to bring it to the priest, who is to take a handful 

of it as a memorial and burn this in addition to the burnt offering for 

Yahweh; it is a sin offering. 13 So shall the priest make atonement for the 

 
7  The words ‘for his sin’ have been left out in v. 7, and ‘to Yahweh’ has been moved so that it follows the mention of the birds. 
8  The action implied by ‘wring its neck’ seems to involve both a twisting action, breaking the neck of the bird and severing its vertebrae, as well 

as pinching or nipping the skin but, in this case, not severing the head from the main body. 
9  The literal translation of ‘the rest of the blood’ is ‘the remainder in the blood’; the preposition ‘in’ ( ב) here means ‘some among’ a collection. 
10  The term ‘ritual’ (מ שׁ פ  ט         ) here refers to the set of regulations for burnt offering birds in 1:14–17. 
11  The literal translation of ‘he cannot afford’ is ‘his hand cannot reach to’ (as also in v. 7). A ‘tenth of an ephah’ was one day’s ration for a person. 
12  The ‘memorial’ (  א ז כּ  ר ת ה              ^) was the part of the grain offering that was burnt on the altar (2:2), as opposed to the remainder, which was normally 

consumed by the priests (2:3; see the full regulations in 6:7–16); it was probably intended to call to mind before Yahweh the reason for the 

presentation of the particular offering. 
13  The phrase, ‘in any of those cases’, refers to the cases provided for in 4:22 & 27. 



מ א  ל ה  מ  א ח  ת  א ש ר־ח ט  א  ע ל־ח ט את ו                                                        ה כ ה  ן 

 }ס{ ׃                                                ו נ ס ל  ח ל ו ו ה י ת  ה ל כ ה  ן כ מ נ ח  ה

man for the sin he has committed in any of those cases, and he shall be 

forgiven. In this case, the priest has the same rights as in the oblation.” 

                     נ  פ ש כ  י־ת מ ע  ל  טו ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר יד 
א ת־ ו ה ב יא   י הו  ה  מ ק ד ש  י  ב ש ג ג  ה  ו ח  ט א ה                                                                   מ  ע ל 

כ ךָ  כ  ס ף־                                                                 א ש מ ו ל  יהו  ה א  י ל ת מ  ים מ ן־ה צ  אן ב ע ר 

                     ו א  ת א ש ר  ח ט  א  טז ׃                                       ש ק ל  ים ב ש  ק ל־ה ק  ד ש ל א ש  ם
ו נ ת  ן  ע ל  יו  יוס  ף  ו א ת־ח מ  יש תו   י ש ל  ם                                                                  מ ן־ה ק  ד ש 

                                                                       א ת ו ל כ ה  ן ו ה כ ה  ן י כ פ  ר ע ל  יו ב א  יל ה א ש  ם ו נ ס ל  ח 

 }פ{ ׃     ל ו

14 Yahweh spoke to Moses, saying: 15 “If anyone is guilty and sins in 

error by infringing Yahweh’s sacred rights, he is to bring to Yahweh as 

a guilt offering an unblemished ram from his flock, to be valued in silver 

by the sanctuary shekel; this is a guilt offering. 16 He shall restore what 

his sin subtracted from the sacred rights, adding one-fifth to it, and give 

it to the priest; the priest shall make atonement for him with the ram for 

the guilt offering and he shall be forgiven. 

ו ע  ש ת  ה א ח ת  מ כ ל־מ צ ו  ת  יז  כ  י ת  ח ט  א                                                                 ו א ם־נ  פ ש  

ו נ ש  א   ו א ש  ם  ו ל  א־י ד  ע  ת ע ש  ינ ה  ל  א  א ש  ר                                                                   י הו  ה 

כ ךָ  ל א ש  ם  יח ׃         ע ו נ ו                                                            ו  ה ב  יא א  י ל ת מ  ים מ ן־ה צ  אן ב ע ר 
                                                                    א ל־ה כ ה  ן ו כ פ ר  ע ל  יו ה כ ה  ן ע  ל ש ג ג ת ו א ש ר־ש ג  ג  

                          א ש  ם ה וּא א ש  ם א ש  ם  יט ׃                                   ו ה וּא ל  א־י ד  ע ו נ ס ל  ח ל ו

 }פ{  ׃         ל יהו  ה

17 “If anyone sins, unknowingly doing something forbidden by the 

commandments of Yahweh, he is guilty and subject to punishment. 

18 As a guilt offering, he is to bring to the priest an unblemished ram of 

his flock, or the equivalent. The priest shall make atonement for him for 

the error he has committed unintentionally and he shall be forgiven. 

19 This is a guilt offering; he was certainly guilty before Yahweh.” 

 
14  The quotation introduced here extends from v. 14 through v. 19, encompassing the first main section of guilt offering regulations. 
15  ‘Yahweh’s sacred rights’, literally ‘holy things’, are offerings freely made or laid down by the law. When the rights of God or fellow citizen (see 

#4:1) had sustained damage that could be assessed in terms of money, a fine was added to the sacrifice (see vv. 16 & 24). ‘Reparation money’ 

and ‘sin money’, mentioned in 2K 12:17, seem to refer to payments accompanying these sacrifices, which implies that these were already being 

made before the Exile (see also, perhaps, Ho 4:8). The ‘sanctuary shekel’ was heavier than the one in common use (see #Ex 30:15). 
16  The literal translation of ‘subtracted’ (here following the NJB) is ‘sinned’. 
17  The case of unwitting disobedience is similar to cases requiring a sin offering (4:27–35, compare 7:7). 
18  In place of ‘guilt offering’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘sacrifice of reparation’ (throughout this section). 
19  An alternative translation reads, “This is a sacrifice of reparation, which he ought to offer to Yahweh as such.” 



                     נ  פ ש כ  י ת ח ט  א  כא ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר כ 

א ו־ ב פ ק ד ון  ב ע מ ית ו  ו כ ח  ש  ב יהו  ה  מ  ע ל                                                                וּמ ע ל  ה 

     א ו־ כב ׃                                                       ב ת ש וּמ ת י ד  א ו ב ג ז  ל א ו ע ש  ק א ת־ע מ ית ו
                                                                מ צ  א א ב ד  ה ו כ  ח ש ב  הּ ו נ ש ב  ע ע ל־ש  ק ר ע ל־א ח  ת  

               ו ה י ה  כ  י־ כג ׃                                                   מ כ  ל א ש ר־י ע ש  ה ה א ד  ם ל ח ט  א ב ה  נּ ה

                                                                  י ח ט  א ו א ש ם  ו ה ש  יב א ת־ה ג ז ל  ה א ש  ר ג ז  ל א ו א ת־ 
ה פ ָּק  ד   א ש  ר  א ת־ה פ ק ד ון  א ו  ע ש  ק  א ש  ר                                                               ה ע  ש ק  

ו מ כ  ל א ש ר־ כד ׃                                         א ת ו א ו א ת־ה א ב ד  ה א ש  ר מ צ  א                   א 

ו ש ל  ם א תו  ב ר אש ו ו ח מ ש ת  יו       י ש                                                                 ב  ע ע ל יו  ל ש  ק ר  
א ש מ ת ו ב י ום  י ת נ  נּוּ  ל ו  ה וּא  ל א ש  ר  ע ל  יו  ׃                                                             י ס  ף 

מ ן־ה צ  אן  כה  ת מ  ים  א  י ל  ל יהו  ה  י ב  יא                                                            ו א ת־א ש מ ו 

כ ךָ  ל א ש  ם א ל־ה כ ה  ן                                     ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן ל פ נ  י   כו ׃                                   ב ע ר 
א ש  ר־י ע ש  ה   מ כ  ל  ע ל־א ח  ת  ל ו  ו נ ס ל  ח                                                            י הו  ה 

 }פ{ ׃                  ל א ש מ  ה ב  הּ

20 Yahweh spoke to Moses, saying: 21 “If anyone sins and commits a sin 

against Yahweh by deceiving his neighbour over a deposit or a security, 

or by withholding something that is due to him, or by exploiting him; 

22or if he finds lost property and denies it; or if he perjures himself about 

any sin that a man may commit. 23 If he sins and so becomes guilty, he 

is to restore what he has taken or demanded in excess – the deposit 

confided to him, the lost property that he found, 24 or any object about 

which he has perjured himself. He shall add one-fifth to the principal 

and pay the whole to whoever held the property rights when he became 

guilty. 25 Then he is to bring an unblemished ram of his flock to Yahweh 

as a guilt offering: it shall be valued according to the rate paid to the 

priest for a guilt offering. 26 The priest shall make atonement for him 

before Yahweh and he will be forgiven, whatever the act for which he 

became guilty.” 

 
20  Vv. 20-26 are included as 6:1-7 in the NRSV; the numbering scheme used here follows that of the MT and NJB. The law expounded herein, 

concerning cases involving damage against another person (compare Ex 22:7–15), is supplemented by the legislation in Nb 5:5–10. 
21  In place of ‘neighbour’, here following the NJB, NRSV & NIV, NETB has ‘fellow citizen’. 
22  Literally translated, this verse ends, “on one from all which the man shall do to sin in them.” 
23  The literal translation of ‘the deposit confided to him’ (here following the NJB) is ‘that had been held in trust with him’. 
24  The ‘principal’ (literally ‘its head’) refers to the full amount, the original item or amount obtained illegally. 
25  In place of ‘it shall be valued … guilt offering’, here following the NJB, the NRSV has simply ‘or its equivalent for a guilt offering’. 
26  Literally translated, this verse ends, “on one from all which he does to become guilty in it.” 



 LEVITICUS 6 פרק ו  ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א  ת־א ה ר ן    ב ׃                                        ו י ד ב  ר                      צ  ו 

                                                                 ו א ת־ב נ  יו ל אמ  ר ז  את תור  ת ה ע ל  ה ה  וא ה ע ל  ה ע ל   

ו א  ש מ ע ד־ה ב  ק ר  כ ל־ה ל  י ל ה   ע ל־ה מ ז ב  ח                                                               וק ד  הֿ 

                                          ו ל ב  ש ה כ ה  ן מ ד ו ב  ד וּמ  כ נ ס י־  ג ׃                         ה מ ז ב  ח  ת וּק ד ב ו
                                                                 ב ד  י ל ב  ש ע ל־ב ש רו  ו ה ר  ים א ת־ה ד  ש ן א ש  ר ת אכ  ל  

׃                                                                 ה א  ש א ת־ה ע ל  ה ע ל־ה מ ז ב  ח  ו ש מ ו א  צ ל ה מ ז ב  ח  
ו הוצ  יא   ד  א ח ר  ים  ב ג ד  ים  ו ל ב  ש  א ת־ב ג ד  יו                                                                וּפ ש ט  

ט ה ור א ל־מ ק ום  ל  מ ח נ  ה  א ל־מ ח וּץ  ׃                                                         א ת־ה ד  ש ן  
וּב ע  ר   ה  ת כ ב  ה  ל  א  ת וּק ד־בו   ע ל־ה מ ז ב  ח                                                              ו ה א  ש 

                                                   ים ב ב  ק ר ב ב  ק ר ו ע ר  ךְ ע ל  יה   ה  ע ל  ה                          ע ל  יה  ה כ ה  ן ע צ   
                     א  ש ת מ  יד תוָּּק  ד  ו ׃                                            ו ה ק ט  יר ע ל  יה  ח ל ב  י ה ש ל מ  ים

 }ס{ ׃                               ע ל־ה מ ז ב  ח  ל  א ת כ ב  ה 

1 Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Give these orders to Aaron and his 

sons: “This is the ritual for burnt offering (that is, the burnt offering that 

stays on the altar brazier all night until morning and is consumed by the 

altar fire). 3 “The priest is to put on his linen tunic and cover his body 

with linen. Then he shall remove the ashes of the fat of the sacrifice 

consumed by the altar fire and place them at the side of the altar. 4 Then 

he is to take off his clothes, put on others, and carry the ashes to some 

place that is ritually clean, outside the camp. 5 “The fire on the altar must 

be kept burning on it; it must not go out. Every morning, the priest shall 

make it up with wood. He is to arrange the burnt offering on it and burn 

the fat from the communion sacrifices. 6 An undying fire is always to 

burn on the altar; it must not go out. 

                                                                    ו ז  את תור  ת ה מ נ ח  ה ה ק ר  ב א ת  הּ ב נ  י־א ה ר ן  ל פ נ  י   ז 
ה מ ז ב  ח   א ל־פ נ  י  ב ק מ צ ו   ח ׃                                 י הו  ה  מ מ  נּוּ                               ו ה ר  ים 

7 “This is the ritual of the oblation: “The sons of Aaron shall bring it 

before Yahweh in front of the altar. 8 He is to take a handful of the wheat 

 

LEVITICUS 6 
1  In most English translations, the verse numbers of this chapter are increased by 7 (see #5:20); here, we follow the scheme of the MT & NJB. 
2  Note that the מ in מ וק ד  ה           is here presented as a small letter, as it appears in almost all Hebrew MSS. 
3  For Priestly dress, see Ex 28:40–43. 
4  The word ‘ritually’, not present in the MT, has been supplied to clarify that the cleanness of the place involved is ritual or ceremonial in nature. 
5  The words ‘on it’ here seem to refer to the ‘brazier’ of v. 2. 
6  This verse repeats the important aspects of v. 5, for emphasis. 
7  The NRSV & NETB have ‘grain offering’ in place of ‘oblation’, here following the NJB. 
8  The NRSV opens with ‘they’ in place of ‘he’, here following the MT & NJB; the pronoun refers to the officiating priest. 



א ש  ר   כ ל־ה ל ב נ  ה  ו א ת   וּמ ש מ נ  הּ  ה מ נ ח ה                                                                 מ ס  ל ת 

                                                                    ע ל־ה מ נ ח  ה ו ה ק ט  יר ה מ ז ב  ח  ר  יח  נ יח  ח  א ז כ ר ת  הּ 

                                                        ו ה נּות  ר ת מ מ  נּ ה י אכ ל וּ א ה ר  ן וּב נ  יו מ צ ות  ט ׃           ל יהו  ה
י אכ ל וּה   א  ה ל־מוע  ד  ק ד  ש ב ח צ  ר  ב מ ק ום  ׃                                                              ת  א כ ל  

                                                               ל  א ת א פ ה  ח מ  ץ ח ל ָּק  ם נ ת  ת י א ת  הּ מ א ש  י ק  ד ש  י 

ו כ א ש  ם כ ח ט  את  ה  וא  ב ב נ  י   יא ׃                                        ק  ד ש ים                        כ ל־ז כ  ר 
י הו  ה   מ א ש  י  ל ד ר  ת יכ  ם  ח ק־עול ם   י  אכ  ל  נּ ה                                                                     א ה ר ן  

 }פ{ ׃                   ע ב ה  ם י ק ד  ש                 כ  ל א ש ר־י ג   

flour with the oil and incense that have been added to it; he must burn 

the memorial on the altar as a pleasing odour to Yahweh, 9 and Aaron 

and his sons shall eat what is left of it as unleavened loaves, in a sacred 

place within the court of the Tent of Meeting. 10 The portion I give them 

of my gifts shall not be baked with leaven. It is most holy, like the sin 

offering and the guilt offering. 11 Every male of Aaron’s family may eat 

this portion of Yahweh’s burnt offering as their perpetual due for all 

your descendants; anything that touches it will become holy.”” 

ב ן  א ה ר  ן   יג ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר יב                          ז  ה ק ר 
א ת ו  ה מ ש  ח  ב יום   ל  יהו  ה  א ש ר־י ק ר  יבוּ                                                            וּב נ  יו 

                                                                 ע ש יר  ת ה א פ  ה ס  ל ת מ נ ח  ה ת מ  יד מ ח צ ית  הּ ב ב  ק ר  

ב ב ע  ר  ת ע ש  ה   יד ׃                        וּמ ח צ ית  הּ  ב ש  מ ן                                   ע  ל־מ ח ב  ת 
־  ב  כ ת ת ב יא  נּ ה ת פ ינ י  מ נ ח  ת פ ת  ים ת ק ר  יב ר  יח                                                                      מ ר 

ל יהו  ה מ ב נ  יו   טו ׃                    נ יח  ח   ת ח ת  יו  ה מ ש  יח                                              ו ה כ ה  ן 

       ו כ ל־  טז ׃                                                       י ע ש  ה א ת  הּ ח ק־עול  ם ל יהו  ה כ ל  יל ת ק ט  ר
 }פ{ ׃                                                מ נ ח  ת כ ה  ן כ ל  יל ת ה י  ה ל  א ת א כ  ל

12 Yahweh spoke to Moses, saying: 13 “This is the offering that Aaron 

and his sons are to make to Yahweh on the day of their anointing: one 

tenth of an ephah of fine flour as a regular oblation: half in the morning, 

half in the evening. 14 It shall be made with oil on a griddle; you shall 

bring it well soaked, an oblation of baked pieces, and give it as a sweet 

odour to Yahweh. 15 The priest among his sons, anointed in his place, 

shall offer it. By perpetual law, it shall be wholly burnt for Yahweh. 

16 Every oblation of a priest must be wholly burnt; it must not be eaten.” 

 
9  The NJB has ‘precincts’ in place of ‘court’, here following the NRSV. 
10  In place of ‘gifts’, here following NETB, the NJB has ‘burnt offering’. 
11  Since the priests eat their portion in the holy place in a state of ritual purity (v. 16), holiness can be transferred to anyone who touches them. 
12  Vv. 19–23, missing from the LXX, deal with the ceremony of investiture (see 8:6, 9:4), and interrupt the more general ritual instruction. 
13  In place of ‘regular’, here following the NRSV, the NJB has ‘perpetual’ and NETB has ‘continual’. 
14  The term rendered here ‘well soaked’ (ב  כ ת  .occurs only here, 7:12, and 1Ch 23:29, and is sometimes translated ‘well-mixed’ (as NIV) (           מ ר 
15  In place of ‘the priest among his sons, anointed in his place’, here following the NJB, NETB has ‘the High Priest who succeeds him from among his sons’. 
16  The priest could not both make and receive the offering: the idea is rather that of a debt to God than of participation in the divine life as in 

communion sacrifices (3:1ff, 7:10ff, and see also 7:28–34). 



                      ד ב  ר א  ל־א ה ר ן    יח ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר יז 

                                                              ו א ל־ב נ  יו ל אמ  ר ז  את תור  ת ה  ח ט  את ב מ ק ום א ש ר  

ק  ד ש   י הו  ה                                                                 ת ש ח  ט ה ע ל  ה ת ש ח  ט ה  ח ט את  ל פ נ  י 
ה  וא י אכ  ל  נּ ה   יט ׃                   ק  ד ש  ים  א ת  הּ  ה  מ ח ט  א                                            ה כ ה  ן 

מוע  ד  א  ה ל  ב ח צ  ר  ת  א כ  ל  ק ד ש         כ  ל   כ ׃                                                   ב מ ק ום 

ע ל־ מ ד מ הּ   י ז  ה  ו א ש  ר  י ק ד  ש  ב ב ש ר  הּ                                                                 א ש ר־י ג  ע 
ק ד  ש ב מ ק ום  ת כ ב  ס  ע ל  יה   י ז  ה  א ש ר   ׃                                                           ה ב  ג ד 

ו א ם־ב כ ל  י  כא  י ש ב  ר  ת ב ש ל־ב ו  א ש  ר                                                           וּכ ל י־ח  ר ש 

ב מ  י ם        נ ח  ש   ו ש ט  ף  וּמ ר  ק  ב ש  ל ה             כ ל־ז כ  ר  כב ׃                                        ת  
ה  וא ק  ד ש  ים  ק  ד ש  א ת  הּ  י אכ  ל         ו כ ל־  כג ׃                                                     ב כ ה נ  ים 

יוּב  א מ ד מ  הּ א ל־א  ה ל מוע  ד ל כ פ  ר                                                              ח ט  את א ש ר  

 }פ{ ׃                                        ב ק  ד ש ל  א ת א כ  ל ב א  ש ת ש ר  ף

17 Yahweh spoke to Moses, saying: 18 “Say to Aaron and his sons: “This 

is the ritual for the sin offering: “The victim for the sin offering is to be 

killed before Yahweh at the spot where the high-offering is killed; it is 

most holy. 19 The priest who offers it is to eat it; it shall be eaten in a holy 

place, in the court of the Tent of Meeting. 20 Whatever touches its flesh 

will become holy; if any of its blood splashes clothing, you shall wash 

the stained part in a holy place. 21 A clay vessel in which the meat is 

boiled must be broken; but if it was boiled in a bronze vessel, it must be 

scrubbed and rinsed with water. 22 Any male who is a priest may eat it; 

it is most holy. 23 But no victims offered for sin may be eaten, the blood 

of which has been taken into the Tent of Meeting for atonement inside 

the sanctuary; it must be burned with fire. 

 
17  Note the separate introduction for the regulation regarding the sin offering, as also for the inaugural oblation (v. 12). 
18  The literal translation of ‘most holy’ (ק  ד שׁ ק  ד שׁ  ים                  ) is ‘holy of holies’. 
19  In place of ‘in the court’, here following the NRSV, the NJB has ‘within the precincts’. 
20  Vv. 20–21 reflect the ancient view of holiness as something transferable by contact (v. 18). Holiness can be scoured off a bronze vessel; but a 

clay vessel, because it is absorbent, must be destroyed. 
21  In place of ‘a clay vessel’, here following NETB, the NJB has ‘an earthenware vessel’. 
22 A private individual’s sacrifice for sin could not be eaten by himself, since his guilt has not yet been expiated (#4:12); the priests, however, 

could eat it. The rule is the same for the sacrifice of reparation (7:6, 8–10). 
23  The NJB ends this verse, here following the NRSV & NETB, with, “these must be thrown on the fire.” 



 LEVITICUS 7 פרק ז  ויקרא
         ב מ ק ום  ב ׃                                                 ו ז  את תור  ת ה א ש  ם ק  ד ש ק  ד ש  ים ה וּא א 

                                                             א ש  ר י ש ח טוּ  א ת־ה  ע ל  ה י ש ח ט וּ א ת־ה א ש  ם ו א ת־ 

ס ב  יב  ע ל־ה מ ז ב  ח   י ז ר  ק  כ ל־ח ל ב ו   ג ׃                                         ד מ ו                      ו א  ת 
                                                                   י ק ר  יב מ מ  נּוּ א  ת ה  א ל י  ה ו א ת־ה ח  ל ב ה  מ כ ס  ה א ת־ 

ב א ש  ר   ד׃           ה ק  ר  ו א ת־ה ח  ל ב   ה כ לֶ֧ י  ת  ש ת  י                                                    ו א ת  

                                                                 ע ל יה  ן א ש  ר ע ל־ה כ ס ל  ים ו א ת־ה י ת  ר ת  ע ל־ה כ ב  ד  
י ס יר  נּ ה ה כ ה ן    ה ׃                             ע ל־ה כ ל י  ת  א ת  ם                               ו ה ק ט  יר 

ה וּא א ש  ם  ל יהו  ה  א ש  ה             כ ל־ז כ  ר  ו ׃                                           ה מ ז ב  ח ה 

                                 דוש  י א כ  ל ק  ד ש ק  ד ש  ים                                     ב כ ה נ  ים י אכ ל  נּוּ ב מ ק ום ק  
ה כ ה  ן   ז׃       ה וּא ל ה  ם  א ח  ת  תור  ה  כ  א ש  ם                                                      כ  ח ט את  

י ה י  ה ל ו  י כ פ ר־ב ו  א ת־  ח ׃                                  א ש  ר  ה מ ק ר  יב                               ו ה  כ ה  ן 

׃                                                                     ע  ל ת א  יש ע ור ה  ע ל ה  א ש  ר ה ק ר  יב ל כ ה  ן ל ו י ה י  ה
ו כ ל־נ ע ש  ה   ט  ב ת נּ וּר  ת  א פ ה   א ש  ר                                                           ו כ ל־מ נ ח  ה 

ל ו   א ת  הּ  ה מ ק ר  יב  ל כ ה  ן  ו ע  ל־מ ח ב  ת  ח  ש ת                                                                ב מ ר 

1 “This is the ritual for the guilt offering: it is most holy. 2 They  

shall kill the victim in the place where high-offerings are killed, and the 

priest must pour out the blood on the borders of the altar. 3 Then he is 

to offer all the fat: the tail, the fat that covers the entrails, 4 the two 

kidneys, the fat that is on them and on the loins, and the protruding 

lobe, which he will remove from the liver and the kidneys. 5 The priest 

must burn these pieces on the altar as a burnt offering for Yahweh. This 

is a guilt offering. 6 Every male who is a priest may eat it. It shall be eaten 

in a holy place; it is most holy. 7 The sin offering is like the guilt offering 

– the law is the same for both. The offering with which he has performed 

the rite of atonement is to revert to the priest. 8 As for the priest who 

presents someone’s burnt offering, the hide of that burnt offering which 

he presented belongs to him. 9 Every oblation baked in the oven, every 

oblation cooked in the pan or on the griddle shall revert to the priest 

 

LEVITICUS 7 
1  In place of ‘guilt offering’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘sacrifice for reparation’. 
2  The MT has simply ‘he’ in place of ‘the priest’, here following the NJB (the NRSV has ‘they’). 
3  Here, the pronoun ‘he’ refers to the person making the offering. 
4  In place of ‘protruding lobe’, here following NETB, the NJB has ‘fatty mass’ and the NRSV has ‘appendage’. 
5  See #1:9 on the nature of the ‘burnt offering’. 
6  The literal translation of ‘most holy’ (ק  ד שׁ ק  ד שׁ  ים                  ) is ‘holy of holies’. 
7  Literally translated, the 1st sentence reads, “like the sin offering like the guilt offering, one law to them.” 
8  The NJB reads, “The skin of the victim presented by a man to the priest to offer as a burnt offering shall revert to the priest.” Here, we follow NETB. 
9  Before the 2nd occurrence of ‘every’, the MT includes the particle ‘and’; here, we follow the NJB, with an implied ‘or’ (explicit in NETB). 



                                                          ו כ ל־מ נ ח  ה ב לוּל  ה־ב ש  מ ן ו ח ר ב  ה ל כ ל־ב נ  י   י ׃            ת  ה י  ה 

 }פ{ ׃                                   א ה ר  ן ת ה י  ה א  יש כ א ח  יו

who offered it. 10 Every oblation, mixed with oil or dry, is to revert to all 

the sons of Aaron without distinction. 

׃                                                              ו ז  את תור  ת ז  ב ח ה ש ל מ  ים א ש  ר י ק ר  יב ל יהו  ה יא 
יב  נּוּ  ו ה ק ר  יב יב                       ע ל־ז  ב ח ה תוד  ה  ׀                                            א  ם ע ל־תוד ה  י ק ר 

ק יָּק  י מ צ ות מ ש ח  ים                                                              ח ל ות מ צות  ב לוּל ת ב ש  מ ן וּר 

ח ל ת ב לוּל ת ב ש  מ ן ב  כ ת  ו ס  ל ת מ ר       ע ל־  יג ׃                                                      ב ש  מ ן 
תוד  ת  ע ל־ז  ב ח  ב נ ו  ק ר  י ק ר  יב  ח מ  ץ  ל  ח ם                                                            ח לת  

ב  ן ת רוּמ  ה   יד ׃            ש ל מ  יו                                                     ו ה ק ר  יב מ מ  נּוּ א ח ד  מ כ ל־ק ר 

י ה י  ה ל ו  ה ש ל מ  ים  א ת־ד  ם  ה ז ר  ק  ל כ ה  ן  ׃                                                               ל יהו  ה 
ב נ ו י א כ  ל ל  א־                  וּב ש  ר ז  ב ח ת טו                                                  וד  ת ש ל מ  יו ב י ום ק ר 

ז  ב ח  ׀                ו א ם־נ  ֶ֧ד ר טז ׃                              י נּ  יח  מ מ  נּוּ ע ד־ב  ק ר נ ד ב  ה                       א ו 

וּמ  מ ח ר  ת  י א כ  ל  א ת־ז ב ח ו  יב ו  ה ק ר  ב י ום  ב נ ו                                                                ק ר 
                                    ו ה נּות  ר מ ב ש  ר ה ז  ב ח ב יום   יז ׃                              ו ה נּות  ר מ מ  נּוּ י א כ  ל

                                   ו א  ם ה א כ  ל י  א כ  ל מ ב ש ר־ יח ׃                              ה ש ל יש  י ב א  ש י ש ר  ף

11 “This is the ritual for the communion sacrifice he shall offer to 

Yahweh: 12 If he offers it for thanksgiving, he must add to it an offering 

of unleavened cakes mixed with oil, unleavened wafers spread with oil, 

and cakes of wheat flour well soaked with oil. 13 He must present this 

offering with the cakes of leavened bread and the thanksgiving sacrifice. 

14 He shall present one cake from each offering as a gift to Yahweh; it 

shall revert to the priest who pours out the blood of the communion 

sacrifice. 15 The flesh of his victim shall be eaten on the day it is offered; 

nothing must remain until the next morning. 16 If the victim is offered as 

a votive or freewill offering, it is to be eaten on the day it is offered and 

also on the following day; 17 but on the third day whatever remains of 

the victim’s flesh must be thrown on the fire. 18 If the flesh offered as a 

 
10  The literal translation of ‘without distinction’ is ‘a man like his brother’. 
11  The communion sacrifice might be offered ‘in praise’ (vv. 12–15), or in fulfilment of a vow or as a voluntary offering (vv. 16–17). It is difficult 

to determine the exact relationship between the three kinds. (See Dt 12:6, 17, Jr 17:26, 33:11, Am 4:5). The pronoun ‘he’ (following the MT) refers 

to the one making the offering; the LXX (προσοίσουσιν) and Samaritan Pentateuch have ‘they shall offer’. 
12  The communion sacrifice may be accompanied by a grain offering for a thanksgiving. 
13  In place of ‘thanksgiving sacrifice’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘communion sacrifice with praise’. 
14  The term rendered ‘gift’ is ת רוּמ  ה         , which generally refers to that set aside from the offerings to Yahweh as stipends for the officiating priests. 
15  The pronoun ‘his’ here refers to the one making the offering. 
16  For the distinction between ‘votive’ and ‘freewill offerings’ see #22:23. 
17  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “but what is left of the flesh of the sacrifice shall be burned up on the third day.” 
18  Alternative readings for ‘defiled’ (as NJB) are ‘an abomination’ (NRSV), ‘spoiled’ (NETB), ‘desecrated’ & ‘forbidden’. 



                                                                    ז  ב ח ש ל מ  יו ב י ום ה ש ל יש י  ל  א י ר צ ה  ה מ ק ר  יב א ת ו 

מ מ  נּוּ   ה א כ  ל ת  ו ה נּ  פ ש  י ה י  ה  פ ג וּל  ל ו  י ח ש  ב                                                                   ל  א 

ת ש  א ל  א  יט ׃                  ע ו נ  הּ  ב כ ל־ט מ א   א ש ר־י ג  ע                                            ו ה ב ש  ר 
׃                                                                  י  א כ  ל ב א  ש י ש ר  ף ו ה  ב ש  ר כ ל־ט ה ור י אכ  ל ב ש  ר 

                                                             ו ה נּ  פ ש א ש ר־ת אכ  ל ב ש  ר מ ז  ב ח ה ש ל מ ים  א ש  ר   כ 

ה ה  וא   ה נּ  פ ש  ת  ה  ו נ כ ר  ע ל  יו  ו ט מ א ת ו                                                              ל יהו  ה 
ב ט מ א  ת   כא ׃             מ ע מ  יה   ב כ ל־ט מ  א  כ  י־ת ג  ע                                                ו נ  פ ש 

א ו ט מ  א ׀             א ד ם   ב כ ל־ש  ק ץ  א ו  ט מ א  ה                                              ב ב ה מ  ה 

ת  ה                                                                     ו א כ  ל מ ב ש ר־ז  ב ח ה ש ל מ  ים א ש  ר ל יהו  ה ו נ כ ר 
 }פ{                                ה נּ  פ ש ה ה  וא מ ע מ  יה ׃

communion sacrifice is eaten on the third day, the man who has offered 

it will not be accepted. He is to receive no credit for it, it is defiled flesh, 

and the man who eats it shall bear the consequences of his fault. 19 Flesh 

that has touched anything unclean cannot be eaten; it must be thrown 

on the fire. Anyone who is clean may eat flesh, 20 but anyone unclean 

who eats the flesh of a communion sacrifice offered to Yahweh shall be 

outlawed from his people. 21 If anyone touches anything unclean, 

human or animal, or any foul thing, and then eats the flesh of a 

communion sacrifice offered to Yahweh, this man shall be outlawed 

from his people.”” 

ל אמ  ר כב  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   כג ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

ל  א  ו ע  ז  ו כ  ש ב  ש ור  כ ל־ח  ל ב  ל אמ  ר                                                          י ש ר א  ל 
                                                    ו ח  ל ב נ ב ל ה  ו ח  ל ב ט ר פ  ה י ע ש  ה ל כ ל־  כד ׃          ת אכ  לוּ

ל  א ת אכ ל  הוּ ו א כ  ל                          כ  י כ ל־א כ  ל ח  ל ב   כה ׃                                    מ ל אכ  ה 

ל יהו  ה   א ש  ה  מ מ  נּ ה  י ק ר  יב  א ש  ר                                                             מ  ן־ה ב ה מ  ה 
מ  ע מ  יה   ה א כ  ל ת  ה נּ  פ ש  ת  ה  ל  א   כו ׃                                               ו נ כ ר                   ו כ ל־ד ם  

22 Then Yahweh spoke to Moses, saying: 23 “Speak to the Israelites, say 

to them: “You must not eat the fat of ox, sheep or goat. 24 And the fat of 

an animal that has died a natural death or been savaged by wild beasts 

may be used for any other purpose, but you must not eat it. 25 If anyone 

eats the fat of an animal offered as a burnt offering to Yahweh, that 

person shall be outlawed from his people. 26 In any of your dwelling 

 
19  Before the last occurrence of ‘flesh’, the NRSV adds ‘other’ and NETB adds ‘clean’; here, we follow the MT & NJB. 
20  For a desert nomad to be outlawed from his people was tantamount to a death sentence. 
21  For the categories of unclean animals see Ch. 11. 
22  Here, the opening vav particle (literally ‘and’) has been translated as ‘then’ (following NETB) to indicate the implied sequence of events. See 

#6:1 on the breakdown of this section of the book. 
23  The NRSV has ‘people of Israel’ in place of ‘Israelites’, here following the NJB; the literal translation is ‘sons of Israel’ ( ב נ  י י ש ר א  ל                  ). 
24  The NJB lacks the phrase ‘a natural death’, here following the NJB. 
25  See #20 on the severity of this punishment. 
26  On this prohibition, see #1:5. 



ו ל ב ה מ  ה  ל ע וף  מוש ב ת יכ  ם  ב כ  ל       כ ל־  כז ׃                                                    ת אכ ל וּ 

ה ה  וא   ה נּ  פ ש  ת  ה  ו נ כ ר  כ ל־ד  ם  א ש ר־ת אכ  ל                                                               נ  פ ש 

 }פ{                מ  ע מ  יה ׃

places, you must not eat blood, whether it be of bird or of beast. 

27 Anyone who eats blood, whoever he may be, shall be outlawed from 

his people.”” 

ל אמ  ר כח  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   כט ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

ל יהו  ה   ש ל מ יו   א ת־ז  ב ח  ה מ ק ר  יב  ל אמ  ר                                                                י ש ר א  ל 

ש ל מ  יו מ ז  ב ח  ל יהו  ה  ב נ ו  א ת־ק ר          י ד  יו  ל ׃                                                    י ב  יא 
ע ל־ה  ח ז ה    א ת־ה ח  ל ב  י הו  ה  א ש  י  א  ת                                                               ת ב יא  ינ ה 

׃                                                                     י ב יא  נּוּ א  ת ה ח ז  ה ל ה נ  יף א ת ו ת נוּפ  ה ל פ נ  י י הו  ה 
                                                                   ו ה ק ט  יר ה כ ה  ן א ת־ה ח  ל ב ה מ ז ב  ח ה ו ה י ה  ה  ח ז  ה   לא 

וּל ב נ  יו ת רוּמ  ה   לב ׃                        ל א ה ר  ן  ת ת נ וּ  ה י מ  ין  ש וק                                          ו א ת  

ש ל מ יכ  ם מ ז ב ח  י  א ת־ד  ם  לג ׃                                  ל כ ה  ן                       ה מ ק ר  יב 

ו   ל ו ת ה י  ה ש וק                 ה ש ל מ  ים  מ ב נ  י א ה ר  ן                                                    א ת־ה ח  ל ב 
ל מ נ  ה ו א  ת לד ׃                     ה י מ  ין        ש וק  ׀                                    כ י  א ת־ח ז  ה ה ת נוּפ  ה 

28 Then Yahweh spoke to Moses, saying: 29 “Speak to the Israelites, say 

to them: “Anyone who offers a communion sacrifice to Yahweh is to 

bring him part of his communion sacrifice as an offering. 30 He is to bring 

with his own hands Yahweh’s burnt offering: the fat that adheres to the 

breast. He is to bring it and the breast, with which he must make the 

gesture of offering before Yahweh. 31 The priest must burn the fat on the 

altar, and the breast shall revert to Aaron and his sons. 32 You must give 

the right thigh from your communion sacrifice as a contribution to the 

priest; 33 the one among the sons of Aaron who offers the blood and fat 

of the communion sacrifice shall have the right thigh for a portion. 

 
27  The NJB opens this verse, here following NETB, with ‘wherever you live’. 
28  Here, the opening vav particle (literally ‘and’) has been translated as ‘then’ (following NETB) to indicate the implied sequence of events. See 

#6:1 on the breakdown of this section of the book. 
29  In place of ‘communion sacrifice’, here following the NJB, the NRSV has ‘sacrifice of well-being’ and NETB has ‘peace offering sacrifice’ (and so 

throughout this section). 
30  Many Hebrew MSS and some versions (notably the LXX) limit the offerings in the last part of this verse to the fat portions, specifically, the fat 

and the lobe of the liver; the verse is somewhat awkward in the MT but nevertheless correct. 
31  The literal translation of ‘burn the fat’ is ‘turn the fat into smoke’. 
32  The KJV translates the term ת רוּמ  ה          (‘contribution’) as ‘heave offering’, derived from the idea of ‘to raise’, ‘to lift’ found in the verbal root; 

‘contribution’ (as NETB) is a better English rendering because it refers to something taken out from (i.e. ‘lifted up from’) the offering as a special 

contribution to the specific priest who presided over the offering procedures in any particular instance. 
33  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “This right thigh shall be the portion of the son of Aaron who offers the blood and fat of the 

communion sacrifice.” 



מ ז ב ח  י  ב נ  י־י ש ר א  ל  מ א  ת  ל ק  ח ת י                                                              ה ת רוּמ  ה 

ל ח ק־  וּל ב נ יו   ה כ ה  ן  ל א ה ר  ן  א  ת  ם  ו א ת  ן                                                                     ש ל מ יה  ם 

 ׃                                עול  ם מ א  ת ב נ  י י ש ר א  ל

34 Thus, I keep back this breast and thigh out of the communion 

sacrifices offered by the Israelites and give these to Aaron the priest and 

to his sons: this is a perpetual law binding the Israelites.”” 

י הו  ה   לה  מ א ש  י  ב נ  יו  וּמ ש ח  ת  א ה ר ן   מ ש ח  ת                                                              ז  את 

                       א ש ר  צ וּ  ה י הו  ה   לו ׃                                            ב יום  ה ק ר  יב א ת  ם ל כ ה  ן ל יהו  ה

י ש ר א  ל  ב נ  י  מ א  ת  א ת  ם  מ ש ח ו  ב יום   ל ה  ם                                                               ל ת  ת 
                                     ז  את ה תור  ה ל  ע ל ה  ל מ נ ח  ה   לז ׃                           ח ק  ת עול  ם ל ד ר ת  ם

ה ש ל מ  ים וּל ז  ב ח  ו ל  מ לוּא  ים  ו ל א ש  ם  ׃                                                              ו ל  ח ט  את 
                                                                א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה ב ה  ר ס ינ  י ב י ום צ וּ ת ו   לח 

ל יהו  ה   ב נ יה  ם  א ת־ק ר  ל ה ק ר  יב  י ש ר א  ל                                                                א ת־ב נ  י 

 }פ{ ׃                     ב מ ד ב  ר ס ינ  י

35 This, then, was the portion of Aaron and his sons in Yahweh’s burnt 

offerings on the day he presented them to Yahweh to be his priests. 

36 This is what the orders of Yahweh bind the Israelites to give them on 

the day they are anointed: this is a perpetual law for all their 

descendants. 37 Such then is the ritual for burnt offering, oblation, sin 

offering, guilt offering, investiture and communion, 38 which Yahweh 

commanded Moses on Mount Sinai when he ordered the Israelites to 

make their offerings to Yahweh in the desert of Sinai. 

 
34  In place of ‘law’, here following the NJB, the NRSV has ‘due’. 
35  This allusion to the first investiture sacrifice introduces its full description in Chs. 8–10. The pronoun ‘he’ here refers to Moses. The grammar 

here is relatively unusual: first, the verb ‘presented’ appears to be in the perfect rather than the infinitive, the latter being normal in such 

temporal expressions; second, the active verb form appears to be used as a passive plural (‘they were presented’); however, if it is translated 

active and singular then Moses would be the subject: “on the day he (Moses) presented them (Aaron and his sons).” 
36  The literal translation of ‘for all their descendants’ is ‘for your generations’. 
37  In the MT, only ‘oblation’ lacks a connecting vav; however, many Hebrew MSS, the Samaritan Pentateuch, LXX (καὶ θυσίας), Peshitta, and some 

Tg have the vav on ‘oblation’ as well. 
38  The NJB makes this verse a separate sentence, replacing the opening ‘which’ with ‘This is what’; here, we follow the NRSV & NETB. 



 LEVITICUS 8 פרק ח  ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א  ת־א ה ר ן    ב׃                                        ו י ד ב  ר                      ק  ח 

ו א  ת ש  מ ן ה מ ש ח  ה   ה ב ג ד  ים  ו א ת   א ת ו                                                                   ו א ת־ב נ  יו 

ס  ל ׀         ו א  ת ו א  ת  ה  א יל  ים  ש נ  י  ו א ת   ה  ח ט  את                                                        פ  ר 

א  ה ל  ג׃           ה מ צ ות א ל־פ  ת ח  ה ק ה  ל  כ ל־ה ע ד  ה                                                 ו א  ת 
                                                          ו י  ע ש מ ש  ה כ  א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת ו ו ת ק ה ל   ד ׃         מוע  ד

                      ו י  אמ ר מ ש  ה א ל־ ה ׃                                     ה  ע ד  ה א ל־פ  ת ח א  ה ל מוע  ד

 ׃                                                      ה ע ד  ה ז  ה ה ד ב  ר א ש ר־צ וּ  ה י הו  ה ל ע ש ות

1 Then Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Take Aaron, and his sons 

with him, and the vestments, and the anointing oil, and the bull for the 

sacrifice for sin, and the two rams and the basket of unleavened bread. 

3 Then call the whole community together at the entrance to the Tent of 

Meeting.” 4 Moses followed the orders of Yahweh; the community 

gathered at the entrance to the Tent of Meeting, 5 and Moses said to the 

congregation, “This is what Yahweh has ordered to be done.” 
א ת  ם  ו  ח  ץ  ו י ר  ו א ת־ב נ  יו  א  ת־א ה ר  ן  מ ש  ה                                                                  ו י ק ר  ב 

                                                              ו י ת  ן ע ל  יו א ת־ה כ ת  נ ת ו י ח ג  ר א תו  ב  א ב נ  ט   ז׃           ב מ  י ם

א ת־ה א פ  ד   ע ל  יו  ו י ת  ן  א  ת־ה מ ע  יל  א תו                                                                  ו י ל ב  ש 
ב ו ל ו  ו י א פ  ד  ה  א פ  ד  ב ח  ש ב   א ת ו           ו י  ש ם  ח׃                                                          ו י ח ג  ר 

                                                                ע ל  יו א ת־ה ח  ש ן ו י ת ן  א ל־ה ח  ש ן א ת־ה אוּר  ים ו א ת־

6 Then Moses made Aaron and his sons come forward and washed them 

with water. 7 He put the tunic on him, passed the sash round his waist, 

dressed him in the robe and put the ephod on him. Then he put round 

his waist the woven band of the ephod with which he clothed him. 8 He 

then put the pectoral on him and placed the Urim and Thummim into 
 

LEVITICUS 8 
1  The ritual of High Priestly investiture appears here as an account of the investiture of Aaron and his sons. It comprises the robing and anointing 

(vv. 7–13), sacrifice for sin for the consecration of the altar (vv. 14–17), the burnt offering (vv. 18–21), and the investiture sacrifice (vv. 22–35). 
2  In place of ‘vestments’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘garments’. 
3  See #1.1 on not actually entering the Tent of Meeting. 
4  The NJB opens with ‘Moses followed the orders of Yahweh’; here, we follow the NRSV & NETB. 
5  The NJB has ‘them’ in place of ‘the congregation’, here following the NRSV & NETB. 
6  The priestly regalia are described in Ex 28. 
7  The ‘sash’ fastened the tunic around the waist (Ex 28:4, 39, 29:9, 39:29). The ‘robe’ was a long shirt-like over-garment that reached down below 

the knees; its hem had embroidery of pomegranates and golden bells around the bottom (Ex 28:4, 31–35, 29:5, 39:22–26). The ‘woven band of the 

ephod’ served as a sort of belt around Aaron’s body that would hold the ephod closely to him rather than allowing it to hang loosely across his 

front (Ex 28:8, 27; 29:5, 39:5, 20). 
8  The ‘Urim’ and ‘Thummim’ were two small objects used in the casting of lots to discern the will of God: see Ex 28:30, Nb 27:21, Dt 33:8, 1S 14:41 

(LXX) & 28:6, Ezr 2:63 & Ne 7:65; it appears that, by casting them, one could obtain a yes or no answer, or no answer at all (1S 28:6).  



ו י  ש ם  ט ׃            ה ת מ  ים ע ל־ר אש ו  א ת־ה מ צ נ  פ ת                                                ו י  ש ם 

נ  ֶ֧ז ר   ה ז ה ב   צ  יץ  א  ת  פ נ  יו  א ל־מ וּל                                                                  ע  ל־ה מ צ נ  פ ת 

 ׃                                             ה ק  ד ש כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה

the pectoral. 9 He put the turban on his head, with the golden plate on 

the front of the turban; this is the sacred diadem as Yahweh prescribed 

it to Moses. 

א ת־  י  ו י מ ש  ח  ה מ ש ח  ה  א ת־ש  מ ן  מ ש ה                                                         ו י ק  ח 

א ת  ם ו י ק ד  ש  ו א ת־כ ל־א ש ר־ב ו         ו י  ז  יא ׃                                                   ה מ ש כ  ן 

א ת־  ו י מ ש  ח  פ ע מ  ים  ש  ב ע  ע ל־ה מ ז ב  ח                                                            מ מ  נּוּ 
ו א ת־כ נּ ו  ו א ת־ה כ י  ר  ו א ת־כ ל־כ ל  יו                                                           ה מ ז ב  ח  

                                                  ו י צ ק  מ ש  מ ן ה מ ש ח  ה ע  ל ר  אש א ה ר  ן   יב ׃             ל ק ד ש  ם

                                       ו י ק ר  ב מ ש  ה א ת־ב נ  י א ה ר  ן   יג ׃                             ו י מ ש  ח א ת ו ל ק ד ש ו
ל ה  ם  ו י ח ב  ש  א ב נ  ט  א ת ם   ו י ח ג  ר  כ ת נ ת                                                                      ו י ל ב ש  ם 

 ׃                           צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה                    מ ג ב ע ות כ א ש  ר 

10 Then Moses took the anointing oil and anointed the Dwelling and 

everything in it, and so consecrated them. 11 Next, he sprinkled some of 

it on the altar seven times, and anointed the altar and it furnishings, the 

basin and its stand, to consecrate them. 12 Then he poured some of the 

anointing oil on Aaron’s head, and so consecrated him. 13 Then Moses 

made Aaron’s sons come forward; he put the tunics on them, passed the 

girdles round their waists and put on their headdresses, as Yahweh had 

ordered Moses. 

                                                                ו י ג  ש א  ת פ  ר ה  ח ט  את ו י ס מ  ךְ א ה ר  ן וּב נ יו  א ת־  יד 
ה  ח ט  את פ  ר  ע ל־ר  אש  ו י ק  ח  טו ׃                                      י ד יה  ם                      ו י ש ח  ט 

ס ב יב    ה מ ז ב  ח   נ ות  ע ל־ק ר  ו  י ת  ן  א ת־ה ד ם                                                                 מ ש  ה 

ו י ח ט  א א ת־ה מ ז ב  ח  ו א ת־ה ד  ם י צ ק  א ל־                                                                 ב א צ ב ע ו 
               ו י ק  ח א  ת־ טז ׃                                                      י ס וד ה מ ז ב  ח  ו  ֶ֧י ק ד ש  הוּ ל כ פ  ר ע ל  יו

14 Then he had the bull for the sacrifice for sin brought forward. Aaron 

and his sons laid their hands on the head of the sin offering bull 15 and 

he slaughtered it. Moses then took the blood and with his finger put 

some of it on the horns round the altar, to take away its sin. Then he 

poured out the rest of the blood at the foot of the altar, which he 
 

9  The ‘golden plate’ was attached as a ‘sacred diadem’ to the front of the turban by means of a blue cord and had written on it “Holy to Yahweh” 

(Ex 28:36–37, 39:30–31). 
10  On the anointing of the tabernacle and furnishings, see Ex 30:26–30, 40:9–15. 
11  The NJB lacks ‘some of it on’, here following the NRSV. 
12  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with ‘consecrating him by unction’. 
13  The MT has ‘girdle’ in the singular form but the context is clearly plural (as also the word in the Samaritan Pentateuch). 
14  See 4:3–12 for the sin offering of the priests. 
15  Contrary to some English translations (NJB, NASB, NIV), Aaron (not Moses) most likely slaughtered the bull, possibly with the help of his 

sons, although the verb is singular, not plural; Moses then performed the ritual procedures that involved direct contact with the altar. 



ה כ ב  ד   י ת  ר ת  ו א ת   ב   ע ל־ה ק  ר  א ש  ר                                                               כ ל־ה ח  ל ב  

מ ש  ה   ו י ק ט  ר  ו א  ת־ח ל ב ה  ן  ה כ ל י  ת                                                               ו א ת־ש ת  י 

                                              ו א ת־ה פ  ר ו א ת־ע רו  ו א ת־ב ש ר ו ו א ת־ יז ׃               ה מ ז ב  ח ה
                                                                  פ ר ש ו ש ר  ף ב א  ש מ ח וּץ ל  מ ח נ  ה כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה  

 ׃           א ת־מ ש  ה

consecrated by performing the rite of atonement over it. 16 Then he took 

all the fat that covers the entrails, the protruding lobe of the liver, the 

two kidneys and their fat; and he burnt them on the altar. 17 The bull’s 

skin, its flesh and its dung he burnt outside the camp, as Yahweh had 

ordered Moses. 

                                                                    ו י ק ר  ב א  ת א  יל ה ע ל  ה ו  ֶ֧י ס מ כ וּ א ה ר  ן וּב נ  יו א ת־ יח 
                                  ו י ש ח  ט ו י ז ר  ק מ ש  ה א ת־  יט ׃                               י ד יה  ם ע ל־ר  אש ה א  י ל

                                    ו א  ת־ה א  י ל נ ת  ח ל נ ת ח  יו   כ ׃                                 ה ד  ם ע ל־ה מ ז ב  ח  ס ב  יב

ו א ת־  ו א ת־ה נּ ת ח  ים  א ת־ה ר  אש  מ ש ה                                                          ו י ק ט  ר 
ב מ  י ם  כא ׃           ה פ  ד ר ר ח  ץ  ו א ת־ה כ ר ע  י ם                                                    ו א ת־ה ק  ר ב 

ה וּא   ע ל  ה  ה מ ז ב  ח ה  א ת־כ ל־ה א  י ל  מ ש  ה                                                               ו י ק ט ר  

י הו  ה   צ וּ  ה  כ א ש  ר  ל יהו  ה  הוּא   א ש  ה  ־נ יח  ח                                                                     ל ר  יח 
 ׃           א ת־מ ש  ה

18 Then he had the ram for burnt offering brought forward. Aaron and 

his sons laid their hands on the head of the ram 19 and he slaughtered it. 

Moses then poured its blood out on all the borders of the altar. 20 Then 

he quartered the ram and Moses burned the head, the pieces and the fat. 

21 He washed the entrails and legs, and Moses burnt the whole ram on 

the altar. This was a burnt offering, whose fragrance would appease 

Yahweh; a burnt offering as a gift for Yahweh, as Yahweh had ordered 

Moses. 

ו  ֶ֧י ס מ כ וּ  כב  ה מ ל א  ים  א  יל  ה ש נ  י  א ת־ה א  י ל                                                                   ו י ק ר ב  

׀             ו י ש ח  ט כג ׃                                                     א ה ר  ן וּב נ  יו א ת־י ד יה  ם ע ל־ר  אש ה א  י ל
                                                                        ו י ק  ח מ ש ה  מ ד מ ו ו י ת  ן ע ל־ת נ וּךְ א  ז ן־א ה ר  ן ה י מ נ  ית 

22 Then he presented the other ram, for the sacrifice of investiture. Aaron 

and his sons laid their hands on the head of the ram 23 and he killed it. 

Moses then took some of its blood and put it on the lobe of Aaron’s right 

 
16  Again, Aaron probably performed the slaughter and collected the fat parts (v. 16a) but Moses presented it all on the altar (v. 16b; cf. #15).  
17  See 4:11–12, 21, 6:23.  
18  In place of ‘the head of the ram’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘its head’. 
19  Aaron probably did the slaughtering (see #15). 
20  Aaron probably cut the ram up into parts but Moses presented them on the altar (see #15). 
21  Again, Aaron probably did the washing but Moses presented the portions on the altar (see #15). 
22  For the ‘sacrifice of investiture’, see 7:37. 
23  The term for ‘big toe’ is the same as that for ‘thumb’; it refers to the larger appendage on either the hand or the foot. 



ה י מ נ  ית ג ל ו  ר  ו ע ל־ב  ה ן  ה י מ נ  ית  י דו   ׃                                                                  ו ע ל־ב  ה ן 
ע ל־  כד  מ ן־ה ד ם   מ ש  ה  ו י ת  ן  א ה ר  ן  א ת־ב נ  י                                                                 ו י ק ר  ב 

                                                                          ת נ וּךְ א ז נ ם  ה י מ נ  ית ו ע ל־ב  ה ן י ד ם  ה י מ נ  ית ו ע ל־ב  ה ן  
ע ל־ה  מ ז ב  ח    א ת־ה ד  ם  מ ש  ה  ו י ז ר  ק  ה י מ נ  ית  ג ל  ם                                                                      ר 

ו א  ת־כ ל־  כה ׃          ס ב  יב                                                      ו י ק  ח א ת־ה ח  ל ב ו א ת־ה  א ל י  ה 

ו א ת־ ה כ ב  ד  י ת  ר ת  ו א ת   ב   ע ל־ה ק  ר  א ש  ר                                                                 ה ח  ל ב  
        וּמ ס  ל  כו ׃                                                            ש ת  י ה כ ל י  ת ו א  ת־ח ל ב ה  ן ו א  ת ש וק ה י מ  ין

ל  ק  ח ח ל  ת מ צ  ה א ח ת  ׀         א ש  ר           ה מ צ ות   י הו  ה                                                ל פ נ  י 

ע ל־  ו י  ש ם   א ח  ד  ָּק  יק  ו ר  א ח  ת  ש  מ ן  ל  ח ם                                                                  ו  ח ל  ת 
                                 ו י ת  ן א ת־ה כ  ל ע  ל כ פ  י   כז ׃                                     ה  ח ל ב  ים ו ע  ל ש וק ה י מ  ין

׃                                                                           א ה ר  ן ו ע  ל כ פ  י ב נ  יו ו י  נ ף א ת  ם ת נוּפ  ה ל פ נ  י י הו  ה 
                                                                 ו י ק  ח מ ש  ה א ת ם  מ ע  ל כ פ יה  ם ו י ק ט  ר ה מ ז ב  ח ה   כח 

ה וּא   א ש  ה  נ יח  ח   ל ר  יח   ה ם   מ ל א  ים                                                             ע ל־ה ע ל  ה 

ת נוּפ  ה   כט ׃           ל יהו  ה ו י נ יפ  הוּ  א ת־ה  ח ז  ה  מ ש ה                                                        ו י ק  ח 

מ א    י הו  ה  ל מ נ  ה                         ל פ נ  י  ה י ה   ל מ ש  ה  ה מ ל א  ים                                           יל 
 ׃                                    כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה

ear, the thumb of his right hand, and the big toe of his right foot. 24 Then 

he made the sons of Aaron come forward and he put some of the blood 

on the lobes of their right ears, the thumbs of their right hands and the 

big toes of their right feet. Next Moses poured the rest of the blood on 

all the borders of the altar. 25 Then he took the fat: the tail, all the fat that 

is on the entrails, the protruding lobe that is over the liver, the two 

kidneys and their fat, and the right thigh. 26 From the basket of 

unleavened bread placed before Yahweh, he took an unleavened cake, 

a cake of bread made with oil and a wafer; he placed these on the fat 

and the right thigh, 27 and put it all into Aaron’s palms and those of his 

sons, and made the gesture of offering before Yahweh. 28 Then Moses 

took them back and burned them on the altar in addition to the burnt 

offering. This was the sacrifice of investiture, whose fragrance would 

appease Yahweh, a burnt offering to Yahweh. 29 Finally, Moses took the 

breast and made the gesture of offering before Yahweh. This was Moses’ 

portion of the ram of investiture, as Yahweh had ordered Moses. 

 Then Moses took some of the anointing oil and the blood that was on 30                                                            ו י ק  ח מ ש  ה מ ש  מ ן ה מ ש ח  ה וּמ ן־ה ד ם  א ש  ר ע ל־  ל 

 
24  The NJB lacks ‘all’, here following the NRSV. 
25  In place of ‘protruding lobe’, here following NETB, the NJB has ‘fatty mass’ and the NRSV has ‘appendage’. 
26  On the ‘wafer’, see #2:4. 
27  The ‘palms’ refer to the up-turned hands, positioned in such a way that the articles of the offering could be placed on them. 
28  ‘Investiture’ literally translates as ‘filling of hands’ (see v. 33 and #Ex 28:41). 
29  The opening conjunction (literally, ‘and’) has here been translated as ‘finally’, following NETB (the NJB has ‘then’ and the NRSV omits it). 
30  The NJB omits the phrase ‘some of’, here following the NRSV & NETB. 



                                                                              ה מ ז ב  ח   ו י  ז ע  ל־א ה ר ן  ע ל־ב ג ד  יו ו ע ל־ב נ  יו ו ע ל־ב ג ד  י  

ו א ת־ב נ  יו   א ת־ב ג ד  יו  א  ת־א ה ר ן   ו י ק ד  ש  א ת ו                                                                      ב נ  יו 

 ׃                              ו א ת־ב ג ד  י ב נ  יו א ת ו

the altar and sprinkled Aaron and his vestments with it, and his sons 

and their vestments. In this way, he consecrated Aaron and his 

vestments, and his sons and their vestments. 

א ת־  לא  ב ש ל וּ  ו א ל־ב נ  יו  א ל־א ה ר  ן  מ ש  ה                                                           ו י  אמ ר 

                                                            ה ב ש ר  פ  ת ח א  ה ל מוע ד  ו ש ם  ת אכ ל וּ א ת ו ו א  ת־

ל אמ  ר  צ וּ  ית י   כ א ש  ר  ה מ ל א  ים  ב ס  ל  א ש  ר                                                                 ה ל  ח ם 
י אכ ל  הוּ וּב נ  יו  וּב ל  ח ם  לב ׃                              א ה ר  ן  ב ב ש  ר                                ו ה נּות  ר 

פוּ  ת ש ר   ת  צ אוּ   לג ׃                   ב א  ש  ל  א  מוע  ד  א  ה ל  ת ח                                          וּמ פ  

                                                                     ש ב ע  ת י מ  ים ע  ד י ום מ ל  את י מ  י מ ל א יכ  ם כ  י ש ב ע  ת  
                               כ א ש  ר ע ש  ה ב י ום ה ז  ה   לד ׃                                י מ  ים י מ ל  א א ת־י ד כ  ם 

ע ל יכ  ם ל כ פ  ר  ל ע ש  ת  י הו  ה  א  ה ל  לה ׃                                             צ וּ  ה  ת ח                   וּפ  

ת  ם  וּש מ ר  י מ  ים  ו ל  י ל ה  ש ב ע  ת  יומ  ם  ת ש ב וּ                                                                 מוע  ד 
צ וּ  ית י  כ י־כ  ן  ת מ וּתוּ  ו ל  א  י הו  ה  ׃                                                           א ת־מ ש מ  ר ת 

א ש ר־צ וּ  ה   לו  כ ל־ה ד ב ר  ים  א  ת  וּב נ  יו  א ה ר  ן                                                                ו י  ע ש 

 }ס{ ׃                      י הו  ה ב י ד־מ ש  ה 

31 Then Moses said to Aaron and his sons, “Cook the meat at the 

entrance to the Tent of Meeting, and eat it there, as also the bread for the 

sacrifice of investiture that is in the basket, as I ordered, when I said: 

Aaron and his sons are to eat it. 32 What remains of the meat and bread 

you will burn. 33 For seven days, you must not leave the entrance to the 

Tent of Meeting, until the time of your investiture is complete; for your 

investiture will require seven days. 34 As has been done today, Yahweh 

has ordered us to do to perform the rite of atonement over you; 35 and 

for seven days, day and night, you must remain at the entrance to the 

Tent of Meeting observing Yahweh’s ritual; do this and you will not die. 

For this is the order I received.” 36 Aaron and his sons did everything 

that Yahweh had ordered through Moses. 

 
31  Several major ancient versions have the passive form of the verb ‘ordered’ (cf. 8:35, 10:13); in that case we would translate, ‘as I was ordered’. 
32  Literally translated, this verse reads, “But the remainder in the flesh and in the bread you shall burn with fire.” 
33  The literal translation of the last part of this verse is, “because seven days he shall fill your hands” (see #28). 
34  Literally translated, this verse opens, “Just as he has done…” 
35  This was not a promise of immortality: the penalty for infringing any of these ritual laws was death (see 10:1ff). 
36  The literal translation of ‘through Moses’ is ‘by the hand of Moses’. 



 LEVITICUS 9 פרק ט  ויקרא
וּל ב נ  יו   א  ל א ה ר  ן  מ ש  ה  ק ר  א  ה ש מ ינ  י  ב י ום                                                                     ו  ֶ֧י ה י  

                                              ו י  אמ ר א  ל־א ה ר  ן ק ח־ל  ךָ  ע  ג ל ב ן־ ב׃                         וּל ז ק נ  י י ש ר א  ל

ל פ נ  י   ו ה ק ר  ב  ת מ ימ  ם  ל ע ל  ה  ו א  י ל  ל ח ט  את                                                                     ב ָּק  ר 

                                                       ו א ל־ב נ  י י ש ר א  ל ת ד ב  ר ל אמ  ר ק ח וּ ש ע יר־  ג׃          י הו  ה
ת מ ימ  ם  ב נ י־ש נ  ה  ו כ  ב ש  ו ע  ג ל  ל ח ט  את                                                             ע ז ים  

י הו  ה   ד׃           ל ע ל  ה ל פ נ  י  ל ז ב  ח    ל ש ל מ  ים  ו א  י ל                                                           ו ש ור 

א  ה א ל יכ  ם  ׃                                                                   וּמ נ ח  ה ב לוּל  ה ב ש  מ ן כ  י ה י ום י הו  ה נ ר 

1 On the eighth day, Moses called Aaron and his sons and the elders of 

Israel; 2 he said to Aaron, “Take a bull calf as a sin offering, and a ram 

as a high-offering, both flawless, and bring them before Yahweh. 3 And 

say to the Israelites, “Take a goat as a sacrifice for sin offering and, as a 

high-offering, a calf and a lamb, flawless yearlings, 4 and as communion 

offerings, an ox and a ram to be killed before Yahweh; and finally an 

oblation mixed with oil. For, Yahweh will appear to you today.”” 

                                                              ו י ק ח וּ א  ת א ש  ר צ וּ  ה מ ש  ה א ל־פ נ  י א  ה ל מוע  ד   ה 

י הו  ה ל פ נ  י  ו י  ע מ ד וּ  כ ל־ה  ע ד  ה  בוּ             ו י  אמ ר  ו׃                                                            ו  ֶ֧י ק ר 
ו י ר  א  ת ע ש וּ  י הו  ה  א ש ר־צ וּ  ה  ה ד ב  ר  ז  ה                                                             מ ש  ה 

                                       ו י  אמ ר מ ש  ה א  ל־א ה ר  ן ק ר  ב   ז׃                           א ל יכ  ם כ ב וד י הו  ה

                                                                   א ל־ה מ ז ב  ח   ו ע ש  ה א ת־ח ט  את ךָ  ו א ת־ע  ל ת  ךָ ו כ פ  ר  
ו כ פ  ר   ה ע ם   ב  ן  א ת־ק ר  ו ע ש  ה  ה ע  ם  וּב ע  ד                                                                  ב  ע ד ךָ  

 ׃                                   ב  ע ד  ם כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה

5 They brought what Moses commanded in front of the Tent of Meeting 

and the whole community came and stood before Yahweh. 6 Moses said, 

“This is what Yahweh ordered to be done, so that the glory of Yahweh 

may be visible to you.” 7 And Moses said to Aaron, “Go to the altar and 

make your sin offering and your burnt offering, and so make atonement 

for yourself and the people. Then present the people’s offering and 

make atonement for them, as Yahweh has ordered.” 

 

LEVITICUS 9 
1  This ‘eighth day’ is the one after the seven days of ordination referred to in 8:33–35. 
2  In place of ‘flawless’, here following NETB, the NJB & NRSV have ‘without blemish’. 
3  The literal translation of ‘yearlings’ (as NRSV) is ‘sons of a year’; the NJB has ‘both one year old’. 
4  The verb ‘appear’ is either a prophetic perfect (‘will appear to you’), as here, the MT & NJB, or a futurum instans participle (‘is going to appear to 

you’, as in the LXX (ὀφθήσεται) and several other versions; in either case, the point is that Moses was anticipating that Yahweh would indeed 

appear to them on this day (cf. vv. 6, 22–24). 
5  The literal translation of ‘in front of’ is ‘to the faces of’. 
6  In place of ‘the glory of Yahweh’, here following the MT (& NRSV, NETB, &c), the NJB has ‘his glory’. 
7  In place of the 1st occurrence of ‘the people’, here following the MT & NRSV, the NJB, following the LXX (οἴκου σου) has ‘your family’. 



א ת־ע  ג ל  ח  ו י ש ח  ט  א ל־ה מ ז ב  ח   א ה ר  ן                                                            ו י ק ר  ב 

א ש ר־ל ו א ת־ה ד ם    ט׃                      ה ח ט  את  א ה ר  ן  ב נ  י                                           ו  י ק ר  בוּ 

נ ות ה מ ז ב  ח                                                                           א ל יו  ו י ט ב  ל א צ ב עו  ב ד  ם ו י ת  ן ע ל־ק ר 
ה מ ז ב  ח   א ל־י ס וד  י צ  ק                  ו א ת־ה ח  ל ב   י׃                                             ו א ת־ה ד  ם 

מ ן־ה  ח ט  את  מ ן־ה כ ב ד   ו א ת־ה י ת  ר ת                                                                 ו א ת־ה כ לֶ֧ י  ת 

א ת־מ ש  ה י הו  ה  צ וּ  ה  כ א ש  ר  ה מ ז ב  ח ה  ׃                                                            ה ק ט  יר 
מ ח וּץ   יא  ב א  ש  ש ר  ף  ו א ת־ה ע ור                                                    ו א ת־ה ב ש  ר 

 ׃             ל  מ ח נ  ה

8 And Aaron drew near to the altar and killed the calf of the sin offering, 

which was for himself. 9 Then the sons of Aaron presented the blood to 

him; and he dipped his finger in the blood and put some on the horns 

of the altar, and then poured out the rest of the blood at the foot of the 

altar. 10 The fat of the sacrifice for sin and the kidneys and the protruding 

lobe that is over the liver, he burned on the altar, as Yahweh had 

commanded Moses; 11 the flesh and the skin he burned outside the 

camp. 

                                                                  ו י ש ח  ט א ת־ה ע ל  ה ו  י מ צ  אוּ ב נ  י א ה ר  ן א ל יו  א ת־ יב 
ס ב  יב  ע ל־ה מ ז ב  ח   ָּק  הוּ  ו י ז ר                  ו א ת־ה ע ל  ה   יג ׃                                                ה ד  ם 

ע ל־  ו י ק ט  ר  ו א ת־ה ר  אש  ל נ ת ח  יה   א ל  יו                                                                ה מ צ  יאוּ 

ח  ץ א ת־ה ק  ר ב ו א ת־ה כ ר ע  י ם ו י ק ט  ר   יד ׃              ה מ ז ב  ח                                                          ו י ר 
 ׃                            ע ל־ה ע ל  ה ה מ ז ב  ח ה 

12 Next, he killed the high-offering; Aaron’s sons handed him the blood 

and he poured it on the borders of the altar. 13 Then they handed him 

the quartered victim, and its head too, and he burned these on the altar. 

14 He washed the entrails and legs and burned them on the altar in 

addition to the high-offering. 

ב  ן ה ע  ם ו י ק  ח א ת־ש ע  יר ה  ח ט את   טו                                                                  ו י ק ר  ב א  ת ק ר 

            ו י ק ר  ב   טז ׃                                                        א ש  ר ל ע  ם ו י ש ח ט  הוּ ו  ֶ֧י ח ט א  הוּ כ ר אש ון

15 He then presented the people’s offering; he took the goat of the 

people’s sin offering, killed it, and offered it for sin like the first. 16 Then 

 
8  Aaron offered a sin offering (4:1–12) and a burnt offering (1:3–13) to make atonement for himself. 
9  In place of the 2nd occurrence of ‘the blood’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘it’. 
10  The NJB has ‘fatty mass’ in place of ‘protruding lobe’, here following NETB, and the NRSV has ‘appendage’. 
11  See 4:5–12 and the notes there regarding the sin offering for priest(s) and cf. #8:14–15. 
12  Some texts have ‘Aaron slaughtered’ and ‘his sons’ (the NJB has the latter); here, we follow the NRSV. 
13  Literally translated, this verse opens, “and the burnt offering they handed to him to its parts and the head.” 
14  The literal translation of ‘burned them’ is ‘turned them into smoke’. 
15  In place of ‘like’, the NJB has ‘as with’; here, we follow the NRSV. 
16  The NJB has ‘brought forward’ in place of ‘presented’, here following the NRSV. 



                           ו י ק ר ב  א ת־ה מ נ ח ה    יז ׃                                        א ת־ה ע ל  ה ו  ֶ֧י ע ש  ה  כ מ ש פ  ט

                                                                     ו י מ ל  א כ פו  מ מ  נּ ה ו י ק ט  ר ע ל־ה מ ז ב  ח  מ ל ב  ד ע ל  ת 

 ׃           ה ב  ק ר

he had the high-offering presented and sacrificed it according to the 

ritual. 17 Next, the oblation was presented, and he took a handful of it 

and burned it on the altar besides the morning high-offering. 

ה ש ל מ  ים  יח  ז  ב ח  ו א ת־ה א  י ל  א ת־ה שור                                                           ו י ש ח  ט 

א ל  יו  א ת־ה ד ם   א ה ר  ן  ב נ  י  ו  י מ צ  אוּ  ל ע  ם                                                                א ש  ר 

ס ב  יב  ע ל־ה מ ז ב  ח   ָּק  הוּ  מ ן־ יט ׃                                         ו י ז ר                         ו א ת־ה ח ל ב  ים 
                                                                         ה ש ור וּמ  ן־ה א  י ל ה  א ל י  ה ו ה  מ כ ס ה  ו ה כ לֶ֧ י  ת ו י ת  ר ת 

ו י ק ט  ר   כ ׃           ה כ ב  ד  ע ל־ה ח ז ות  א ת־ה ח ל ב  ים                                                      ו י ש  ימוּ 

                                       ו א  ת ה ח ז ות ו א ת  ש וק ה י מ  ין   כא ׃                           ה ח ל ב  ים ה מ ז ב  ח ה
 ׃                                                                    ה נ  יף א ה ר  ן ת נוּפ  ה ל פ נ  י י הו  ה כ א ש  ר צ וּ  ה מ ש  ה

18 Finally, he killed the ox and the ram as a communion sacrifice, which 

was for the people; and Aaron’s sons handed him the blood and he 

poured it out on the borders of the altar. 19 And the fat of the ox and of 

the ram, the tail, and the fatty covering of the entrails, and the kidneys, 

and the protruding lobe over the liver, 20 and they placed it on the ribs 

and he made it all smoke on the altar. 21 Then, with the ribs and the right 

thigh, Aaron made the wave of offering as Yahweh had ordered Moses. 

ו י  ר ד   כב  כ  ם  ו  ֶ֧י ב ר  א ל־ה ע  ם  א ת־י ד  ו  א ה ר  ן                                                                   ו י ש  א 

                 ו י ב  א מ ש  ה   כג ׃                                               מ ע ש  ת ה  ח ט  את ו ה ע ל  ה ו ה ש ל מ  ים
א ת־ה ע  ם   כ וּ  ו  ֶ֧י ב ר   ו י  צ א וּ  מוע  ד  א ל־א  ה ל                                                                     ו א ה ר ן  

א ל־כ ל־ה ע  ם כ בוד־י הו  ה  א ש   כד ׃                                        ו י ר  א                ו ת  צ א 

                                                                  מ ל פ נ  י י הו  ה ו ת  אכ ל  ע ל־ה מ ז ב  ח  א ת־ה ע ל  ה ו א ת־
א כ ל־ה ע ם  ו י ר  נּוּ ו  ֶ֧י פ ל וּ ע ל־פ נ יה  ם  ׃                                                                      ה ח ל ב  ים ו י  ֶ֧ר 

22 Aaron raised his hands towards the people, blessed them and came 

down from the sin offering, the high-offering, and the communion sac-

rifice. 23 Moses and Aaron entered the Tent of Meeting and came out to 

bless the people; and Yahweh’s glory appeared to all the people: 24 fire 

came out from before Yahweh and consumed the high-offering and the 

fat on the altar. At this sight, the people shouted and fell on their faces. 

 
17  The latter part of the verse refers to morning and evening offerings that comprised the daily regulation for the (Ex 40:29). 
18  In place of ‘communion sacrifice’, here following the NJB, the NRSV has ‘sacrifice of well-being’ and NETB has ‘peace offering’. 
19  The NRSV reads: “– the broad tail, the fat that covers the entrails, the two kidneys and the fat on them, and the appendage of the liver.” 
20  ‘They’ refers to Aaron’s sons, cf. v. 18; the LXX, Samaritan Pentateuch & Peshitta – have ‘he’, referring to Aaron alone as in the 2nd half of the verse. 
21  In place of ‘made the gesture of offering’, here following the NJB, the NRSV has ‘raised as an elevation offering’. 
22  After the offerings, Aaron ‘came down’ from the steps leading up to the great altar. 
23  In place of ‘Moses and Aaron entered’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘and entered … with Moses’. 
24  The NJB has ‘a flame’ in place of ‘fire’, here following the NRSV & NETB. 



 LEVITICUS 10 פרק י  ויקרא
מ ח ת ת ו  א  א  יש  ו א ב יה וּא  נ ד  ב  ב נ  י־א  ה ר  ן                                                                ו י ק ח וּ 

                                                                          ו י ת נ וּ ב ה ן  א  ש ו י ש  ימוּ ע ל  יה  ק ט  ר ת ו י ק ר  יבוּ ל פ נ  י  

צ וּ  ה א ת  ם ל  א  ז ר  ה א ש  ר                 ו ת  צ א א  ש   ב ׃                                                י הו ה  א  ש 

י הו  ה ל פ נ  י  ו י מ  תוּ  אות  ם  ו ת  אכ ל  י הו  ה  ׃                                                                 מ ל פ נ  י 
 ׀                                                          ו י  אמ ר מ ש  ה א  ל־א ה ר  ן הוּא  א ש ר־ד ב  ר י הו  ה ג 

                              ל אמ ר  ב ק ר ב  י א ק ד  ש    

                           ו ע ל־פ נ  י כ ל־ה ע  ם

ן  ׃                            א כ ב  ד ו י ד  ם א ה ר  

1 Then Nadab and Abihu, sons of Aaron, each took his censer, put fire 

in it and incense on the fire, and presented unlawful fire before Yahweh, 

which he had not ordered them. 2 And, from Yahweh’s presence, fire 

leapt out and consumed them, and they died before Yahweh. 3 Then 

Moses said to Aaron, “That is what Yahweh meant when he said: 

   “In those who near me I show my holiness,  

and before all the people I show my glory.”” 

Aaron remained silent. 

                                                                    ו י ק ר  א מ ש  ה א ל־מ  יש א ל  ו א  ל א ל צ פ  ן ב נ  י ע ז יא  ל  ד 

א ת־א ח יכ ם   ש א וּ  ב  וּ  ק   ר  א ל ה  ם  ו י  אמ ר  א ה ר  ן                                                                  ד  ד 
ל  מ ח נ  ה א ל־מ ח וּץ  פ נ י־ה ק  ד ש  ב וּ   ה ׃                                               מ א  ת                 ו  ֶ֧י ק ר 

ד ב  ר   כ א ש  ר  ל  מ ח נ  ה  א ל־מ ח וּץ  ב כ ת נ ת  ם                                                                  ו י ש א ם  

וּל א ל ע ז ר    ו׃         מ ש  ה א  ל־א ה ר  ן  מ ש  ה                                                ו י  אמ ר 
א ל־ת פ ר  עוֶּ֧׀                וּל א  ית מ  ר ר  אש יכ  ם               וּב ג ד יכ  ם ׀                                   ב נ  יו 

4 Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel, the uncle of Aaron, 

and said to them, “Come forward and take your brothers away from 

before the sanctuary, out of the camp.” 5 They forward came and carried 

them away, still in their tunics, out of the camp, just as Moses had 

ordered. 6 And Moses said to Aaron and his sons Eleazar and Ithamar, 

“Do not disorder your hair nor tear your garments; you are not going to 

 

LEVITICUS 10 
1  Although used elsewhere as a variation from the common use of vav in Hebrew, in this instance ‘then’ is intended to show that the Nadab and 

Abihu catastrophe took place on the inauguration day described in Ch. 9. The incident here happened shortly after Yahweh’s fire that 

consumed the offerings at the end of Ch. 9. Thus, the ‘sin offering’ male goat referred to in 10:16–19 is the very one referred to in 9:15.  
2  The sin was incurred perhaps because Nadab and Abihu were not priests, or because the fire was presented at an unauthorised time. 
3  The couplet is found nowhere else in the Bible. Those who are ‘close to Yahweh’ (the priests) have a share in his ‘holiness’ (see 19:2); his ‘glory’ 

(see #Ex. 24:16) is shown, by means of a punitive fire, to all the people. 
4  The NJB omits ‘before’, here following the WEBBE. 
5  The NJB omits ‘forward’ (as also in v. 4), here following the NRSV; NETB has ‘near’ (on both occasions). 
6  These acts are the mourning ritual; but the priests must remain apart from the secular world and are subject to special rules (see also Ch. 21). 



י ק צ  ף  כ ל־ה ע ד  ה  ו ע  ל  ת מ  תוּ  ו ל  א                                                              ל  א־ת פ ר  מוּ  

                                                               ו א ח יכ ם  כ ל־ב  ית י ש ר א  ל י ב כוּ  א ת־ה ש ר פ  ה א ש  ר 

י הו  ה פ ן־  ז׃                 ש ר  ף  ת  צ אוּ   ל  א  מוע  ד  א  ה ל  ת ח                                               וּמ פ  
                                                                    ת מ  תוּ כ י־ש  מ ן מ ש ח  ת י הו  ה ע ל יכ  ם ו  ֶ֧י ע ש וּ כ ד ב  ר  

 }פ{ ׃        מ ש  ה

die. It is with the whole community that he is angry; the whole House 

of Israel must lament your brothers, the victims of Yahweh’s fire. 7 Do 

not leave the entrance to the Tent of Meeting, or you will die; for, the 

anointing oil of Yahweh is on you.” They obeyed the words of Moses. 

ל אמ  ר ח  א  ל־א ה ר  ן  י הו  ה  א ל־  ט ׃                                           ו י ד ב  ר  ו ש כ  ר                        י  ֶ֧י ן 
                                              וּב נ  יךָ א ת  ךְ ב ב א כ  ם א ל־א  ה ל מוע  ד  ׀         א ת  ה׀          ת  ש ת  

                      וּ ל  ה ב ד  יל ב  ין   י ׃                                             ו ל  א ת מ  תוּ ח ק  ת עול  ם ל ד ר ת יכ  ם

ה ט ה ור  וּב  ין  ה ט מ  א  וּב  ין  ה ח  ל  וּב  ין  ׃                                                         ה ק  ד ש 
י ש ר א  ל א  ת כ ל־ה  ח ק  ים א ש  ר   יא                                                              וּל הור  ת א ת־ב נ  י 

 }פ{ ׃                                       ד ב  ר י הו  ה א ל יה  ם ב י ד־מ ש  ה

8 And Yahweh spoke to Aaron: 9 “When you come to the Tent of 

Meeting, you and your sons with you, do not take wine or strong drink; 

then you will not die. This is a perpetual law for all your descendants; 

10 and so be it too when you separate the holy from the profane, the 

unclean from the clean, 11 and when you teach the Israelites any of the 

laws that Yahweh has pronounced for them through Moses. 

׀                                                                     ו י ד ב  ר מ ש  ה א  ל־א ה ר  ן ו א  ל א  ל ע ז  ר ו א ל־א  ית מ  ר יב 
מ א ש  י ֶ֧ ה נּות  ר ת   א ת־ה מ נ ח  ה  ק ח וּ  ים   ה נּ ות ר                                                                 ב נ יו  

12 Moses said to Aaron and his surviving sons, Eleazar and Ithamar, 

“Take the oblation that is left over from Yahweh’s burnt offering. Eat it 

 
7  The NJB & NETB have ‘lest you die’ in place of ‘or you will die’, here following the NRSV. 
8  The NJB omits the opening conjunction and adds ‘he said’ at the end of this verse. 
9  See Ezk 44:21. The grammar here suggests that the last portion of this verse functions as both a conclusion to v. 9 and an introduction to vv. 

10–11; it is a pivot clause, as it were: thus, it was a ‘perpetual law’ to not drink alcohol when ministering in the Tabernacle, but it was also a 

‘perpetual law’ to distinguish between holy/clean and profane/unclean (v. 10) as well as to teach the children Israel all such statutes (v. 11). 
10  The two pairs of categories in this verse refer to: 1 the status of a person, place, thing, or time: ‘holy’ (ׁק ד ש      ) versus ‘profane’ ( ח ל    ); as opposed to 

2 the condition of a person, place, or thing: ‘unclean’ ( ט מ  א       ) versus ‘clean’ ( ט ה ור       ). Someone or something could gain holy status by being 

consecrated, and to treat someone or something that was holy as if it were common would be to profane that person or thing. Similarly, on 

another level, someone or something could be in a clean condition, but one could defile that person or thing and thereby make it unclean. To 

purify that unclean person or thing would be to make it clean once again. 
11  See Chs 11–15. 
12  In place of ‘most holy’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘a most holy thing’. 



                                                                      י הו  ה ו א כ ל וּה  מ צ ות א  צ ל ה מ ז ב  ח  כ  י ק  ד ש ק  ד ש  ים  

                                                       ו א כ ל ת  ם א ת הּ  ב מ ק ום ק ד וש כ  י ח ק ךָ  ו ח ק־ יג ׃        ה  וא

צ וּ  ית י  כ י־כ  ן  י הו  ה  מ א ש  י  ה  וא  ח ז  ה   יד ׃                                                     ב נ  יךָ                  ו א ת  
ו א  ת ב מ ק ום ׀                    ה ת נוּפ  ה  ת  אכ לוּ   ה ת רוּמ  ה                                     ש וק 

                                                                     ט ה ור א ת  ה וּב נ  יךָ וּב נ ת  יךָ א ת  ךְ כ  י־ח ק ךָ  ו ח ק־ב נ  יךָ   

                 ש וק ה ת רוּמ  ה   טו ׃                                                נ ת נ וּ מ ז ב ח  י ש ל מ  י ב נ  י י ש ר א  ל
ל ה נ  יף   י ב  יאוּ  ה ח ל ב ים   א ש  י  ע  ל  ה ת נוּפ  ה                                                                  ו ח ז  ה 

ל ח ק־ א ת ךָ   וּל ב נ  יךָ  ל ךָ   ו ה י  ה  י הו  ה  ל פ נ  י                                                                   ת נוּפ  ה 

 ׃                                עול  ם כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה

unleavened beside the altar, for it is most holy. 13 Eat it in a holy place; 

it is the portion of Yahweh’s burnt offering due to you and your sons; 

so I have been ordered. 14 “The breast that was offered up and the thigh 

that was set aside you will eat in a clean place, you, and your sons and 

daughters as well; this is the portion of the communion sacrifices of the 

Israelites that is due to you and your sons. 15 The thigh that was set aside 

and the breast that was offered up, when the fat was burnt, to raise as 

an elevation offering before Yahweh, revert to you, and your sons with 

you, by perpetual law as Yahweh has ordered.” 

ו ה נּ  ה  ׀         ו א  ת טז  מ ש  ה  ד ר  ש  ד ר  ש  ה  ח ט  את                                                    ש ע  יר 

א ה ר  ן   ב נ  י  ו ע ל־א  ית מ ר   ע ל־א ל ע ז  ר  ו  י ק צ  ף                                                                      ש ר  ף 

                                      מ ד וּע  ל  א־א כ ל ת  ם א ת־ה ח ט את   יז ׃                     ה נּות ר  ם ל אמ  ר
        נ ת  ן  ׀                                                          ב מ ק ום ה ק  ד ש כ  י ק  ד ש ק  ד ש  ים ה  וא ו א ת  הּ 

ל פ נ  י   ע ל יה  ם  ל כ פ  ר  ה ע ד  ה  א ת־ע ו  ן  ל ש את                                                                   ל כ  ם 

                                                   ה  ן ל א־הוּב  א א ת־ד מ  הּ א ל־ה ק  ד ש פ נ  ימ ה   יח ׃          י הו  ה

16 Then Moses enquired about the goat offered as a sacrifice for sin and 

found that they had burnt it. He was angry with Eleazar and Ithamar, 

Aaron’s surviving sons: 17 He asked, “Why did you not eat this victim 

in the holy place? For, it is a most holy thing God has given to you to 

bear the iniquity of the community, by performing the rite of atonement 

over it before Yahweh. 18 Since its blood was not taken inside the 

 
13  Cf. 2:3 and 6:7–11 for these regulations. 
14  Cf. 7:14, 28–34 for these regulations. 
15  In place of ‘to raise for an elevation offering before Yahweh’, here following the NRSV, the NJB has (relocated) ‘after they have been presented before 

Yahweh by the gesture of offering’. 
16  The anecdote of vv. 16–21 takes no account of the rules laid down in 4:13ff and 6:17–23; the excuse offered by Aaron and the assent given by 

Moses are difficult to understand. In place of ‘and found that they had burnt it’, the WEBBE has ‘and behold, it was burnt’. 
17  The translation, ‘bear the iniquity’, appears to mean that the priests would bear the sin of the people by eating the sin offering; but such a notion 

is found nowhere else. A more likely interpretation is reflected as: “he gave it to you for bearing the iniquity of the congregation.” 
18  The term here rendered ‘inside’ refers to the bringing of the blood inside the holy place for application to the altar of incense rather than to the 

altar of burnt offering in the courtyard of the Tabernacle (cf. 4:7, 16–18 & 6:23). 



            ו י ד ב  ר   יט ׃                                                     א כ ול ת אכ ל וּ א ת  הּ ב ק  ד ש כ א ש  ר צ וּ  ית י 

א ת־ח ט את  ם  ה ק ר  יבוּ  ה  י ום  ה  ן  א ל־מ ש  ה                                                            א ה ר  ן 

כ א  ל ה  א ת  י  ו ת ק ר  אנ ה  י הו  ה  ל פ נ  י                                                                 ו א ת־ע  ל ת ם  
           ו י ש מ  ע  כ ׃                                                         ו א כ  ל ת י ח ט את  ה י ום ה י יט  ב ב ע ינ  י י הו  ה

 }פ{ ׃                            מ ש  ה ו י יט  ב ב ע ינ  יו

sanctuary, you should have eaten its flesh there, as I ordered you.” 

19 Aaron said to Moses, “Today they have offered their sacrifice for sin 

and their burnt offering before Yahweh. If I had been concerned, if I had 

eaten the victim for sin today, would that have seemed good to 

Yahweh?” 20 When Moses heard this, he was satisfied. 

 
19  The last clause of this verse translates the idiom, “would it have seemed good in the eyes of Yahweh.” 
20  As in the previous verse, ‘he was satisfied’ translates the idiom, ‘it was good in his eyes’. 



 LEVITICUS 11 פרק יא  ויקרא
׃                                                                 ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ו א  ל־א ה ר  ן ל אמ  ר א ל ה  ם א 
א ש  ר   ב  ה  ח י ה   ז  את  ל אמ  ר  י ש ר א  ל  א ל־ב נ  י                                                                ד ב ר וּ 

ץ  ׃                                               ת אכ ל וּ מ כ ל־ה ב ה מ  ה א ש  ר ע ל־ה א  ר 

1 And Yahweh spoke to Moses and Aaron and said to them, 2 “Speak to 

the Israelites and say: Of all the animals on the earth, these are the 

animals you may eat: 

ס  ה ו ש ס  ע ת ש  ס ע  פ ר ס  ת מ ע ל  ת ׀       כ  ל ג                                                           מ פ ר  ס ת פ ר 
ת אכ  לוּ א ת  הּ  ב ב ה מ  ה  ל  א  ד ׃                                   ג ר  ה  א ת־ז ה                      א  ךְ 

א  ת־ ס  ה  ה פ ר  ס  י  וּמ מ פ ר  ה ג ר  ה  מ  מ ע ל י                                                                 ת  אכ ל וּ 

מ פ ר  יס   א ינ  נּוּ  ס ה   וּפ ר  ה וּא  ג ר  ה  כ  י־מ ע ל  ה                                                                    ה  ג מ  ל 
                                         ו א ת־ה ש פ  ן כ  י־מ ע ל  ה ג ר ה  ה וּא  ה ׃                     ט מ  א ה וּא ל כ  ם

ס  ה ל  א י פ ר  יס ט מ  א ה וּא ל כ  ם נ  ב ת   ו ׃                                              וּפ ר                      ו א ת־ה א ר 

ל  א ה פ ר  יס ה ט מ א  ה   ס  ה  וּפ ר  ג ר ה  ה  וא                                                                  כ  י־מ ע ל  ת 
ל כ  ם כ  י־מ פ ר  יס ז ׃               ה  וא  ה וּא                                    ו א ת־ה  ח ז  יר  ס  ה                 פ ר 

ס  ה ו ה וּא ג ר  ה ל  א־י ג  ר ט מ  א ה וּא                                                                    ו ש ס  ע ש  ס ע  פ ר 

3 “You may eat any animal that has a cloven hoof, divided in two parts, 

and that chews the cud. 4 However, the following, which either only 

chew the cud or only have a cloven hoof, are the ones that you may not 

eat: the camel is unclean for you, because though it chews the cud, it 

does not have a cloven hoof. 5 The rock badger is unclean for you, 

because though it chews the cud, it does not have a cloven hoof; 6 the 

hare is unclean for you, because though it chews the cud it does not have 

a cloven hoof; 7 the pig is unclean for you, because though it has a cloven 

hoof, divided into two parts, it does not chew the cud. 8 You must not 

 

LEVITICUS 11 
1  The ‘law of purity’ (Chs 11–16) complements the ‘law of holiness’ (Chs. 17–26), as the negative and positive aspects of the same divine demand. 
2  The literal translation of ‘the animals’ is ‘the animal’, but as a collective plural, and so throughout this chapter. 
3  The classifications given here are empirical. They are based on practical characteristics rather than ultimate distinction, sheep or cattle being 

kept in mind as the prototype of what is a clean animal. The identification of some of the animals mentioned is uncertain. 
4  In place of ‘chews the cud’, here following the NRSV & MT (literally, ‘brings up the cud’), the NJB has ‘is a ruminant’. 
5  Strictly speaking, the animals mentioned in vv. 5–6 do not chew the cud but only appear to. The ‘rock badger’ (as NRSV & NETB) refers to a 

small animal generally understood to be Hyrax syriacus; the NJB has ‘hyrax’, the KJV & NIV have ‘coney’, the NKJV has ‘rock hyrax’, and the 

NASB (1995 update) has ‘shaphan’; in a footnote, the WEBBE offers ‘rock badger’ as an alternative. 
6  The ‘hare’ is classed with the ruminants because the movements of its jaw suggest chewing the cud. 
7  The pig came to be regarded as the animal that was particularly unclean (1M 1:47). 
8  The regulations against touching the carcasses of dead unclean animals are treated in more detail in 11:24–28 (cf. also vv. 29–40). 



ת ג  עוּ   ח ׃         ל כ  ם ל  א  וּב נ ב ל ת  ם  ת אכ  לוּ  ל  א                                                       מ ב ש ר ם  

 ׃                       ט מ א  ים ה  ם ל כ  ם

eat the meat of such animals nor must you touch their dead bodies; you 

must hold them unclean. 

א ש ר־לו   ט  כ  ל  ב מ  י ם  א ש  ר  מ כ  ל  ת  אכ ל וּ                                                           א ת־ז ה  
א ת  ם   וּב נּ ח ל  ים  ב י מ  ים  ב מ  י ם  ו ק ש ק  ש ת                                                                 ס נ פ  יר 

ו ק ש ק  ש ת  י ׃          ת אכ  לוּ ס נ פ  יר  א  ין־ל ו  א ש  ר                                                 ו כ ל  

                                                                       ב י מ ים  וּב נּ ח ל  ים מ כ ל  ש  ר ץ ה מ  י ם וּמ כ  ל נ  פ ש ה ח י  ה  
ל כ  ם ה  ם  ש  ק ץ  ב מ  י ם  ל כ  ם   יא ׃                                     א ש  ר  י ה י וּ                           ו ש  ק ץ 

ת ש ק  צוּ ו א ת־נ ב ל ת  ם  ת אכ  לוּ  ל  א        כ  ל   יב ׃                                                     מ ב ש ר ם  

ה וּא   ש  ק ץ  ב מ  י ם  ו ק ש ָּק  ש ת  ס נ פ  יר  א  ין־ל ו                                                                 א ש  ר 
 ׃       ל כ  ם

9 “Of all that lives in water, these you may eat: Anything that has fins 

and scales, and lives in the water, whether in sea or river, you may eat. 

10 However, anything in sea or river that does not have both fins and 

scales, of all the creatures that swarm in the waters and of all the living 

things found there, these are detestable to you. 11 They are to remain 

detestable to you; you are not to eat of their flesh and you must hold 

their carcasses detestable. 12 Anything that lives in water, but has no fins 

or scales, is detestable to you. 

                                                               ו א ת־א  ל ה  ת ש ק צ וּ מ ן־ה ע וף ל  א י א כ ל וּ ש  ק ץ ה  ם   יג 

ה ע ז נ י  ה ו א  ת  ו א ת־ה פ  ר ס          ו א  ת־  יד ׃                                                   א ת־ה נּ  ש ר  
׃                           א  ת כ ל־ע ר  ב ל מ ינ ו טו ׃                                    ה ד א  ה ו א ת־ה א י  ה ל מ ינ  הּ

ו א ת־ה ש  ח ף  טז  ו א ת־ה ת ח מ  ס  ה  י ע נ  ה  ב  ת                                                          ו א ת  

                                   ו א ת־ה כ וס ו א ת־ה ש ל  ךְ ו א ת־ יז ׃                         ו א ת־ה נּ  ץ ל מ ינ  הוּ

13 “And among the birds, here are those you must hold detestable. They 

shall not be eaten, they are detestable things: The tawny vulture, the 

bearded vulture, and the osprey, 14 and the kite, and the several kinds 

of buzzard, 15 every raven, after its kinds, 16 and the ostrich, the screech 

owl, the seagull, the several kinds of hawk, 17 and the horned owl, the 
 

9  The literal translation of ‘anything that has fins and scales’ is ‘all that have fin and scale’. 
10  In place of ‘that does not have both fins and scales’, here following NETB, the NJB reads ‘has not fins or scales’. 
11  For this verse, here following the NJB, NETB reads, “Since they are detestable to you, you must not eat their meat and their carcass you must detest.” 
12  In place of ‘fins or scales’, here following the NJB, the NRSV has ‘both fins and scales’. 
13  The NJB includes the latter part of this verse as v. 14, wherein vv. 14 & 15 are numbered 15 & 16; here, we follow the MT. The identification of 

several of the birds in vv. 13–19 is uncertain. The NRSV reads: “… the eagle, the vulture, the osprey …” 
14  The NRSV reads: “…the buzzard, the kite of any kind.” 
15  The NRSV reads: “… the ostrich, the nighthawk, the sea gull.” 
16  The NJB includes this verse as part of the previous one, therein numbered 16; here, we follow the MT. 
17  The NRSV reads: “… the little owl, the cormorant, the great owl.” 



ו א ת־  יח ׃             ה י נ ש וּף ו א ת־ה ק א  ת                                           ו א ת־ה ת נ ש  מ ת 

ו א ת־  יט ׃           ה ר ח  ם ל מ ינ  הּ  ה א נ פ  ה  ה ח ס יד  ה                                                 ו א ת  

 ׃                              ה דוּכ יפ  ת ו א ת־ה ע ט ל  ף

night owl, the cormorant, and the barn owl, 18 and the ibis, and the 

pelican, and the white vulture, 19 and the stork, the several kinds of 

heron, the hoopoe and the bat. 

ב  ע ש  ק ץ ה וּא ל כ  ם כ  ׃                                                             כ  ל ש  ר ץ ה ע וף ה ה ל  ךְ ע ל־א ר 
                                                           א  ךְ א ת־ז ה  ת  אכ ל וּ מ כ ל  ש  ר ץ ה ע וף ה ה ל  ךְ ע ל־  כא 

א ש ר־ל ו   ב  ע  ל נ ת  ר    לא                    א ר  ג ל  יו  ל ר  מ מ  ע ל                                             כ ר ע  י ם  
ץ  ע ל־ה א  ר  א ת־  כב ׃                      ב ה  ן  ת אכ  לוּ  מ ה ם                                   א ת־א  ל ה 

ג  ל   ב  ה ל מ ינ ו ו א ת־ה ס ל ע  ם ל מ ינ  הוּ ו א ת־ה ח ר                                                                     ה  א ר 

ל מ ינ  הוּ ו א ת־ה ח ג  ב  ה ע וף   כג ׃                                      ל מ ינ  הוּ  ש  ר ץ                        ו כ ל  
ג ל  י ם ש  ק ץ ה וּא ל כ  ם ב  ע ר   ׃                                                  א ש ר־ל ו א ר 

20 “And all winged insects that move on four feet you must hold as 

detestable things. 21 Of all these winged insects, you may eat only the 

following: those that have jointed legs above their feet so that they can 

leap over the ground. 22 Of these, you may eat: the several kinds of 

migratory locust, the bald locust, the cricket and the grasshopper in 

their several kinds. 23 However, all the winged insects on four feet you 

are to hold detestable. 

י ט מ  א ע ד־  כד                                                               וּל א  ל ה ת ט מ  אוּ כ ל־ה נּ ג  ע  ב נ ב ל ת  ם 

                                                        ו כ ל־ה נּ ש  א מ נּ ב ל ת  ם י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ט מ  א  כה ׃           ה ע  ר ב
ב מ פ ר  ס ת   כו ׃               ע ד־ה ע  ר  ה וא   א ש  ר                                             ל  כ ל־ה ב ה מ  ה 

ו ש  ס ע ס  ה  א ינ  נּ ה מ ע ל  ה  ׀                    פ ר  ו ג ר ה                                                   א ינ  נּ ה ש ס  ע ת 

24 “By these you defile yourselves; whoever touches the carcass of one 

of them will be unclean until evening. 25 Whoever picks up their carcass 

must wash his clothing and will be unclean until evening. 26 Animals 

that have hoofs but are not cloven-hoofed or do not chew the cud, you 

 
18  The NRSV reads: “… the water hen, the desert owl, the carrion vulture.” 
19  The ‘hoopoe’ (Upupa epops) is a bird with a fan-like crest and striped plumage. 
20  There are certain insects that use only four feet for walking, but the intention is probably to distinguish between birds and insect. The locust 

is not impure (see v. 21). 
21  The word ‘jointed’ is from the NRSV; it is not present in the NJB; the literal translation of the phrase is ‘which to it are lower legs from above to its 

feet’, following the Qere ( ל ו     – ‘to it’) rather than the Kethib (לא – ‘not’). 
22  Alternative translations of ‘in their several kinds’ (as NJB) are ‘according to its kind’ (NRSV) and ‘of any kind’ (NETB). 
23  A more literal translation of ‘insect’ (as NJB & NRSV) is ‘swarming thing’ (as NETB). 
24  Literally translated, this verse open ‘to these’. 
25  An unclean animal, when dead, transmits uncleanness at the touch but it may be safely handled when alive. Further (vv. 32–38), the contagion 

of uncleanness, like that of its opposite, holiness (6:27–28), affects object, vessels, et cetera. 
26  This and the following verses develop more fully the categories of uncleanness set forth in principle in vv. 24–25. 



י ט מ  א ב ה  ם  כ ל־ה נּ ג  ע   ל כ  ם  ה  ם  ׀         ו כ  ל כז ׃                                                      ט מ א  ים 

ב  ע   ע ל־א ר  ה ה ל  כ ת  ב כ ל־ה  ח י ה   ע ל־כ פ  יו                                                              הול  ךְ 

ע ד־  י ט מ  א  ב נ ב ל ת  ם  כ ל־ה נּ ג  ע   ל כ  ם  ה  ם                                                                 ט מ א  ים 
ב                                                       ו ה נּ ש א  א ת־נ ב ל ת  ם י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ט מ  א  כח ׃           ה ע  ר 

 }ס{ ׃                                      ע ד־ה ע  ר ב ט מ א  ים ה  מ ה ל כ  ם

are to hold unclean; anyone who touches them will be unclean. 27 Those 

four-footed animals that walk on the flat of their foot are unclean for 

you; anyone who touches their carcasses will be unclean until evening, 

28 and anyone who picks up their carcasses must wash his clothing and 

will be unclean until evening. They are unclean to you. 

                                                                ו ז  ה ל כ ם  ה ט מ  א ב ש  ר ץ ה ש ר  ץ ע ל־ה א  ר ץ ה ח  ל ד   כט 
                                      ו ה א נ ָּק  ה ו ה כ  ח  ו ה ל ט א  ה   ל ׃                                   ו ה ע כ ב  ר ו ה צ  ב ל מ ינ  הוּ 

 ׃                           ו ה ח  מ ט ו ה ת נ ש  מ ת

29 “These are the beasts crawling on the ground that you are to hold 

unclean: the weasel, the mouse, the several kinds of lizard: 30 the gecko, 

the land crocodile, the great lizard, the chameleon and the sand lizard. 

                                                               א  ל ה ה ט מ א  ים ל כ  ם ב כ ל־ה ש  ר ץ כ ל־ה נּ ג  ע  ב ה  ם   לא 
ב  ׃                                 ב מ ת  ם י ט מ  א ע ד־ה ע  ר 

31 “Of all the swarming things, these are unclean to you; anyone who 

touches them when dead will be unclean until evening. 

                         ב מ ת  ם י ט מ  א מ כ ל־ֶ֧׀                                    ו כ  ל א ש ר־י פ ל־ע ל יו  מ ה  ם לב 

א ש ר־ כ ל־כ ל  י  ש  ק  א ו  או־עור   ב  ג ד  א ו                                                           כ ל י־ע ץ  
                                                                 י ע ש  ה מ ל אכ  ה ב ה  ם ב מ  י ם יוּב  א ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר ב  

                                                  ו כ  ל־כ ל י־ח  ר ש א ש ר־י פ  ל מ ה  ם א ל־תוכ ו  לג ׃           ו ט ה  ר

ת ש ב  רוּ ו א ת ו  י ט מ  א  ב תוכ ו  א ש  ר         מ כ ל־ לד ׃                                                כ  ל 
י ט מ  א  מ  י ם  ע ל  יו  י ב וא  א ש  ר  י א כ  ל  א ש  ר                                                                 ה א  כ ל 

32 “Any object on which one of them falls when it is dead shall be 

unclean: wooden utensil, clothing, skin, sackcloth – any utensil at all. It 

shall be immersed in water and will remain unclean until evening: then 

it will be clean. 33 If it falls into an earthenware vessel, the vessel must 

be broken; whatever it contains is unclean. 34 Any edible food will be 

unclean if the water touches it; any drink will be unclean, no matter 

 
27  This verse refers to all animals without hoofs, not just those that walk on the flat of their feet. 
28  For the last sentence, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “You are to hold them unclean.” 
29  NETB has ‘rat’ in place of ‘weasel’, here following the NJB & NRSV. 
30  For this verse, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “the Mediterranean gecko, the spotted lizard, the wall gecko, the skink, and the chameleon.” 
31  The NJB opens this verse, “Of all the small beasts, these are the creatures…” 
32  The literal translation of ‘it shall be immersed in water’ is ‘in water it shall be brought’. 
33  Literally translated, ‘whatever it contains’ reads ‘all that is in its midst’. 
34  The 2nd half of the verse assumes that the unclean carcass has fallen into the food or drink (cf. v. 33 and also vv. 35–38).  



י ט מ  א י ש ת  ה ב כ ל־כ ל  י           ו  כ  ל   לה ׃                                                       ו כ ל־מ ש ק ה  א ש  ר 

                                            ע ל יו  י ט מ א  ת נּ וּר ו כ יר  י ם י ת  ץ    ֶ֧׀                          א ש ר־י פ  ל מ נּ ב ל ת  ם

                      א  ךְ מ ע י  ֶ֧ן וּב ור   לו ׃                                           ט מ א  ים ה  ם וּט מ א  ים י ה י וּ ל כ  ם
       ו כ  י  לז ׃                                                                 מ ק ו ה־מ  י ם י ה י  ה ט ה ור ו נ ג  ע  ב נ ב ל ת  ם י ט מ  א

                                                                     י פ ל  מ נּ ב ל ת  ם ע ל־כ ל־ז  ֶ֧ר ע ז ר וּע  א ש  ר י ז ר  ע  ט ה ור  

                                                               ו כ  י י ת ן־מ  י ם  ע ל־ז  ר ע ו נ פ  ל מ נּ ב ל ת  ם ע ל  יו   לח ׃       ה וּא
 }ס{ ׃                    ט מ  א ה וּא ל כ  ם

what its container. 35 Anything on which a carcass of such a creature 

may fall will be unclean; oven or stove must be broken in pieces, for 

unclean they are and unclean they must be for you 36 (although springs, 

wells and stretches of water will remain clean); anyone who touches a 

carcass of theirs will be unclean. 37 If one of their carcasses falls on any 

seed whatever, the seed will remain clean; 38 but if the seed has been wet 

and a carcass of theirs falls on it, then you must hold it unclean. 

ל א כ ל  ה  לט  ל כ  ם  א ש ר־ה  יא  מ ן־ה ב ה מ  ה  י מוּת                                                              ו כ  י 

ע ד־ה ע  ר ב  י ט מ  א  ב נ ב ל ת  הּ              ו ה  א כ ל   מ ׃                                               ה נּ ג  ע  
ו ה נּ ש א   ע ד־ה ע  ר ב  ו ט מ  א  ב ג ד  יו  י כ ב  ס                                                                   מ נּ ב ל ת  הּ 

ב  ׃                                                          א ת־נ ב ל ת  הּ י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר 

39 “If an animal that you use as food dies, he who touches the carcass 

will be unclean until evening; 40 he who eats its carcass must wash his 

clothing and will be unclean until evening; he who picks up the carcass 

must wash his clothing and will be unclean until evening. 

ל  א  מא  ה וּא  ש  ק ץ  ע ל־ה א  ר ץ  ה ש ר  ץ                                                        ו כ ל־ה ש  ר ץ 
ב  ע  ׀         ו כ  לן  ו         ע ל־ג ח               כ ל  הול  ךְ   מב ׃           י א כ  ל                      הול  ךְ ע ל־א ר 

ע ל־  ה ש ר  ץ  ל כ ל־ה ש  ר ץ  ג ל  י ם  ר  ב  ה  כ ל־מ ר                                                            ע  ד 

ה  ם  כ י־ש  ק ץ  ת אכ ל וּם  ל  א                 א ל־ת ש ק צוּ    מג ׃                                          ה א  ר ץ 

41 “And every crawling beast that crawls on the ground is detestable; 

you must not eat it. 42 Anything that moves on its belly, anything that 

moves on four legs, or has many feet – in short, all the crawling beasts 

that crawl on the ground – you must not eat these because they are 

 
35  The NJB has simply ‘destroyed’ in place of ‘broken in pieces’, here following the MT & NRSV. 
36  Water is in itself life-giving and purifying. 
37  Literally translated, this verse opens, “And if there falls from their carcass on any seed of sowing which shall be sown.” 
38  In place of ‘if the seed has been wet’, here following the NJB, the NRSV has ‘if water has been put on the seed’. 
39  This word for ‘animal’ refers to land animal quadrupeds, not just any beast that dwells on the land (cf. 11:2). 
40  The NJB has ‘the dead’ in place of ‘its carcass’, here following the NRSV. 
41  In place of ‘every’, here following NETB, the NJB has ‘any’; the NRSV converts the sentence to use plural forms. 
42  This is the middle verse of the Pentateuch; the Masoretes affirm the exact middle to be the  ו in the word ג ח ון        (‘belly’), which is written as an 

enlarged letter in virtually all Hebrew MSS (as here). 



ת  ט מ אוּ    ו ל  א  ה ש ר  ץ  ב כ ל־ה ש  ר ץ                                                                א ת־נ פ ש  ת יכ  ם 

ב  ם ו נ ט מ ת  ם  א ל ה יכ ם    מד ׃                           ב ה  ם  י הו ה   א נ  י                                   כ  י 

ו ל  א  א  נ י  ק ד וש  כ  י  ק ד ש  ים  ו ה י ית  ם                                                                   ו ה ת ק ד ש ת ם  
ע ל־ ה ר מ  ש  ב כ ל־ה ש  ר ץ  א ת־נ פ ש  ת יכ  ם                                                            ת ט מ אוּ  

ץ  מ א  ר ץ ׀       כ  י מה ׃           ה א  ר  א ת כ ם   ה  מ ע ל  ה  י הו  ה                                               א נ  י 

כ  י  ק ד ש  ים  ו ה י ית  ם  ל אלה  ים  ל כ  ם  ל ה י  ת                                                                  מ צ ר  י ם 
 ׃                ק ד וש א  נ י 

detestable. 43 You shall not make yourself detestable with all these 

crawling beasts; do not defile yourself with them, and do not be defiled 

by them. 44 For, I am Yahweh your God: sanctify yourselves therefore, 

and become holy, for I am holy. You shall not defile yourself with all 

these crawling beasts that crawl on the ground. 45 Yes, it is I, Yahweh, 

who brought you out of the land of Egypt to be your God: you, 

therefore, must be holy, because I am holy.” 

ה  ח י  ה   מו  נ  פ ש  ו כ ל   ו ה ע וף  ה ב ה מ ה   תור  ת                                                            ז  את 

ץ ע ל־ה א  ר  ה ש ר  צ ת  וּל כ ל־נ  פ ש  ב מ  י ם  ׃                                                            ה ר מ  ש ת 
ה  ח י ה    מז  וּב  ין  ה ט ה  ר  וּב  ין  ה ט מ  א  ב  ין                                                               ל ה ב ד  יל 

 }פ{ ׃                                                     ה  נּ א כ  ל ת וּב ין  ה  ח י  ה א ש  ר ל  א ת א כ  ל

46 Such is the law concerning animals, birds, and all living creatures that 

move in water, and every creature that crawls on the ground, 47 to 

distinguish between the clean from the unclean; creatures that may be 

eaten from those that must not be eaten. 

 
43  The literal translation of ‘crawling beasts’ is ‘swarming things that swarm’. 
44  The basis for these laws is not irrational taboo but the Covenant relationship, which sets Israel apart for the service of God (Ex 19:3–6). As a 

holy and consecrated people (Ex 22:31), Israelites must avoid all impurity in order that the holy God may tabernacle in their midst (15:31, 18:1–

5, 20:22–26, 26:11–12). 
45  The literal translation of ‘to be your God’ is ‘to be to you for a God’. 
46  The term translated ‘law’ (תור  ת       ) introduces here a summary or colophon for all of Ch. 11; similar summaries are found in 7:37–38, 13:59, 14:54–

57 & 15:32–33.  
47  The NJB makes this verse a separate sentence, opening with, “Its purpose is to separate.” 



 LEVITICUS 12 פרק יב  ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   ב ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

                                                                        י ש ר א ל  ל אמ  ר א ש ה  כ  י ת ז ר  יע  ו י ל ד  ה ז כ  ר ו ט  מ א ה  

ת ט מ  א ד ו ת  הּ  נ ד  ת  כ ימ  י  י מ  ים           וּב י ום   ג׃                                                    ש ב ע  ת 

ל ת ו                         וּש לש  ים יום  וּש ל ש ת  ד ׃                                      ה ש מ ינ  י י מ ול ב ש  ר ע ר 
                                                                 י מ  ים ת ש  ב ב ד מ  י ט ה ר  הֿ ב כ ל־ק  ד ש ל  א־ת ג  ע ו א ל־ 

 ׃                                                    ה מ ק ד ש  ל  א ת ב  א ע ד־מ ל  את י מ  י ט ה ר  הּ

1 Yahweh spoke to Moses, saying,2 “Speak to the Israelites and say: If a 

woman conceives and gives birth to a boy, she is to be unclean seven 

days, as she is unclean during her monthly periods. 3 On the eighth day, 

the flesh of his foreskin must be circumcised. 4 She must wait thirty-

three days for her blood to be purified; she must not touch anything 

holy nor enter the sanctuary until her time of purification is over. 

                                                                  ו א ם־נ ק ב  ה ת ל  ד ו ט מ א  ה ש ב ע  י ם כ נ ד ת  הּ ו ש ש  ים   ה 
 ׃                                                   יום  ו ש  ש ת י מ  ים ת ש  ב ע ל־ד מ  י ט ה ר  הֿ

5 “If she gives birth to a girl, she is to be unclean for two weeks, as in her 

periods; she must wait sixty-six days for her blood to be purified.  

 
LEVITICUS 12 

1  Childbirth, like menstruation or seminal discharge (Ch. 15), is regarded as a loss of vitality; this loss must be made good by ritual means: union 

with God, the source of life, is thus re-established. 
2  This law does not imply that sex is evil – a view completely foreign to Israel’s thoughts; rather, the woman becomes unclean because of her 

bodily discharge (v. 7). 
3  The rendering, ‘the flesh of his foreskin’, is literal; based on 15:2–3, one could argue that the Hebrew word for ‘flesh’ here (ב ש  ר       ) is euphemistic 

for the male genital member and therefore translate ‘the foreskin of his member’. 
4  The 7 days after the birth of a son were days of blood impurity for the woman as if she was on her menstrual period; the next 33 days were 

either ‘days of purification’, ‘days of purifying’ or ‘days of purity’, depending on how one understands the abstract noun ט  ה ר  ה           (‘purification’ 

or ‘purity’) in this context. During this time, the woman could not touch anything holy or enter the Sanctuary but she was no longer contagious 

and could engage in normal everyday life. 
5  The doubling of the time after the birth of a female child is puzzling and various explanations have been proposed: 1 a male child must be 

circumcised on the 8th day, so the impurity of the mother could not last beyond the first 7 days. 2 It would be natural to expect that the increased 

severity of the blood flow after childbirth would call for a longer period of impurity than the normal 7 days of the menstrual period impurity 

(compare 15:19 with 15:25-30). 3 This suggests that the 14 day impurity period for the female child would have been more appropriate, and 

the impurity period for the birth of a male child had to be shortened. 4 The fact that the offerings were the same for either a male or a female 

infant (vv. 6–8) suggests that the other differences in the regulations are not due to the notion that a male child had greater intrinsic value than 

a female child. 



כ  ב ש  ׀             וּב מ ל  את ו  ת ב  יא  ל ב ת   א ו  ל ב ן   ט ה ר  הּ                                                    י מ  י 

                                                              ב ן־ש נ תו  ל ע ל  ה וּב ן־יונ  ה או־ת  ר ל ח ט  את א ל־פ  ת ח 

 ׃                            א  ה ל־מוע  ד א ל־ה כ ה  ן

6 “When her time of purification is over, for a boy or a girl, she is to bring 

to the priest at the door to the Tent of Meeting a yearling lamb for a 

high-offering and a young pigeon or turtledove as a sin offering.  

מ מ ק  ר  ז  ו ט ה ר  הֿ  ע ל  יה   ו כ פ  ר  י הו ה   ל פ נ  י  יב ו                                                                      ו ה ק ר 

       ו א ם־  ח ׃                                                           ד מ  יה  ז  את תור ת  ה י ל  ד ת ל ז כ  ר א ו ל נּ ק ב  ה 

                                                                     ל  א ת מ צ  א י ד הּ  ד  י ש ה  ו ל ק ח  ה ש ת  י־ת ר  ים א ו ש נ י   
ו כ פ  ר ע ל  יה    ו א ח  ד ל ח ט  את  יונ  ה א ח  ד ל ע ל  ה                                                                      ב נ  י 

 }פ{ ׃                     ה כ ה  ן ו ט ה  ר ה 

7 “He is to offer this before Yahweh, make atonement for her, and she 

shall be clean from her flow of blood. This is the law for she who bears 

a boy or girl. 8 If she cannot afford a lamb, she is to take two turtledoves 

or two pigeons, one for a high-offering and one for a sin offering; the 

priest is to make atonement for her and she shall be clean.” 

 
6  The sin offering is prescribed for inadvertent sin (4:27–35). 
7  The opening pronoun here refers to the priest mentioned in v. 6, as the NJB makes explicit. 
8  An alternative reading for the last clause is ‘she will become pure’. 



 LEVITICUS 13 פרק יג  ויקרא
       א ד  ם  ב׃                                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ו א  ל־א ה ר  ן ל אמ  ר א 

א ו ב ה  ר ת   א ו־ס פ  ח ת                                                                  כ  י־י ה י  ה ב עור־ב ש רו  ש א  ת 

א ל־א ה ר  ן   ו הוּב א   צ ר  ע ת  ל נ  ֶ֧ג ע  ב עור־ב ש ר ו                                                                   ו ה י  ה 

                   ו ר א  ה ה כ ה  ן   ג׃                                                ה כ ה  ן א ו א ל־א ח  ד מ ב נ  יו ה כ ה נ  ים
ה פ  ךְ ב נּ  ג ע  ו ש ע  ר  ב ע ור־ה  ב ש  ר          ל ב  ן  ׀                                                          א ת־ה נּ  ֶ֧ג ע 

נ  ֶ֧ג ע צ ר  ע ת ה וּא   א  ה ה נּ  ג ע  ע מ ק  מ ע ור ב ש ר ו                                                                   וּמ ר 

ר ת  ל ב נ  ה ה  וא   ד ׃                                    ו ר א  הוּ ה כ ה  ן ו ט מ  א א ת ו                                 ו א ם־ב ה  
ב ש ר ו וּש ע ר  הֿ                   ב ע ור  מ ן־ה ע ור  א  ה   א ין־מ ר                                                ו ע מ ק  

ש ב ע  ת   א ת־ה נּ  ֶ֧ג ע  ה כ ה  ן  ו ה ס ג  יר  ל ב  ן                                                                 ל א־ה פ  ךְ 

ה נּ  ג ע    ה ׃          י מ  ים ו ה נּ  ה  ה ש ב יע י   ב י ום  ה כ ה ן                                                             ו ר א  הוּ 
                                                                      ע מ  ד ב ע ינ  יו ל  א־פ ש  ה ה נּ  ֶ֧ג ע ב ע ור ו ה ס ג יר ו ה כ ה  ן  

ש נ  ית י מ  ים  ב י ום  ו ׃                           ש ב ע  ת  א ת ו  ה כ ה  ן                                 ו ר א ה  

1 Yahweh said to Moses and Aaron, 2 “If a swelling or scab or shiny spot 

appears on a man’s skin, which could develop into a leprous disease, he 

shall be taken to the priest, either Aaron or one of his sons. 3 The priest 

must examine the disease on the skin; if the hair on the diseased part 

has turned white, or if the disease is deeper than the skin, the disease is 

leprous and, on examining it, the priest must declare the man unclean. 

4 But if there is a shiny spot on the skin without any visible depression 

of the skin and without whitening of the hair, the priest is to isolate him 

for seven days. 5 The priest must examine him on the seventh day, and 

if he sees that the disease is checked and has not spread in the skin, he 

is to isolate him for a further seven days 6 and examine him again on the 

seventh day. If he finds that the diseased part is no longer shiny and has 

 
LEVITICUS 13 

1  The word traditionally translated as ‘leprosy’ includes various skin diseases (vv. 1–44) and even signs of decay in clothing (vv. 47–59) or on 

walls (14:33–53); here, following the NRSV, we translate the term as ‘a leprous disease’; the NJB uses ‘a contagious skin disease’). 
2  Most modern English versions render ש א  ת        as ‘swelling’ (from the verb ‘to lift up’), which has been retained here; some argue that   ע מ ק        (‘deeper’) 

in v. 3 means that this sore was lower than the surrounding skin, in which case ‘swelling’ would be an inappropriate translation of ש א  ת        here. 

Thus, one could translate here, for example, ‘discoloration’, ‘spot’ or ‘blemish’; however, a swelling often extends deeply below the surface of the 

skin, and it is certainly a common symptom of skin diseases. The etymology and meaning of the term translated ‘scab’ is unknown; it could 

also mean ‘rash’, ‘flaking skin’, or an ‘eruption’ of some sort. 
3  The pronoun ‘it’ here refers to the infection, not the person who has the infection (cf. the object of ‘examine’ at the beginning of the verse).  
4  Literally translated, this verse ends, “… and the priest will shut up the infection seven days.” 
5  Although there is no expressed ‘and’ at the beginning of the clause ‘has not spread’, there is in the corresponding clause of v. 6 so it should be 

assumed here as well. 
6  The ‘seventh day’ here refers to the end of the 2nd period of 7 days mentioned at the end of v. 5. 



                                                                     ה ש ב יע י  ש נ ית  ו ה נּ ה  כ ה  ה ה נּ  ג ע ו ל א־פ ש  ה ה נּ  ֶ֧ג ע  

ב ג ד  יו   ו כ ב  ס  ה  וא  מ ס פ  ח ת  ה כ ה ן   ו ט ה ר ו                                                                 ב ע ור 

                                                     ו א ם־פ ש  ה ת פ ש  ה ה מ ס פ  ח ת  ב ע ור א ח ר  י   ז׃           ו ט ה  ר
א ל־  ש נ  ית  א  ה  ו נ ר  ל ט ה ר ת ו  א ל־ה כ ה  ן                                                             ה ר א ת ו 

                                                         ו ר א ה  ה כ ה  ן ו ה נּ  ה פ ש ת  ה ה מ ס פ  ח ת ב ע ור   ח׃           ה כ ה  ן

 }פ{ ׃                                   ו ט מ א ו ה כ ה  ן צ ר  ע ת ה  וא

not spread in the skin, then the priest is to declare the man clean; it is a 

scab: he shall wash his clothes and be clean. 7 But if the scab spreads in 

the skin after he has been examined by the priest and declared clean, 

then he must present himself again to the priest. 8 After examining him 

and certifying the spread of the scab over the skin, the priest must 

declare him unclean: it is a leprous disease. 

א ל־ה כ ה  ן ט  ו הוּב  א  ב א ד  ם  ת ה י  ה  כ  י  צ ר  ע ת  ׃                                                                נ  ֶ֧ג ע 
                                                                   ו ר א  ה ה כ ה  ן ו ה נּ  ה ש א ת־ל ב נ ה  ב ע ור ו ה  יא ה פ כ  ה   י 

                   צ ר  ע ת נוש  נ ת   יא ׃                                                ש ע  ר ל ב  ן וּמ  ח י  ת ב ש  ר ח  י ב ש א  ת
                                                                     ה וא  ב ע ור ב ש ר ו ו ט מ א ו ה כ ה  ן ל  א י ס ג ר  נּוּ כ  י ט מ  א 

ו כ ס ת  ה   יב ׃       ה וּא ב ע ור  ה צ ר  ע ת                                                         ו א ם־פ ר וח  ת פ ר  ח 

ג ל  יו   ו ע ד־ר  מ ר אש ו  ה נּ  ג ע  כ ל־ע ור  א  ת                                                              ה צ ר  ע ת 
א  ה ע ינ  י ה כ ה  ן                                       ו ר א  ה ה כ ה  ן ו ה נּ  ה כ ס ת  ה   יג ׃                                  ל כ ל־מ ר 

                                                                 ה צ ר  ע ת  א ת־כ ל־ב ש ר ו ו ט ה  ר א ת־ה נּ  ֶ֧ג ע כ ל ו ה פ  ךְ  

ה וּא ט ה ור  ח  י   יד ׃                     ל ב  ן  ב ש  ר  ב ו  ה ר א ות                                    וּב י ום 

9 “Someone who has a leprous disease must be taken to the priest, 10 who 

must examine him, and if he finds on the skin a whitish swelling with 

whitening of the hair and raw flesh in the swelling, 11 then it is a dormant 

skin disease and the priest must declare him unclean. He will not isolate 

him; he is obviously unclean. 12 But if the disease spreads all through the 

skin, if it covers him entirely from head to foot as far as the priest can 

see, 13 then the priest must examine the sick person and, if he finds that 

the skin disease covers his whole body, declare the sick person clean. 

Since it has all become white, he is clean 14 but as soon as raw flesh 

 
7  The literal translation of ‘if the scab spreads’ is ‘if spreading the scab spreads’. 
8  This verse follows the NJB; a more literal reading, following the NRSV is, “The priest shall make an examination, and if the eruption has spread in 

the skin, the priest shall pronounce him unclean; it is a leprous disease.” 
9  Vv. 9–17 are concerned not with the question of distinguishing real from apparent disease, but leprous diseases from others. This book seems 

to regard only the ulcerous form as contagious. 
10  In place of ‘raw flesh in the swelling’, following the MT (literally, ‘rawness of living flesh in the swelling’) and NRSV, the NJB has ‘an ulcer forming’. 
11  The text here follows the MT; the LXX has the opposite sense for the last sentence, “and will isolate him” (καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν). 
12  When the symptoms spread over the surface, it is a sign of recovery: the white scabs will drop off. 
13  The literal translation of ‘declare the sick person clean’ is ‘declare the infection clean’. 
14  The NJB has ‘an ulcer’ in place of ‘raw flesh’ (see #10). 



ו ט מ א ו  טו ׃           י ט מ  א ה ח  י  א ת־ה ב ש  ר  ה כ ה  ן                                                  ו ר א  ה 

                 א ו כ  י י ש וּב   טז ׃                                            ה ב ש  ר ה ח  י ט מ  א ה וּא צ ר  ע ת ה וּא

            ו ר א  הוּ    יז ׃                                                         ה ב ש  ר ה ח  י ו נ ה פ  ךְ ל ל ב  ן וּב  א א ל־ה כ ה  ן 
א ת־  ה כ ה  ן  ו ט ה  ר  ל ל ב  ן  ה נּ  ֶ֧ג ע  נ ה פ  ךְ  ו ה נּ  ה                                                                       ה כ ה  ן 

 }פ{ ׃                       ה נּ  ֶ֧ג ע ט ה ור ה וּא

appears on him, he will be unclean. 15 After examining the raw flesh, the 

priest is to declare him unclean: the raw flesh is unclean, it is leprous. 

16 But if the raw flesh again turns white, he must go to the priest; 17 the 

priest must examine him and if he finds that the disease has turned 

white, he is to declare the sick person clean: he is clean. 

פ  א יח  ו נ ר  ש ח  ין  ב ו־ב ע ר ו  כ  י־י ה י  ה            ו ה י  ה   יט ׃                                                       וּב ש  ר 
ל ב נ  ה   ב ה  ר ת  א ו  ל ב נ  ה  ש א  ת  ה ש ח ין                                                             ב מ ק ום 

א ל־ה כ ה  ן א  ה  ו נ ר  ו ה נּ  ה   כ ׃                                       א ד מ ד  מ ת  ה כ ה  ן                              ו ר א  ה 

ו ט מ א ו  ל ב  ן  ה פ  ךְ  וּש ע ר  הּ  מ ן־ה ע ור  ש פ  ל  א  ה                                                                   מ ר 
פ ר  ח ה ב ש ח  ין  ה  וא  נ  ֶ֧ג ע־צ ר  ע ת  ׀        ו א  ם כא ׃                                                     ה כ ה  ן 

וּש פ ל  הֿ  ל ב  ן  ש ע  ר  א  ין־ב הּ   ו ה נּ  ה  ה כ ה  ן  א  נּ ה                                                                  י ר 

                                                                    א ינ  נּ ה מ ן־ה ע ור ו ה  יא כ ה  ה ו ה ס ג יר ו ה כ ה  ן ש ב ע  ת  
                                             ש  ה ת פ ש  ה ב ע ור ו ט מ  א ה כ ה  ן א ת ו          ו א ם־פ   כב ׃          י מ  ים

18 “When there is a boil on one’s skin that heals 19 leaving in its place a 

white or reddish-white spot, he must show it to the priest. 20 The priest 

must examine it and if it appears deeper than the skin and its hair has 

whitened, he is to declare him unclean: this is a leprous disease, broken 

out in a boil. 21 But if on examination the priest finds neither white hair 

nor depression of the skin, but a fading of the affected part, he is to 

isolate the sick person for seven days; 22 if the disease has indeed spread 

over the skin, he must declare him unclean: it is a leprous disease. 23 But 

 
15  Literally translated, this verse opens, “And the priest shall see the living flesh.” 
16  The literal translation of ‘again turns white’ is ‘returns and is turned/changed to white’; the verb ‘returns’ ( שׁ וּב     ) often functions adverbially when 

combined with a 2nd verb (as here) and, in such cases, is usually rendered ‘again’. Another suggestion is that here  שׁ וּב      means ‘to recede’ (cf., e.g., 

2K 20:9), so one could translate ‘the raw flesh recedes and turns white’; this would mean that the new white skin has grown over the raw flesh.  
17  The literal translation of ‘sick person’ is ‘infection’ (cf. #13). 
18  Alternative translations for ‘boil’ are ‘ulcer’ and ‘abscess’. Before ‘on one’s skin’ (literally ‘in its skin’), the MT adds ‘in it’, though the LXX, Peshitta, 

Vg and some medieval Hebrew MSS omit this; the Samaritan Pentateuch omits ‘in its skin’. 
19  Some (as NETB) translate ‘he must show himself to the priest’; there is no way from the grammar to be sure which is intended. 
20  The literal translation of ‘the priest shall examine it’ is ‘and the priest shall see’; the pronoun is unexpressed but it should be assumed.  
21  In place of ‘isolate’, here following the NJB, the NRSV has ‘confine’ and NETB has ‘quarantine’. 
22  Here, following the NJB, NRSV & NETB, we omit the opening conjunction (‘and’). 
23  Literally translated, this verse opens, “And if under it the bright spot stands, it has not spread…” 



ה  וא ל  א  כג ׃                נ  ֶ֧ג ע  ה ב ה  ר ת   ת ע מ  ד                                             ו א ם־ת ח ת  יה  

 }ס{ ׃                                                       פ ש  ת ה צ ר  ב ת ה ש ח  ין ה  וא ו ט ה ר ו ה כ ה  ן

if the shiny spot remains in one place and has not spread, then it is the 

scar of a boil and the priest is to declare him clean.  

                                                                    א ו ב ש  ר כ  י־י ה י  ה ב ע ר ו מ כ ו ת־א  ש ו  ה י ת  ה מ  ח י  ת  כד 
         ו ר א  ה  כה ׃                                                         ה מ כ ו  ה ב ה  ר ת ל ב נ  ה א ד מ ד  מ ת א ו ל ב נ  ה

א  ה                                                                             א ת  הּ ה כ ה  ן ו ה נּ  ה נ ה פ ךְ  ש ע  ר ל ב  ן ב ב ה  ר ת וּמ ר 

ו ט מ  א  פ ר  ח ה  ב מ כ ו  ה  ה  וא  צ ר  ע ת  מ ן־ה ע ור                                                                ע מ  ק 
א  נּ ה ה כ ה  ן  ׀         ו א  ם כו ׃                                        א תו  ה כ ה  ן נ  ֶ֧ג ע צ ר  ע ת ה  וא                      י ר 

מ ן־  א ינ  נּ ה  וּש פ ל  הֿ  ל ב  ן  ש ע  ר  א  ין־ב ב ה  ר ת                                                                     ו ה נּ  ה 

י מ  ים ש ב ע  ת  ה כ ה  ן  ו ה ס ג יר ו  כ ה  ה  ו ה  וא  ׃                                                               ה ע ור 
ת פ ש ה        ו ר   כז  א ם־פ ש  ה  ה ש ב יע  י  ב י ום  ה כ ה  ן                                                         א  הוּ 

       ו א ם־  כח ׃                                                        ב ע ור ו ט מ  א ה כ ה ן  א ת ו נ  ֶ֧ג ע צ ר  ע ת ה  וא

ו ה  וא   ב עור   ל א־פ ש ת  ה  ה ב ה  ר ת  ת ע מ  ד  יה                                                                 ת ח ת  
כ  י־צ ר  ב ת   ה כ ה  ן  ו ט  ה רו   ה  וא  ה מ כ ו  ה  ש א  ת                                                                    כ ה  ה 

 }פ{ ׃                   ה מ כ ו  ה ה  וא

24 “If a body has a burn and, on the burn, an ulcer forms, a shiny reddish-

white or whitish spot, 25 the priest must examine it. If the hair has turned 

white or the spot is deeper than the skin, then a leprous disease has 

broken out in the burn. The priest is to declare the man unclean: this is 

a leprous disease. 26 But if the priest examines the spot and does not find 

white hair or depression of the skin, but a fading of the spot, then the 

priest is to isolate him for seven days; 27 on the seventh day, he must 

examine him, and if the disease has spread on the skin, he must declare 

him unclean: this is a leprous disease. 28 If the spot is still restricted and 

has not spread over the skin, but has faded instead, this means that it is 

only a swelling due to the burn. The priest is to declare him clean: it is 

merely a burn scar. 

׃                                                                     ו א יש  א ו א ש  ה כ  י־י ה י  ה ב ו נ  ֶ֧ג ע ב ר  אש א ו ב ז ָּק  ן כט 
מ ן־  ל  ע מ  ק  א  הוּ   מ ר  ו ה נּ  ה  א ת־ה נּ  ג ע  ה כ ה  ן                                                                 ו ר א  ה 

29 “If a man or woman has a sore on the head or in the beard, 30 the priest 

must examine the sore; if it appears deeper than the skin, with the hair 

 
24  Literally translated, this verse opens, “Or a body, if there is in its skin a burn of fire…” 
25  The literal translation of ‘deeper than the skin’ is ‘its appearance is deep from the skin’. 
26  The NJB opens this verse (somewhat conjecturally) with, “If, on the other hand…” 
27  The literal translation of ‘has spread’ is ‘is indeed spreading’. 
28  On the translation here, refer to #23. 
29  Vv. 29–37 deal with an itching disease, possibly ringworm. In place of ‘in the beard’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘chin’. 
30  The Hebrew word rendered ‘eczema’ (as NJB – the NRSV has ‘an itch’) is נ  ת ק       ; it is related to a verb meaning ‘to tear (out/apart)’ and may derive 

from the scratching and/or the tearing out of the hair or the scales of the skin in response to the itching sensation caused by the disease. 



נ  ת ק   ה כ ה ן   ו ט מ  א א ת ו  ד  ק  צ ה  ב  וּב ו ש ע  ר                                                                 ה ע ור 

ה וּא ה ז ָּק  ן  א ו  ה ר  אש  צ ר  ע ת  א  ה   לא ׃                                           ה וּא                   ו כ  י־י ר 

א  הוּ  ע מ  ק מ ן־                                                                     ה כ ה  ן א ת־נ  ֶ֧ג ע ה נּ  ת ק ו ה נּ  ה א ין־מ ר 
                                                                   ה ע ור ו ש ע  ר ש ח  ר א  ין ב ו ו ה ס ג  יר ה כ ה  ן א ת־נ  ֶ֧ג ע  

                                        ו ר א  ה ה כ ה  ן א ת־ה נּ  ג ע  ב י ום   לב ׃                            ה נּ  ת ק ש ב ע  ת י מ  ים

                                                                  ה ש ב יע י  ו ה נּ ה  ל א־פ ש  ה ה נּ  ת ק ו ל א־ה  י ה ב ו ש ע  ר  
א  ה ה נּ  ת ק א  ין ע מ  ק מ ן־ה ע ור       ל  ח    ג          ו ה  ת   לג ׃                                                    צ ה  ב וּמ ר 

א ת־ה נּ  ת ק                   ו א ת־ה נּ  ת ק ה כ ה  ן  ו ה ס ג  יר  י ג ל  ח                                                     ל  א 

ש נ  ית י מ  ים  א ת־ה נּ  ת ק   לד ׃                           ש ב ע  ת  ה כ ה  ן                                  ו ר א ה  
ב ע ור   ה נּ  ת ק   ל א־פ ש  ה  ו  ה נּ  ה  ה ש ב יע  י                                                            ב י ום 

ה כ ה  ן   א תו   ו ט ה  ר  מ ן־ה ע ור  ע מ  ק  א ינ  נּוּ  א  הוּ                                                                 וּמ ר 

ו ט ה  ר ב ג ד  יו  ה נּ  ת ק   לה ׃                              ו כ ב  ס  י פ ש  ה                                  ו א ם־פ ש  ה 
ט ה ר ת ו א ח ר  י  פ ש  ה   לו ׃                            ב ע ור  ו ה נּ  ה  ה כ ה  ן                                       ו ר א  הוּ  

                                                                ה נּ  ת ק ב ע ור ל  א־י ב ק  ר ה כ ה  ן ל ש ע  ר ה צ ה  ב ט מ  א 

                                                         ו א ם־ב ע ינ יו  ע מ  ד ה נּ  ת ק ו ש ע  ר ש ח  ר צ  מ ח־ לז ׃       ה וּא
פ  א ה נּ  ת ק ט ה ור ה וּא ו ט ה ר ו ה כ ה     }ס{ ׃  ן                                                    ב ו נ ר 

on it yellow and thin, he must declare him unclean: it is eczema, a 

leprous disease of the head or beard. 31 If the priest finds the eczema no 

deeper than the skin and no black hair, he is to isolate the sick person 

for seven days; 32 he must examine the affected part on the seventh day 

and, if he finds that the eczema has not spread, the hair on it is not 

yellow and it is no deeper than the skin, 33 he shall shave his hair, but 

not the part with eczema, and the priest is to isolate him for seven days 

more. 34 He must examine the infected part on the seventh day and, if 

he finds that it has not spread over the skin and it appears no deeper 

than the skin, the priest is to declare him clean; he shall wash his clothes 

and be clean. 35 But if, after his cleansing, the eczema spreads over the 

skin, 36 the priest must examine him; if he finds that the eczema has 

spread over the skin, then the sick person is unclean: there is no need to 

see if the hair is yellow. 37 But if, as far as he can see, the eczema is 

checked and dark hair is beginning to grow on it, then the sick person 

is cured; he is clean, and the priest is to declare him clean. 

 
31  The NJB repeats ‘yellow’ in place of ‘black’, here following the MT (cf. vv. 29 & 32). 
32  Literally translated, this verse ends, “and the appearance of the scall is not deep from the skin.” 
33  In place of ‘him’, here following the NJB, the MT has ‘the eczema’ (the NRSV has ‘the person with the itch’). Note that the ג in ו ה  ת ג ל  ח               is written as 

an enlarged letter in almost all Hebrew MSS (as here). 
34  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “after washing his clothes he will be clean.” 
35  In place of ‘his purification’, here following the MT, NJB & NETB, the NJB has ‘he was pronounced clean’. 
36  Literally translated, this verse ends, “the priest shall not search for yellow hair.” 
37  A more literal translation of the opening clauses is, “But if in his eyes the infection has stood.” 



ב ה ר  ת   לח  ב עור־ב ש ר  ם  כ  י־י ה י  ה  א ו־א ש  ה                                                            ו א יש  

ל ב נ  ת ב עור־ב ש ר  ם   לט ׃                    ב ה ר  ת  ו ה נּ  ה  ה כ ה  ן                                             ו ר א  ה 

ט ה ור   ב ע ור  פ ר  ח  ה וּא  ב  ה ק  ל ב נ  ת  כ ה ות                                                             ב ה ר  ת 
 }ס{ ׃       ה וּא

38 “If bright spots break out on the skin of a man or woman – white spots 

– 39 the priest must examine them. If he finds that the spots are of a dull 

white, this is a rash that has broken out on the skin: the sick person is 

clean. 

ה וּא מ  ט ה ור  ה וּא  ק ר  ח   ר אש ו  י מ ר  ט  כ  י  ׃                                                        ו א  יש 
                                                             ו א ם  מ פ א  ת פ נ  יו י מ ר  ט ר אש ו ג ב  ח  ה וּא ט ה ור   מא 
ל ב  ן  מב ׃       ה וּא נ  ֶ֧ג ע  ב ג ב  ח ת  א ו  ב ק ר  ח ת                                                             ו כ  י־י ה י  ה 

׃                                                                 א ד מ ד  ם צ ר  ע ת פ ר  ח ת  ה  וא ב ק ר ח ת ו א ו ב ג ב ח ת ו
ל ב נ  ה   מג  ש א ת־ה נּ  ג ע   ו ה נּ  ה  ה כ ה  ן  א ת ו                                                             ו ר א  ה 

צ ר  ע ת   א  ה  כ מ ר  ב ג ב ח ת ו  א ו  ב ק ר ח ת ו                                                                א ד מ ד  מ ת 

ב ש  ר  ט מ  א  מד ׃              ע ור  ה וּא  ט מ  א  ה וּא                                       א יש־צ ר וּע  

נ ג ע ו                        ו ה צ ר וּע  א ש ר־ב ו   מה ׃                                        י ט מ א  נּוּ ה כ ה  ן ב ר אש ו 
                                                                      ה נּ  ג ע ב ג ד  יו י ה י וּ פ ר מ ים  ו ר אשו  י ה י  ה פ ר וּע  ו ע ל־

40 “When a man’s head is bare so that he is balding behind, he is clean. 

41 If his head is bare on the forehead so that he is balding in front, he is 

clean. 42 But if a reddish-white sore appears on his bald scalp or 

forehead, this it is a leprous disease breaking out on the man’s bald scalp 

or forehead. 43 The priest must examine it, and if he finds a reddish-

white swelling on the scalp or forehead, looking like a leprous disease, 

44 the person has such a disease: he is unclean. The priest must declare 

him unclean; he has a leprous disease of the head. 45 Anyone with a 

contagious skin disease must wear his clothing torn and his hair 

 
38  The NJB has ‘shiny’ in place of ‘bright’, here following the NRSV & NETB. 
39  In place of ‘the sick person’ (here following the NJB), the MT has the pronoun ‘he’, but the regulations apply to a man or woman (v. 38a). 
40  Falling hair, unless accompanied by other symptoms (vv. 42–43), is not necessarily a sign of leprosy. Literally translated, this verse opens, 

“And a man, when his head is rubbed bare, he is bald-headed;” the translation offered here (following NETB), referring to the back of the head (i.e., 

the area from the top of the head sloping backwards), is based on the contrast between this condition and that of the following verse. 
41  Literally translated, this verse opens, “And if from the front edge of his face, his head is rubbed bare;” (see #40). 
42  The MT has ‘bald’ before ‘forehead’ (twice); here, we follow the NJB (which also omits the adjective before both instances of ‘forehead’) 
43  In place of ‘examine it’, the MT has ‘examine him’, which some take to refer to the person as a whole, while others take it as a reference to the 

‘infection’ (נ  ָֽג ע        ) of v. 42; the Samaritan Pentateuch has ‘her’, which would probably refer to the ‘disease’ (צ ר  ע ת         *) of v. 42. The general pattern in 

this chapter suggests that ‘it’, either the infection or the disease, is the object of the examination (cf. v. 3).  
44  There is no causal expression in the Hebrew text connecting the two clauses of the last sentence, but the logical relationship between them 

seems to be causal. 
45  If truly a leper, the individual must appear like a mourner (10:6) and must go into isolation (Job 2:7–8). 



י ע ט  ה ו ט מ  א י ק ר  א  ֶ֧׀                         ש פ  ם                     כ ל־י מ  י א ש  ר   מו ׃                  ט מ  א 

                                                                     ה נּ  ֶ֧ג ע ב ו י ט מ  א ט מ  א ה וּא ב ד  ד י ש  ב מ ח וּץ ל  מ ח נ  ה  

 }ס{ ׃          מוש ב ו

disordered; he must shield his upper lip and cry, “Unclean, unclean.” 

46 As long as the disease lasts, he must be unclean; he must live apart: 

he must live outside the camp. 

א ו   מז  צ  מ ר  ב ב  ג ד  צ ר  ע ת  נ  ֶ֧ג ע  ב ו  כ  י־י ה י  ה                                                                     ו ה ב  ג ד 

פ ש ת  ים ל פ ש ת  ים  מח ׃                     ב ב  ג ד  ב ע  ר ב  א ו  ב  ש ת י                                          א ו 

ע ור ב כ ל־מ ל  אכ ת  א ו  ב ע ור  א ו            ו ה י  ה   מט ׃                                                 ו ל צ  מ ר 
י ר ק ר  ק  א ו־׀                      ה נּ  ג ע  ב ע ור  א ו  ג ד   ב ב   א ד מ ד  ם                                           א ו 

                                                                  ב ש ת  י או־ב ע  ר ב  א ו ב כ ל־כ ל י־ע ור נ  ֶ֧ג ע צ ר  ע ת ה וּא  

א ת־ה כ ה  ן  א  ה  א ת־ה נּ  ֶ֧ג ע   נ ׃                          ו ה ר  ה כ ה  ן                                   ו ר א  ה 
י מ  ים ש ב ע  ת  א ת־ה נּ  ֶ֧ג ע  א ת־  נא ׃                                             ו ה ס ג  יר                ו ר א  ה 

כ  י־פ   ה ש ב יע  י  ב י ום  א ו־                                     ה נּ  ג ע  ב  ב  ג ד  ה נּ  ג ע                                 ש  ה 

                                                                ב ש ת  י א ו־ב ע  ר ב  א ו ב ע ור ל כ  ל א ש ר־י ע ש  ה ה ע ור  
ה וּא ט מ  א  ה נּ  ֶ֧ג ע  מ מ א  ר ת  צ ר  ע ת  ׃                                                        ל מ ל אכ  ה 

                  א ו א ת־ה ע  ר ב  ׀                                          ו ש ר  ף א ת־ה ב  ג ד א ו א  ת־ה ש ת  י נב 

                                                           ב צ  מ ר  א ו ב פ ש ת  ים א ו א ת־כ ל־כ ל  י ה ע ור א ש ר־
ב א  ש   ה  וא  מ מ א  ר ת   כ  י־צ ר  ע ת  ה נּ  ֶ֧ג ע  ב ו                                                                 י ה י  ה 

 ׃          ת ש ר  ף

47 “And when a piece of clothing has the mark of a leprous disease in  

it, whether it is woollen clothing or linen clothing, 48 in warp or woof  

of linen or woollen fabric or covering, or leather or anything made of 

leather, 49 and if this clothing, fabric, covering, or warp or woof of any 

anything made of leather appears yellowish green or reddish, it is a 

leprous disease and must be shown to the priest. 50 The priest must 

examine the infection and isolate the object for seven days. 51 If, on the 

seventh day, he observes that the infection has spread on the garment, 

or in the warp or in the woof, or the covering, or the leather, or the 

leatherwork, whatever it may be, it is a leprous disease and the object is 

unclean. 52 He will burn this clothing, or warp or woof, whether it is a 

linen or woollen covering, or leather article of any kind, on which the 

infection has appeared; for it is a spreading leprous disease, which must 

be destroyed by fire. 

 
46  The literal translation of the opening clause is, “All the days that the infection is in him.” 
47  In place of ‘has the mark of a leprous disease in it’, here following the MT, the NJB has ‘is infected with contagious mould’. 
48  The NJB omits ‘in warp or woof of’; the ‘warp’ (vertical) and ‘woof’ (horizontal) thread may be two different sets of thread not yet woven together, 

or they may refer to two different kinds of thread already woven, in which case one might have the disease in it while the other does not. 
49  In place of ‘warp or woof of any article of leatherwork’, the NJB has simply ‘leather or leatherwork’ (see #48). 
50  Literally translated, this verse reads, “And the priest shall see the infection and he shall shut up the infection seven days.” 
51  The NJB has ‘the fabric’ in place of ‘or in the warp or in the woof’, here following NETB (see #48). 
52  The NJB omits ‘spreading’, here following the NRSV; NETB has ‘malignant’ in place of ‘spreading leprous’. 



א  ה ה כ ה ן  ו ה נּ ה  ל א־פ ש  ה ה נּ  ג ע ב ב  ג ד א ו   נג                                                                      ו א ם  י ר 

                   ו צ וּ ה  ה כ ה  ן   נד ׃                                             ב ש ת  י א ו ב ע  ר ב א ו ב כ ל־כ ל י־ע ור

ו ה ס ג יר ו ש ב ע ת־י מ  ים  ה נּ  ֶ֧ג ע  א ש ר־ב ו  א  ת                                                                   ו כ  ב ס וּ 
א ח ר  י נה ׃          ש נ  ית ה כ ה  ן  א ת־ה נּ  ג ע  ׀                             ו ר א  ה                         ה כ ב  ס 

ל  א־פ ש  ה   ו ה נּ  ֶ֧ג ע  א ת־ע ינו   ה נּ  ֶ֧ג ע  ל  א־ה פ  ךְ                                                                      ו  ה נּ  ה 

פ  נּוּ פ ח  ת ת ה  וא ב ק ר ח ת ו א ו                                                                ט מ  א ה וּא ב א  ש ת ש ר 
 ׃             ב ג ב ח ת ו 

53 “But if the priest examines it and the disease has not spread on the 

clothing, in the warp or the woof, or leather object whatever it may be, 

54 the priest is to order the infected article to be washed and is to isolate 

it for seven more days. 55 The priest shall examine the diseased article 

after it has been washed. If the diseased spot has not changed colour, 

though the disease has not spread, it is unclean; you shall burn it in fire, 

whether the leprous spot is on the inside or on the outside. 

                                                                   ו א ם  ר א  ה ה כ ה ן  ו ה נּ ה  כ ה  ה ה נּ  ג ע א ח ר  י ה כ ב  ס   נו 

מ ן־  א ו  מ ן־ה ע ור  א ו  מ ן־ה ב  ג ד   א ת ו  ו ק ר  ע                                                             א ת ו 

                                   ו א ם־ת ר א  ה ע וד ב  ב  ג ד א ו־ נז ׃                           ה ש ת  י א ו מ ן־ה ע  ר ב 

ה  וא   פ ר  ח ת  ב כ ל־כ ל י־ע ור  א ו  א ו־ב ע  ר ב                                                               ב ש ת  י 
פ  נּוּ א  ת א ש ר־ב ו ה נּ  ֶ֧ג ע                 ו ה ב  ג ד א ו־ נח ׃                                              ב א  ש ת ש ר 

ת כ ב  ס  א ש  ר  ה עור   א ו־כ ל־כ ל  י  או־ה ע  ר ב                                                             ה ש ת  י 

             ז  את תור  ת  נט ׃                                                    ו ס  ר מ ה  ם ה נּ  ֶ֧ג ע ו כ ב  ס ש נ  ית ו ט ה  ר 
                                 א ו ה פ ש ת  ים א ו ה ש ת י  א ו ׀         צ  מ ר                            נ  ֶ֧ג ע־צ ר  ע ת ב  ג ד ה  

 }פ{ ׃                                                      ה ע  ר ב א ו כ ל־כ ל י־ע ור ל ט ה ר ו א ו ל ט מ א ו

56 “But if the priest examines it and the infection has faded after 

washing, he is to tear it from the clothing, leather, warp or woof; 57 but 

if the infection reappears on the same clothing, warp or woof, or leather 

article, whatever it is, then it is spreading and you must destroy by fire 

whatever is infected. 58 The clothing, warp or woof, or leather article 

whatever it is, which you was and the disease disappears from it, is to 

be washed a second time and it will be clean. 59 Such is the law on 

leprous disease in a linen or woollen garment, warp or woof, or leather 

article whatever it is, to decide whether it is clean or unclean.” 

 
53  In place of ‘in the warp or the woof’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘fabric, covering’ (see #48). 
54  The NJB opens with ‘he’ in place of ‘the priest’, here following the MT & NRSV. 
55  For this verse, here following the NRSV (which more closely matches the MT), the NJB reads, “After the cleansing, he must examine the infection 

and if he finds that there is no change in its appearance, even though it has not spread, the article is unclean; you must burn it in fire; it is infected.” 
56  In place of ‘tear it from’, here following the MT, the NJB has ‘cut it out of’ and the NRSV has ‘tear the spot out of’. 
57  The NJB has ‘the infection is active’ in place of ‘it is spreading’, here following the NRSV. 
58  The NJB has ‘fabric or covering’ in place of ‘warp or woof’, here following the MT, NRSV & NETB (see #48). 
59  In place of ‘to decide whether it is’, here following the NRSV, the NJB has ‘when it is a question of declaring them’. The term here translated ‘law’ 

 .introduces a summary or colophon for all of Lev 13; similar summaries are found in 7:37–38, 11:46–47, 14:54–57 and 15:32–33 (       תור  ת)



 LEVITICUS 14 פרק יד  ויקרא
                       ז  את ת  ה י ה  תור  ת  ב ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר א 

א ל־ה כ ה  ן ו הוּב  א  ט ה ר ת ו  ב י ום           ו י צ א   ג ׃                                                    ה מ צ ר  ע 

פ  א                                                                        ה כ ה  ן א ל־מ ח וּץ ל  מ ח נ  ה ו ר א ה  ה כ ה  ן ו ה נּ  ה נ ר 

וּע   מ ן־ה צ ר  ו ל ָּק  ח  ד ׃                                   נ  ֶ֧ג ע־ה צ ר  ע ת  ה כ ה  ן                              ו צ וּ ה  
ז וּש נ  י                                                                      ל מ ט ה  ר ש ת  י־צ פ ר  ים ח י ות ט ה ר ות ו ע  ץ א  ר 

ו א ז  ב א ת־ה צ פ ור   ה ׃                    תול  ע ת  ו ש ח  ט  ה כ ה  ן                                           ו צ וּ ה  

              א ת־ה צ פ  ר   ו ׃                                               ה א ח  ת א ל־כ ל י־ח  ר ש ע ל־מ  י ם ח י  ים

1 Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “This is the law to be applied on the 

day of purification of someone who has suffered from a leprous disease. 

He must be taken to the priest, 3 and the priest must go outside the camp 

and make an examination. If the person’s disease has healed, 4 he shall 

order the following to be brought for the man’s purification: two live 

clean birds, cedar wood, crimson yarn, and hyssop. 5 Then he will order 

one of the birds to be slaughtered in an earthenware pot over fresh 

 

LEVITICUS 14 
1  This chapter combines two purification rites: vv. 2–9, an archaic rite somewhat like that of the red heifer (see #Nb 19:1) and presupposing that 

the illness is caused by a demon, which can be driven away by these means (see the goat for Azazel, 16:10); and 10–32, a rite more in keeping 

with the rest of the Book, except for the anointing with oil (vv. 15–18), which has no parallel. 
2  The alternative rendering of the verse ending, ‘it must be reported to the priest’, may be better in light of the fact that the priest had to go outside 

the camp. Since he or she had been declared ‘unclean’ by a priest (13:3) and was, therefore, required to remain outside the camp, the formerly 

diseased person could not re-enter the camp until he or she had been declared ‘clean’ by a priest (cf. 13:6). Many, however, prefer our rendering: 

it is the most natural meaning of the verb (i.e. ‘to be taken’ from  אבו  ‘to come’ in the Hophal stem, which means ‘to be taken/brought’ in all 

other occurrences in Leviticus other than 13:2, 9, and 14:2; see only 6:30, 10:18, 11:32 and 16:27), it suits the context well in 13:2, and the rendering 

‘to be taken’ is supported by 13:7b. 
3  An alternative rendering for ‘has healed’ (as NRSV) is ‘has been healed’ (as NETB). 
4  ‘Hyssop’ (probably one or several sub-species of marjoram thymus), a spice and herb plant that grows out of walls in Palestine (see 1K 5:13) was 

particularly leafy and therefore especially useful for sprinkling the purifying liquid (cf. vv. 5–7). The ceremony of vv. 4–8 has archaic elements 

that elude explanation: it has been proposed, for example, that the ‘cedar wood’ was a stick to which the hyssop was bound with the ‘crimson 

yarn’ to make a sort of sprinkling instrument; in the light of the burning of these three materials as part of the preparation of the ashes of the 

red heifer in Nb 19:5–6, however, this seems unlikely. 
5  The literal translation of ‘fresh’ is ‘living’; the expression ‘living water’ (cf. 14:50, 15:13, Nb 19:17) refers to water that flows, including such 

sources as artesian wells (Gn 26:19, Sg 4:15), springs (Jr 2:13, as opposed to cisterns, cf. 17:13), and flowing streams (Zc 14:8): in other words, 

this is water that has not stood stagnant as, for example, in a sealed off cistern. 



ו א ת־ש נ  י   ז  ה א  ר  ו א ת־ע  ץ  א ת  הּ  י ק  ח                                                            ה  ח י ה  

ו א  ת אות  ם  ו ט ב  ל  ו א ת־ה א ז  ב            ה צ פ  ר  ׀                                                   ה תול  ע ת 

ה  ח י  ים ה מ  י ם  ע  ל  ה ש ח ט  ה  ה צ פ  ר  ב ד ם   ׃                                                               ה  ח י  ה 
פ ע מ  ים  ז  ש  ב ע  מ ן־ה צ ר  ע ת  ה מ ט ה  ר  ע  ל                                                           ו ה ז  ה 

ה ש ד  ה ע ל־פ נ  י  ה  ח י  ה  א ת־ה צ פ  ר  ו ש ל  ח  ׃                                                                 ו ט  ה ר ו 
א ת־כ ל־ש ע ר ו   ח  ו ג ל  ח  א ת־ב ג ד  יו  ה מ ט ה  ר                                                              ו כ ב ס  

ו ט ה  ר ו א ח  ר י ב וא א ל־ה  מ ח נ  ה ו י ש  ב                                                                         ו ר ח  ץ ב מ  י ם  

                             ו ה י ה  ב י ום ה ש ב יע  י   ט ׃  ם                                 מ ח וּץ ל א ה ל ו ש ב ע  ת י מ  י

ו א ת   ו א ת־ז ק נו   א ת־ר אש ו  א ת־כ ל־ש ע ר ו                                                           י ג ל  ח 
א ת־ב ג ד  יו   ו כ ב  ס  י ג ל  ח   ו א ת־כ ל־ש ע ר ו  ע ינ  יו                                                                      ג ב  ת 

 ׃                                         ו ר ח  ץ א ת־ב ש ר ו ב מ  י ם ו ט ה  ר

water. 6 He is to take the live bird, the cedar wood, the crimson yarn and 

the hyssop and he must dip all of this (including the live bird) into the 

blood of the bird slaughtered over fresh water. 7 Then he must sprinkle 

the man who is to be purified of the skin disease seven times, and having 

declared him clean, must set the live bird free to fly off into the open 

country. 8 The man who is undergoing purification is to wash his 

clothing, shave all his hair and wash himself; then he will be clean. After 

this, he may return to the camp, although he must remain seven days 

outside his tent. 9 On the seventh day, he must shave off all his hair – 

head, beard, and eyebrows; he must shave off all his hair. After washing 

his body and his clothes, he will be clean. 

                                                                  וּב י ום ה ש מ ינ  י י ק  ח ש נ  י־כ ב ש ים  ת מ ימ  ם ו כ ב ש  ה   י 
ס  ל ת  ע ש ר נ  ים  וּש לש  ה  ת מ ימ  ה  ב ת־ש נ ת  הּ                                                            א ח  ת 

ש  מ ן א ח  ד  ו ל ג  ב ש  מ ן  ב לוּל  ה               ו ה ע מ  יד   יא ׃                                                 מ נ ח ה  

ל פ נ  י   ו א ת  ם  ה מ ט ה  ר  ה א  יש  א  ת  ה  מ ט ה  ר                                                                  ה כ ה  ן 
 ׃                              י הו  ה פ  ת ח א  ה ל מוע  ד 

10 “On the eighth day, he is to take two lambs without blemish, an 

unblemished ewe one year old, three-tenths of wheaten flour mixed 

with oil for the oblation, and one log of oil. 11 The priest who is 

performing the purification will place the person to be purified, with all 

his offerings, at the door of the Tent of Meeting, before Yahweh.  

 
6  Although the MT has no  ו (‘and’) at the beginning of this verse, a few medieval Hebrew MSS and the Samaritan Pentateuch have one and the 

LXX (καὶ), Peshitta, and Vg (alium) translate as if it is there; the NJB & NETB open the verse with ‘then’ but here we follow the NRSV. 
7  Perhaps the freeing of the living bird symbolises the carrying away of the leper’s uncleanness. 
8  On the ritual washing of garments, see 16:23–24, Ex 19:10. 
9  The literal translation of ‘on the seventh day’ (NETB has ‘when the seventh day comes’) is ‘and it shall be on the seventh day’. 
10  The amount of flour required was 3/10 of an ephah (about 13.5 litres); the log was a liquid measure (1/12 of a hin) of approximately 550 ml. 
11  The MT here is awkward to translate; it reads literally, “and the priest who pronounces clean shall cause to stand the man who is cleansing himself and 

them” (i.e., the offerings listed in v. 10). 



א ת ו  יב  ו ה ק ר  יב  ה א ח  ד  א ת־ה כ  ב ש  ה כ ה  ן                                                            ו ל ק  ח 

ל פ נ  י   ת נוּפ  ה  א ת  ם  ו ה נ  יף  ה ש  מ ן  ו א ת־ל ג                                                                  ל א ש  ם 

י ש ח  ט   יג ׃          י הו  ה א ש  ר  ב  מ ק ום  א ת־ה כ  ב ש                                                   ו ש ח  ט 
כ  י  ה ק  ד ש  ב מ ק ום  ו א ת־ה ע ל  ה                                                       א ת־ה  ח ט  את 

ה וּא ק  ד ש  ים  ק  ד ש  ל כ ה  ן  הוּא   ה א ש  ם  ׃                                                           כ  ח ט  את 
ע ל־ת נ וּךְ   יד  ה כ ה  ן  ו נ ת ן   מ ד  ם ה א ש ם   ה כ ה ן                                                                    ו ל ָּק  ח 

ו ע ל־ ה י מ נ  ית  י דו   ו ע ל־ב  ה ן  ה י מ נ  ית  ה מ ט ה  ר                                                                      א  ז ן 

ג ל ו ה י מ נ  ית                                            ו ל ָּק  ח ה כ ה  ן מ ל ג ה ש  מ ן ו י צ  ק  טו ׃                             ב  ה ן ר 

ה ש מ אל  ית ה כ ה  ן  א ת־  טז ׃                                 ע ל־כ  ף  ה כ ה ן                          ו ט ב  ל 
ע ל־כ פ ו  א ש  ר  מ ן־ה ש  מ ן  ה י מ נ  ית                                                      א צ ב ע ו 

                                                                ה ש מ אל  ית ו ה ז  ה מ ן־ה ש  מ ן ב א צ ב ע ו ש  ב ע פ ע מ  ים 

י הו  ה י ת  ן   יז ׃                   ל פ נ  י  ע ל־כ פ ו  א ש  ר  ה ש  מ ן                                              וּמ י  ת ר 
                                                                      ה כ ה ן  ע ל־ת נ וּךְ א  ז ן ה מ ט ה ר  ה י מ נ  ית ו ע ל־ב  ה ן י דו   

ה א ש  ם ד  ם  ע  ל  ה י מ נ  ית  ג ל ו  ר  ו ע ל־ב  ה ן  ׃                                                                 ה י מ נ  ית 

12 “The priest must take one lamb and offer it as a guilt offering, with 

the log of oil, and make the gesture of offering before Yahweh. 13 Then 

he must slaughter the lamb on the spot in the Sanctuary where the sin 

offering and the burnt offering are slaughtered. This guilt offering, like 

the sin offering, reverts to the priest; it is most holy. 14 The priest must 

take the blood of this sacrifice and put some of it on the lobe of the right 

ear, the thumb of the right hand and the big toe of the right foot of the 

one to be purified. 15 And the priest shall pour some of the oil into his 

own left hand 16 and dip a finger of his right hand into the oil in his left 

hand, and sprinkle this oil seven times with his finger before Yahweh. 

17 Then the priest is to take some of the oil that remains in his hand and 

put it on the lobe of the right ear of the one being purified, and on the 

thumb of his right hand and on the big toe of his right foot, in addition 

to the blood of the guilt offering. 18 The rest of the oil in priest’s hand he 

 
12  In this case, the guilt offering, like the sin offering (v. 19, 5:1–6), is prescribed for an inadvertent offence. 
13  Since the priest himself presents this offering, it would seem that the offering is already in his hands and he would, therefore, be the one who 

slaughtered the lamb in this instance rather than the one making the offering; the Samaritan Pentateuch and LXX (σφάζουσιν) make the 2nd 

occurrence of the verb ‘slaughter’ plural rather than singular, which suggests that it is to be taken as an impersonal passive. 
14  The term for ‘big toe’ ( ב  ה ן       ) is the same as that for ‘thumb’; it refers to the larger appendage on either the hand or the foot. 
15  Literally translated, this verse reads, “And the priest shall pour … on the left hand of the priest.” As the Rabbis observe, the repetition of ‘priest’ as 

the expressed subject of both verbs in this verse may suggest that two priests were involved in this ritual, but the seemingly unnecessary 

repetition of ‘priest’ in several verses throughout the chapter argues against this (see esp. vv. 3, 14, 18, 20, 24 & 26); moreover, in this case, 
‘priest’ may be repeated to avoid confusing the priest’s hand with that of the one being cleansed (cf. v. 14).  

16  The NJB opens this verse ‘he must dip’; here, we follow the NRSV. 
17  In place of ‘the priest’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘he’. 
18  The NJB has ‘have made’ in place of ‘make’, here following the NRSV & NETB. 



                                                                ו ה נּות  ר ב ש  מ ן  א ש ר  ע ל־כ  ף ה כ ה  ן י ת  ן ע ל־ר  אש   יח 

 ׃                                                       ה מ ט ה  ר ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן ל פ נ  י י הו  ה

is to put on the head of he who is to be purified. In this way, he will 

make atonement for him before Yahweh.  

ע ל־ה מ ט ה  ר   יט  ו כ פ  ר  א ת־ה  ח ט  את  ה כ ה ן                                                             ו ע ש  ה 
                     ו ה ע ל  ה ה כ ה  ן   כ ׃                                             מ ט מ א ת ו ו א ח  ר י ש ח  ט א ת־ה ע ל  ה

ע ל  יו  ו כ פ  ר  ה מ ז ב  ח ה  ו א ת־ה מ נ ח  ה                                                              א ת־ה ע ל  ה 

 }ס{ ׃                    ה כ ה  ן ו ט ה  ר

19 “Then the priest must offer the sin offering and make atonement for 

uncleanness for the one being purified; then, he must kill the high-

offering, 20 and send up the high-offering and oblation on the altar. 

Thus, the priest has made atonement for him and he will be clean. 

                                                                ו א ם־ד  ל ה וּא ו א  ין י דו  מ ש  ג ת  ו  ל ק  ח כ  ב ש א ח  ד  כא 

                                                                    א ש  ם ל ת נוּפ  ה ל כ פ  ר ע ל  יו ו ע ש ר ון ס  ל ת א ח  ד ב ל וּל  

                                   וּש ת  י ת ר  ים א ו ש נ י  ב נ  י   כב ׃                                   ב ש  מ ן ל מ נ ח  ה ו ל ג ש  מ ן
ו ה א ח  ד  ח ט  את  א ח ד   ו ה י  ה  י ד ו  ת ש  יג  א ש  ר                                                                 יונ  ה 

                                                     ו ה ב  יא א ת  ם ב י ום ה ש מ ינ  י ל ט ה ר ת ו א ל־  כג ׃         ע ל  ה

י הו  ה ל פ נ  י  א  ה ל־מוע  ד  א ל־פ  ת ח            ו ל ָּק  ח  כד ׃                                                     ה כ ה  ן 
                                                                 ה כ ה  ן א ת־כ  ב ש ה א ש  ם ו א ת־ל ג ה ש  מ ן ו ה נ  יף א ת  ם 

י הו  ה     ה כ   ל פ נ  י  ת נוּפ  ה  א ת־כ  ב ש   כה ׃                                 ה  ן                       ו ש ח ט  

ע ל־ת נ וּךְ   ו נ ת  ן  ה  א ש  ם  מ ד  ם  ה כ ה ן   ו ל ָּק  ח                                                                     ה  א ש ם  
ו ע ל־ ה י מ נ  ית  י דו   ו ע ל־ב  ה ן  ה י מ נ  ית                                                                      א  ז ן־ה מ ט ה  ר 

21 “If he is poor and cannot afford so much, he shall take one lamb for 

the guilt offering, to be waved, to make atonement for him; and he is to 

take for the oblation one tenth of an ephah of wheat flour mixed with 

oil, and a log of oil, 22 and two turtledoves or two young pigeons – if he 

can afford them – one for a sin offering and one for a high-offering. 23 On 

the eighth day, he must bring them to the priest at the door of the Tent 

of Meeting, before Yahweh, for his purification. 24 The priest is to take 

the lamb for the guilt offering and the log of oil, and present them before 

Yahweh with the gesture of offering. 25 Then he must kill the lamb for 

the guilt offering, take some of its blood and put it on the lobe of the 
 

19  The LXX adds ‘the priest’ (ὁ ἱερεὺς) as the subject of the verb ‘slaughter’, but the one making the offering is normally the one who does the 

actually slaughtering of the sacrificial animal. 
20  For the last sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “When the priest has made atonement for him in this way, the man will be clean.” 
21  The literal translation of ‘cannot afford so much’ (here following the NRSV) is ‘his hand does not reach’. On the ‘ephah’ and ‘log’, see #10. 
22  Literally translated, ‘young pigeons’ is ‘sons of the pigeons’. The versions struggle with whether or not ‘one’ should or should not have the definite 

article in its 2 occurrences in this verse; the MT has the 1st without and the 2nd with the article. 
23  The literal translation of ‘at the door’ is ‘to the door’. 
24  Before ‘present’, the MT repeats ‘the priest shall’; here, we follow the LXX (ἐπιθήσει), NJB & NETB. 
25  The term for ‘big toe’ ( ב  ה ן       ) is the same as that for ‘thumb’; it refers to the larger appendage on either the hand or the foot. 



ג ל ו ה י מ נ  ית                                         וּמ ן־ה ש  מ ן י צ  ק ה כ ה  ן ע ל־כ  ף   כו ׃                             ב  ה ן ר 

                                           ו ה ז  ה ה כ ה ן  ב א צ ב ע ו ה י מ נ  ית   כז ׃                        ה כ ה  ן ה ש מ אל  ית

                                                            מ ן־ה ש  מ ן א ש  ר ע ל־כ פ ו ה ש מ אל  ית ש  ב ע פ ע מ  ים 
                 א ש  ר ע ל־כ פ ו ׀                                 ו נ ת  ן ה כ ה  ן מ ן־ה ש  מ ן כח ׃                   ל פ נ  י י הו  ה 

י דו    ו ע ל־ב  ה ן  ה י מ נ  ית  ה מ ט ה ר   א  ז ן                                                               ע ל־ת נ וּךְ 

ד  ם  ע ל־מ ק ום  ה י מ נ  ית  ג ל ו  ר  ו ע ל־ב  ה ן                                                               ה י מ נ  ית 
                                                   ו ה נּות  ר מ ן־ה ש  מ ן  א ש ר  ע ל־כ  ף ה כ ה  ן   כט ׃           ה א ש  ם

י הו  ה        י ת  ן   ל פ נ  י  ע ל  יו  ל כ פ  ר  ה מ ט ה  ר  ׃                                                         ע ל־ר  אש 
ה יונ  ה   ל  מ ן־ב נ  י  א ו  מ ן־ה ת ר  ים  א ת־ה  א ח ד                                                                 ו ע ש  ה 

י ד ו ת ש  יג  א ת־  לא ׃                         מ א ש  ר  י ד ו  א ש ר־ת ש  יג                                א  ת 

                                                                ה א ח  ד ח ט  את ו א ת־ה א ח  ד ע ל  ה ע ל־ה מ נ ח  ה ו כ פ  ר  

                    ז  את תור  ת א ש ר־ לב ׃                                            ה כ ה  ן ע  ל ה מ ט ה  ר ל פ נ  י י הו  ה
 }פ{ ׃                                                            ב ו נ  ֶ֧ג ע צ ר  ע ת א ש  ר ל  א־ת ש  יג י ד ו ב ט ה ר ת ו

right ear of the person to be purified, on the thumb of his right hand and 

on the big toe of his right foot. 26 The priest is to pour the oil into the 

palm of his own left hand, 27 and sprinkle this oil in his left hand seven 

times with his right finger before Yahweh. 28 He is to put some of it on 

the lobe of the right ear of the person to be purified, on the thumb of his 

right hand and on the big toe of his right foot, as with the blood of the 

guilt offering. 29 The rest of the oil in the priest’s hand he must put on 

the head of the one being purified, making atonement for him before 

Yahweh. 30 Of the turtledoves or young pigeons – as he can afford – he 

is to offer a 31 one as a sin offering and one as a burnt offering, along 

with an oblation. Thus, the priest will, before Yahweh, make atonement 

for the one being purified. 32 This is the law for a person afflicted by a 

leprous disease who cannot afford the means of his purification.” 

ל אמ  ר לג  ו א  ל־א ה ר  ן  א ל־מ ש  ה  י הו  ה        כ  י   לד ׃                                                        ו י ד ב  ר 

                                                                    ת ב  אוּ  א ל־א  ר ץ כ נ  ע ן א ש  ר א נ  י נ ת  ן ל כ  ם ל א ח ז  ה 
א ח ז ת כ  ם א  ר ץ  ב ב  ית  צ ר  ע ת  נ  ֶ֧ג ע        וּב א   לה ׃                                                          ו נ ת ת י  

33 And Yahweh spoke to Moses and Aaron; he said: 34 When you reach 

the land of Canaan, which I am giving you as an inheritance, if I strike 

a house with a leprous disease in the land you are to possess, 35 then the 
 

26  On the repetition of ‘priest’ in this verse see #15. 
27  The NJB omits ‘right’, here following the MT & NRSV. 
28  See #25 on the term for ‘thumb’ and ‘big toe’. 
29  The literal translation of ‘put on’ is ‘give to’. 
30  Before ‘turtledoves’ the NJB adds ‘two’; here, we follow the NRSV. 
31  After ‘oblation’, the NJB adds ‘if he can afford them’. 
32  Literally translated, this verse ends, “whose hand does not reach in his purification.” 
33  This section (vv. 33–53) deals with the law pertaining to contaminated houses. 
34  The literal translation of ‘strike a house with’, here following the NJB, is ‘give to a house’; the NRSV has ‘put in a house’. 
35  In place of ‘something like a leprous disease’, here following the NJB (substituting ‘leprous’ for ‘contagious’), the NRSV has ‘some sort of disease’. 



א  ה ל  י                                                                       א ש ר־ל ו ה ב  י ת ו ה ג  יד ל כ ה  ן ל אמ  ר כ נ  ג ע נ ר 

י ב  א   לו ׃           ב ב  י ת ב ט  ר ם  א ת־ה ב  י ת  וּפ נּ וּ  ה כ ה  ן                                                         ו צ וּ  ה 

א ות א ת־ה נּ  ג ע ו ל  א י ט מ  א כ ל־א ש  ר ב ב  י ת                                                                       ה כ ה ן  ל ר 
א ת־ה ב  י ת א ות  ל ר  ה כ ה  ן  י ב  א  כ  ן            ו ר א  ה   לז ׃                                                      ו א  ח ר 

ש ָּק  ע רוּר ת   ה ב  י ת  ב ק יר  ת  ה נּ  ג ע   ו ה נּ  ה                                                                    א ת־ה נּ  ג ע 

מ ן־ה ק  יר ש פ  ל  א יה  ן  וּמ ר  א ד מ ד מ  ת  א ו  ׃                                                                י ר ק ר ק  ת 
ו ה ס ג  יר   לח  ה ב  י ת  א ל־פ  ת ח  מ ן־ה ב  י ת  ה כ ה  ן                                                                  ו י צ  א 

י מ  ים       א ת־ה   ש ב ע  ת  ב י ום  לט ׃                          ב  י ת  ה כ ה  ן                         ו ש  ב 

ה ב  י ת  ב ק יר  ת  ה נּ  ֶ֧ג ע  פ ש  ה  ו ה נּ  ה  ו ר א  ה  ׃                                                                    ה ש ב יע  י 
                                                                      ו צ וּ ה  ה כ ה  ן ו ח ל צוּ  א ת־ה  א ב נ  ים א ש  ר ב ה  ן ה נּ  ֶ֧ג ע   מ 

׃                                                            ו ה ש ל  יכוּ א ת ה ן  א ל־מ ח וּץ ל ע  יר א ל־מ ק ום ט מ  א
א ת־  מא  ו ש פ כ וּ  ס ב  יב  מ ב  י ת  י ק צ  ע                                                            ו א ת־ה ב  י ת 

א ל־מ ק ום  ל ע  יר  א ל־מ ח וּץ  ה ק צ וּ  א ש  ר                                                         ה  ע פ ר  

                                                    ו ל ק חוּ  א ב נ  ים א ח ר ות ו ה ב  יאוּ א ל־ת  ח ת   מב ׃         ט מ  א

       ו א ם־  מג  ׃    י ת                                                    ה א ב נ  ים ו ע פ  ר א ח  ר י ק  ח ו ט  ח א ת־ה ב   
וּפ ר  ח ב ב  י ת א ח  ר ח ל  ץ א ת־ה א ב נ  ים                                                                    י ש וּב ה נּ  ג ע  

owner must come and say to the priest the priest, “I have seen 

something like a leprous disease in the house.” 36 And the priest shall 

command and they shall clear the house before he goes to examine the 

infection; thus, nothing in the house will become unclean. Then the 

priest must go and look at the house; 37and if on examination he finds 

the walls of the house pitted with reddish or greenish depressions, 38 the 

priest is to go out of the house, to the door of the house, and shut it up 

for seven days. 39 On the seventh day, the priest must return and if, on 

examination, he finds that the infection has spread in the walls of the 

house, 40 then the priest must give orders that the infected stones shall 

be removed and thrown into some unclean place outside the town. 

41 Then he must have all the inside of the house scraped, and the plaster 

that comes off must be emptied out into an unclean place outside the 

town. 42 They must take other stones and put them in the place of those 

stones and they must give the house a new coat of plaster. 43 If the 

infection breaks out again in the house after the stones have been 

 
36  In the phrase, ‘And the priest shall command and they shall clear the house’, the 2nd verb (‘and they shall clear’) states the thrust of the priest’s 

command, which suggests the translation ‘that they clear’. 
37  These coloured depressions were left by the mildew staining and rotting the walls. 
38  In place of ‘out of the house’, here following the MT & NJB, the NRSV has simply ‘outside’. 
39  The NJB has ‘over the walls’ in place of ‘in the walls’, here following the MT & NRSV. 
40  See #36 on the verbs, ‘pull out’ and ‘throw’. 
41  In place of ‘then he is to have … house scraped’, here following the MT, the Samaritan Pentateuch, LXX, Peshitta & Tg have ‘the house is to be scraped’. 
42  The NJB has ‘new’ and ‘the old’, respectively, in place of ‘other’ and ‘those’, here following the NRSV. 
43  The NJB omits ‘in the house’, here following the MT, LXX (ἐν τῇ οἰκίᾳ) & NRSV. 



ה ט וח   ו א ח ר  י  א ת־ה ב  י ת  ה ק צ ות         וּב א    מד ׃                                                      ו א ח ר  י 

צ ר  ע ת   ב ב  י ת  ה נּ  ֶ֧ג ע  פ ש  ה  ו ה נּ  ה  ו ר א  ה                                                                 ה כ ה  ן 

                       ו נ ת  ץ א ת־ה ב  י ת   מה ׃                                        מ מ א  ר ת ה  וא ב ב  י ת ט מ  א ה וּא
                                                                 א ת־א ב נ יו  ו א ת־ע צ  יו ו א  ת כ ל־ע פ  ר ה ב  י ת ו הוצ יא  

ט מ  א א ל־מ ק ום  ל ע  יר  א ל־  מו ׃                                       א ל־מ ח וּץ                ו ה ב א  

ב ע ד־ה ע  ר  י ט מ  א  א ת ו  ה ס ג  יר  כ ל־י מ  י  ׃                                                            ה ב  י ת 
ב ב  י ת   מז  ו ה א כ  ל  א ת־ב ג ד  יו  י כ ב  ס  ב ב  י ת                                                                  ו ה ש כ  ב 

א ת־ב ג ד  יו ו ר א ה    מח ׃                        י כ ב  ס  ה כ ה  ן  י ב  א                                       ו א ם־ב  א 

                                                                       ו  ה נּ  ה ל א־פ ש  ה ה נּ  ג ע  ב ב  י ת א ח ר  י ה ט  ח  א ת־ה ב  י ת  
פ  א ה נּ  ֶ֧ג ע  נ ר  כ  י             ו ל ָּק  ח   מט  ׃                                                       ו ט ה  ר ה כ ה ן  א ת־ה ב  י ת 

וּש נ  י   ז  א  ר  ו ע  ץ  צ פ ר  ים  ש ת  י  א ת־ה ב  י ת                                                                ל ח ט  א 

                                          ו ש ח  ט א ת־ה צ פ  ר ה א ח  ת א ל־כ ל י־  נ׃                    תול  ע ת ו א ז  ב
ז ו א ת־  נא ׃                            ח  ר ש ע ל־מ  י ם ח י  ים                                     ו ל ָּק  ח א ת־ע  ץ־ה  א  ר 

                                                      ש נ  י ה תול  ע ת ו א ת  ה צ פ  ר ה  ח י ה  ו ט ב  ל  ׀                   ה  א ז  ב ו א  ת

וּב מ    ה ש חוּט  ה  ה צ פ  ר  ב ד ם   ו ה ז  ה                                           א ת  ם  ה  ח י  ים                           י ם 

removed and the house scraped and re-plastered, 44 the priest is to come 

and examine it. If he sees the infection has spread in the house, this 

means that there is a disease in the house: it is unclean. 45 He must have 

the house pulled down and the stones, woodwork and all the plaster be 

taken to an unclean place outside the town. 46 Anyone who enters the 

house while he has closed it will be unclean until evening. 47 Anyone 

who sleeps there must wash his clothing. Anyone who eats there must 

wash his clothing. 48 But if he enters to examine the infection and the 

priest finds that it has not spread in the house since it was plastered, he 

is to declare the house clean, for the infection is healed. 49 To cleanse the 

house, he is to take two birds, cedar wood, crimson, and hyssop. 50 He 

must kill one of the birds in an earthenware pot over fresh water. 51 Then 

he is to take the cedar wood, the hyssop, the crimson, and the live bird, 

and must dip them into the blood of the killed bird and into the fresh 

water. He is to sprinkle the house seven times; 52 and, after having 

 
44  The NJB omits the 1st occurrence of ‘in the house’, here following the MT & NRSV (cf. #43). 
45  ‘He must have the house pulled down’ follows the Samaritan Pentateuch, LXX (καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν), Peshitta & Tg, which have the plural form of 

the verb – suggesting the passive translation; NETB, following the MT, has the singular (active) verb: ‘he must pull down the house’. 
46  The pronoun ‘he’ here refers to the priest (see v. 38). 
47  An alternative reading for ‘sleeps’, here following the NJB & NRSV, is ‘lies down’ (as NETB). 
48  Literally translated, this verse opens, “And if the priest entering [infinitive absolute] enters [finite verb];” the infinitive absolute is used to 

highlight contrast rather than emphasis. 
49  The impurity of the house is assimilated to that of someone freeing himself from sin. 
50  The literal translation of ‘fresh water’ is ‘living water’; see #5. 
51  The rite is the same as the archaic one for people suffering from skin diseases (vv. 4–7) but no sin offering is here required. 
52  In place of ‘cleansed’, here following the NRSV, the NJB has ‘made the sin offering for’. 



                              ו ח ט  א א ת־ה ב  י ת ב ד ם    נב ׃                                א ל־ה ב  י ת ש  ב ע פ ע מ  ים

ז   ה א  ר  וּב ע  ץ  ה ח י  ה  וּב צ פ  ר  ה  ח י  ים  וּב מ  י ם                                                                     ה צ פ ור 

                                 ו ש ל  ח א ת־ה צ פ  ר ה  ח י  ה   נג ׃                                 וּב א ז  ב וּב ש נ  י ה תול  ע ת
ע ל־ה ב  י ת   ו כ פ  ר  ה ש ד  ה  א ל־פ נ  י  ל ע  יר                                                                א ל־מ ח וּץ 

ו ל נּ  ת ק נד ׃           ו ט ה  ר ה צ ר  ע ת  ל כ ל־נ  ֶ֧ג ע  ה תור  ה  ׃                                                     ז  את 
ו ל ב  י ת נה  ה ב  ג ד  ו ל ס פ  ח ת  נו ׃                                  וּל צ ר  ע ת                          ו ל ש א  ת 

ת                                                 ל הור  ת ב י ום ה ט מ  א וּב י ום ה ט ה  ר ז  את  נז ׃               ו ל ב ה  ר 

 }פ{ ׃                    תור  ת ה צ ר  ע ת

cleansed the house with the blood of the bird, the running water, the 

live bird, the cedar wood, the hyssop and the crimson, 53 he must set the 

live bird free to fly into the open field out of the town. Thus, he shall 

make atonement over the house and it will be clean. 54 This is the ritual 

for any leprous disease: for an itch, 55 leprous diseases of the garment 

and of the house, 56 for swellings, eruptions, and shiny spots. It defines 

the occasions when things are unclean and when clean. 57 Such is the 

law on leprous diseases.” 

 
53  The literal translation of ‘out of the town’ is ‘to from outside to the town’. 
54  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Such is the law for all cases of skin disease and eczema.” 
55  In place of ‘of the garment and of the house’, here following the MT, the NJB has ‘in clothes and houses’. 
56  The NJB has ‘scabs’ in place of ‘eruptions’, here following the NRSV & NETB. 
57  This verse is a colophon that closes the section on the various forms of ‘leprous’ disease. 



 LEVITICUS 15 טו   פרק ויקרא
         ד ב רוּ    ב׃                                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ו א  ל־א ה ר  ן ל אמ  ר א 

ת  ם א ל ה  ם א  יש א  יש כ  י י ה י ה                                                                           א ל־ב נ  י י ש ר א  ל ו א מ ר 

                           ו ז  את ת ה י  ה ט מ א ת ו  ג׃                                   ז  ב מ ב ש ר ו זוב ו ט מ  א ה וּא

                                                             ב זוב ו ר  ר ב ש ר ו א ת־זוב ו א ו־ה ח ת  ים ב ש רו  מ זוב ו 
 ׃                  ט מ א ת ו ה  וא

1 Yahweh spoke to Moses and Aaron; he said: 2 “Speak to the Israelites 

and say to them: “When any man has a discharge from his body, that 

discharge is unclean. 3 The uncleanness of his discharge is this: while the 

discharge continues, whether his body allows the discharge to flow or 

whether it blocks his discharge, he is unclean. 

ו כ  ל־  ד  י ט מ  א  י ש כ  ב ע ל  יו ה ז  ב                                                                 כ ל־ה מ ש כ  ב א ש  ר 

י ט מ  א ע ל  יו  א ש ר־י ש  ב  י ג  ע   ה ׃                                         ה כ ל  י  א ש  ר                         ו א  יש 
ע ד־ ו ט מ  א  ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  י כ ב  ס                                                                 ב מ ש כ ב ו 

ב ה ז  ב   ו׃           ה ע  ר  ע ל  יו  א ש ר־י ש  ב  ע  ל־ה כ ל  י                                                        ו ה י ש ב  

ב  ׃                                                            י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ר ח  ץ ב מ  י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר 

4 “Any bed the man lies on or any seat he sits on shall become unclean. 

5 Anyone who touches his bed must wash his clothing and bathe in 

water and will be unclean until evening. 6 Anyone who sits on a seat 

where the man has sat must wash his clothing and bathe in water and 

will be unclean until evening. 

                                                                          ו ה נּ ג  ע  ב ב ש  ר ה ז  ב י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ר ח  ץ ב מ  י ם ו ט מ  א  ז 

ב ב ג ד  יו   ח ׃               ע ד־ה ע  ר  ו כ ב  ס  ב ט ה ור  ה ז  ב                                                    ו כ  י־י ר  ק 

7 “He who touches the body of a man so affected must wash his clothes, 

bathe in water and be unclean until evening. 8 If the sick man spits on 

 

LEVITICUS 15 
1  The kinds of impurity dealt with in this chapter include not only contagious venereal disease but also normal seminal discharge and 

menstruation. Everything connected with conception and birth is sacred and mysterious (see #12:1). 
2  The literal translation of ‘any man’ (ׁא  ישׁ א  יש            ) is ‘man man’; the duplication is distributive (cf. 17:3, 22:19 &c). 
3  The LXX opens this verse with, “This is the law of his uncleanness…” (καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ); here, we follow the MT. After 

‘blocks his discharge’, the LXX (πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ, ᾗ συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως) and Samaritan Pentateuch 

add ‘all the days of the flow of his body, by which his body is affected by the flow’. 
4  Unclean persons contaminate anything or anyone they touch (11:24–38). 
5  In place of ‘bathe in water’, here following the NRSV, the NJB has ‘wash himself’ (as also in v. 6). 
6  The NRSV opens with ‘all’ in place of ‘anyone’, here following the NJB, and NETB opens with ‘the one’. 
7  In this instance, ‘body’ (literally, ‘flesh’) probably refers to any part of the body, not the sexual member specifically. 
8  Literally translated, this verse opens, “And if the man with a discharge spits in the clean one.” 



כ  ב א ש  ר   ט ׃                                          ו ר ח  ץ ב מ  י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר ב                          ו כ ל־ה מ ר 

כ  ב ע ל  יו ה ז  ב י ט מ  א  ׃                                  י ר 

one who is clean, he must wash his clothes, bathe in water and be 

unclean until evening. 9 Any saddle the sick man rides will be unclean. 

ע ד־  י  י ט מ  א  ת ח ת  יו  י ה י  ה  א ש  ר  ב כ ל                                                                  ו כ ל־ה נּ ג  ע  
ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  י כ ב  ס  אות  ם  ו ה נּוש  א                                                                  ה ע  ר ב 

ב ע ד־ה ע  ר  ו י ד  יו   יא ׃                        ו ט מ  א  ה ז  ב  י ג ע־בו   א ש  ר                                            ו כ  ל 

ו ט מ  א  ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  ו כ ב  ס  ב מ  י ם                                                                    ל א־ש ט  ף 
ב                                                וּכ ל י־ח  ר ש א ש ר־י ג ע־ב ו ה ז  ב י ש ב  ר   יב ׃               ע ד־ה ע  ר 

 ׃                                    ו כ  ל־כ ל י־ע  ץ י ש ט  ף ב מ  י ם

10 “All who touch anything that was under him will be unclean until 

evening; all who carry such an object must wash their clothing, bathe in 

water and be unclean until evening. 11 All whom the sick man touches 

without washing his hands must wash their clothing, bathe in water and 

be unclean until evening. 12 Any earthenware vessel the sick man 

touches must be broken and any wooden utensil must be rinsed. 

י מ  ים  יג  ש ב ע  ת  ל ו  ו ס  פ ר  מ זוב ו  ה ז ב                                                                ו כ  י־י ט ה  ר 
ח י  ים  ב מ  י ם  ב ש ר ו  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  ו כ ב  ס                                                                   ל ט ה ר ת ו 

                                                            וּב י ום ה ש מ ינ  י י  ֶ֧ק  ח־לו  ש ת  י ת ר  ים א ו ש נ  י   יד ׃           ו ט ה  ר

וּב  א יונ  ה  מוע  ד  ׀                      ב נ  י  א  ה ל  א ל־פ  ת ח   י הו  ה                                              ל פ נ  י 
א ל־ה כ ה  ן א ח  ד  טו ׃                         וּנ ת נ  ם  ה כ ה  ן  א ת ם                                   ו ע ש  ה 

                                                                      ח ט  את ו ה א ח  ד ע ל  ה ו כ פ  ר ע ל  יו ה כ ה  ן ל פ נ  י י הו  ה  

 }ס{ ׃         מ זוב ו

13 “When he with a discharge is cured, he must allow seven days for his 

cleansing; he must wash his clothing and wash his body in fresh water 

and will be clean. 14 On the eighth day, he must take two turtledoves or 

two young pigeons and come before Yahweh at the door of the Tent of 

Meeting and give them to the priest. 15 The priest shall offer a sin 

offering with one and a burnt offering with the other. So, the priest will 

make atonement for him before Yahweh for his discharge. 

 
9  The Hebrew term for ‘saddle’ is a cognate noun from the verb ‘ride’ later in this verse; it refers to anything on which one may ride without the 

feet touching the ground including, for example, a saddle, a blanket, or a seat on a chariot. 
10  The literal translation of ‘that was under’ is ‘which shall be under’; the verb is perhaps a future perfect (‘which shall have been’). 
11  Literally translated, this verse opens, “And all who the man with the discharge touches in him and his hands he has not rinsed in water.” 
12  At the end of this verse, the NRSV adds ‘in water’; here, we follow the NJB. 
13  This paragraph prescribes the sacrifices to make atonement for uncleanness. On the sin offering, see 4:2. 
14  In place of ‘come’, here reflecting the MT’s Qal form of the verb בוא, the LXX (οἴσει – followed generally by the Peshitta & Tg) reflects the Hiphil 

form of the same verb (‘bring’) as in v. 29 below; in v. 29, however, there is no additional clause ‘and give them to the priest’, so the Hiphil is 

necessary in that context while it is not necessary here. 
15  Literally translated, the 1st sentence reads, “and the priest shall make them one a sin offering and the one a burnt offering.” 



ב מ  י ם  טז  ו ר ח  ץ  ש כ ב ת־ז  ֶ֧ר ע  מ מ  נּוּ  כ  י־ת צ  א                                                                ו א  יש 

ב ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר  ו כ ל־ יז ׃                                        א ת־כ ל־ב ש ר ו                      ו כ ל־ב  ג ד 

ב מ  י ם  ו כ ב  ס  ש כ ב ת־ז  ֶ֧ר ע  ע ל  יו  א ש ר־י ה י  ה                                                                ע ור 
                                      ו א ש  ה א ש  ר י ש כ  ב א  יש א ת  הּ  יח ׃                        ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר ב 

 }פ{ ׃                                                           ש כ ב ת־ז  ֶ֧ר ע ו ר ח צ וּ ב מ  י ם ו ט מ א וּ ע ד־ה ע  ר ב 

16 “When a man has a seminal discharge, he must wash his whole body 

with water and he shall be unclean until evening. 17 Any clothing or 

leather touched by the semen shall be washed and it will be unclean 

until evening. 18 When a man lies with a woman and has a seminal 

discharge, both must wash and they will be unclean until evening. 

ב ב ש ר  הּ   יט  ז ב  הּ  י ה י  ה  ד  ם  ז ב  ה  כ  י־ת ה י  ה                                                                 ו א ש ה  
י ט מ  א                                                                     ש ב ע  ת י מ ים  ת ה י  ה ב נ ד ת  הּ ו כ ל־ה נּ ג  ע  ב  הּ 

ב                                                    ו כ ל  א ש  ר ת ש כ  ב ע ל  יו ב נ ד ת  הּ י ט מ  א  כ ׃               ע ד־ה ע  ר 

י ט מ  א ע ל  יו  א ש ר־ת ש  ב                   ו כ ל־ה נּ ג  ע    כא ׃                                       ו כ  ל 
ע ד־ ו ט מ  א  ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  י כ ב  ס                                                                  ב מ ש כ ב  הּ 

ב ע ל  יו   כב ׃           ה ע  ר  א ש ר־ת ש  ב  ב כ ל־כ ל  י                                                      ו כ  ל־ה נּ ג  ע  

ב         ו א  ם   כג ׃                                                             י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ר ח  ץ ב מ  י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר 
                                             ה וּא א ו ע  ל־ה כ ל  י א ש ר־ה  וא י ש  ב ת־                  ע  ל־ה מ ש כ  ב

19 “When a woman has a discharge, and blood flows from her body, she 

shall be in her impurity for seven days. Anyone who touches her will be 

unclean until evening. 20 Everything she lies on in this state will be 

unclean; everything she sits on will be unclean. 21 Anyone who touches 

her bed must wash his clothing, bathe in water and be unclean until 

evening. 22 Anyone who touches any furniture she has sat on must wash 

his clothing, bathe in water and be unclean until evening. 23 If there is 

anything on the bed or on the chair on which she sat, anyone who 

 
16  Vv. 16–18 do not suggest that these secretions are evil or that sex is taboo. On holy occasions, such as worship (Ex 19:15) or the conduct of holy 

war (1S 21:4–6), sexual abstinence was required. 
17  In place of ‘semen’ (literally, ‘seed’), here following the NRSV, the NJB repeats ‘seminal discharge’ from v. 16. 
18  The NJB omits the clause ‘and has a seminal discharge’, here following the MT & NRSV. 
19  The literal translation of ‘body’ is ‘flesh’; the term here refers euphemistically to the female sexual area (cf. #7). 
20  In place of the two occurrences of ‘everything’, here following the NRSV, the NJB has, respectively, ‘any bed’ and ‘any seat’ (cf. v. 26). 
21  The NJB has ‘wash himself’ in place of ‘bathe in water’, here following the MT, NRSV & NETB (as also in v. 22). 
22  In place of ‘any furniture’, here following NETB, the NJB has ‘any seat’ and the NRSV has ‘anything’. 
23  The translation and meaning of this verse is a subject of much debate in the commentaries; it is difficult to determine what the pronoun ה וּא      

refers to, whether it means ‘he’ referring to the one who does the touching, ‘it’ for the furniture or the seat in v. 22, ‘she’ referring to the woman 

herself (as in the Samaritan Pentateuch, which has איה  rather than  ה וּא     ), or perhaps anything that was lying on the furniture or the bed of vv. 

21–22; the latter view is taken here. 



ע ד־ה ע  ר ב י ט מ  א  ב נ ג עו־ב ו  ש כ ב    כד ׃                                             ע ל  יו                 ו א  ם 

                                                                  י ש כ  ב א  יש א ת  הּ וּת ה  י נ ד ת הּ  ע ל  יו ו ט מ  א ש ב ע  ת  

 }ס{                                                            י מ  ים ו כ ל־ה מ ש כ  ב א ש ר־י ש כ  ב ע ל  יו י ט מ  א׃

touches it will be unclean until evening. 24 If a man sleeps with her, he 

will be affected by the uncleanness of her monthly periods; he shall be 

unclean for seven days, and any bed he lies on will be unclean. 

                                                             ו א ש  ה כ  י־י זוּב  ז וב ד מ  הּ י מ  ים ר ב  ים ב ל א  ע ת־  כה 

                                                                  נ ד ת  הּ א ו כ  י־ת ז וּב ע ל־נ ד ת  הּ כ ל־י מ  י ז וב ט מ א ת  הּ  

ה  וא ט מ א  ה  ת ה י  ה  נ ד ת  הּ                  כ ל־ה מ ש כ  ב   כו ׃                                           כ ימ  י 
נ ד ת  הּ  כ מ ש כ  ב  זוב  הּ  כ ל־י מ  י  ע ל יו                                                                א ש ר־ת ש כ  ב 

י ה י  ה   ע ל  יו ט מ  א  ו כ  ל־ה כ ל י  א ש  ר ת ש  ב                                                                       י  ה י ה־ל  הּ 

נ ד ת  הּ ו כ ב  ס   כז ׃                      כ ט מ א  ת  י ט מ  א  ב  ם                                          ו כ ל־ה נּוג  ע  
ע ד־ה ע  ר ב  ו ט מ  א  ב מ  י ם  ו ר ח  ץ          ו א  ם־  כח ׃                                                    ב ג ד  יו 

מ זוב  הּ ו א ח  ר                     ט ה ר  ה  י מ  ים  ש ב ע  ת  ל  הּ                                            ו ס  פ ר ה 

                                                    וּב י ום ה ש מ ינ  י ת  ק  ח־ל הּ  ש ת  י ת ר  ים א ו  כט ׃           ת ט ה  ר 
ו ה ב יא  ה אות ם  א ל־ה כ ה  ן א ל־פ  ת ח  יונ  ה                                                                  ש נ  י ב נ  י 

מוע  ד ח ט  את  ל ׃                א  ה ל  א ת־ה א ח  ד  ה כ ה ן                                          ו ע ש  ה 

י הו  ה   ל פ נ  י  ה כ ה ן   ע ל  יה   ו כ פ  ר  ע ל  ה                                                                     ו א ת־ה א ח  ד 
 ׃                  מ ז וב ט מ א ת  הּ

25 “If a woman has a flow of blood for many days outside her period, or 

if the period is prolonged, during the time of this flow she shall be in the 

same state of impurity as during her periods. 26 Any bed she lies on 

during the time of the flow will be in the same condition as the bed she 

lies on during her periods; anything she sits on will be unclean as during 

her periods. 27 Whoever touches them will be unclean; he must wash his 

clothing, bathe in water and be unclean until evening. 28 If she is cured 

of her flow, she shall count seven days, then she will be clean. 29 On the 

eighth day, she is to take two turtledoves or two young pigeons and 

bring them to the priest at the door of the Tent of Meeting. 30 The priest 

shall offer a sin offering with one of them and a burnt offering with the 

other. This is how the priest will make atonement for her before Yahweh 

for the flow that caused her uncleanness.” 

 
24  A more literal opening of this verse is, “And if a man indeed lies with her and her menstrual impurity is on him.” 
25  The NJB has ‘several’ in place of ‘many’, here following the NRSV & NETB. 
26  In place of ‘anything’, here following the NRSV, the NJB has ‘any seat’. 
27  The NJB has ‘wash himself’ in place of ‘bathe in water’, here following the MT, NRSV & NETB. 
28  Although this verse is parallel to v. 13 above, it begins with ו א  ם        (‘and if’) rather than ו כ  י        (‘and when’) there. 
29  The literal translation of ‘young pigeons’ is ‘from the sons of the pigeon’, referring either to young pigeons or various species of pigeon. 
30  Literally translated, this verse opens, “And the priest shall make the one a sin offering and the one a burnt offering.” 



י מ  תוּ   לא  ו ל  א  ת  ם א ת־ב נ י־י ש ר א  ל מ ט מ א ת  ם                                                                 ו ה ז ר 

ב תוכ  ם א ש  ר  א ת־מ ש כ נ  י  ב ט מ א  ם  ׃                                                        ב ט מ א ת  ם 
                                                             ז  את תור  ת ה ז  ב ו א ש  ר ת צ  א מ מ  נּוּ ש כ ב ת־ז  ֶ֧ר ע   לב 

א ת־זוב ו   לג ׃                 ל ט מ א ה־ב  הּ ו ה ז ב   ב נ ד ת  הּ                                            ו ה ד ו ה  

ע ם־  י ש כ  ב  א ש  ר  וּל א  יש  ו ל נּ ק ב  ה                                                       ל ז כ  ר 

 }פ{  ׃         ט מ א  ה

31 “Thus, you shall separate the Israelites from their uncleanness, rather 

than incurring death by defiling my Dwelling that is among them. 

32 Such is the law of a man with a seminal discharge, anyone made 

unclean by a seminal discharge, 33 a woman in the uncleanness of her 

periods, those with a discharge, and of a man who sleeps with an 

unclean woman.” 

 
31  The NJB opens this verse with “Thus you must warn the Israelites against a state of uncleanness,” a conjectural translation reading הזהרתם (‘you 

will warn’) for הזרתם (‘you will separate’); here, we follow the NRSV. The people of Israel must be holy, for Yahweh, whose tabernacle is in their 

midst, is holy (compare 19:2). 
32  The literal translation of ‘with a seminal discharge’ is ‘and who a lying of seed goes out from him’. 
33  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “for her who is in the infirmity of her period, for anyone, male or female, who has a discharge, 

and for the man who lies with a woman who is unclean.” 



 LEVITICUS 16 טז   פרק ויקרא
                                                                    ו י ד ב  ר י הו ה  א ל־מ ש  ה א ח ר  י מ ות ש נ  י ב נ  י א ה ר  ן   א 

ו י מ  תוּ ל פ נ י־י הו  ה  ב ת  ם  א ל־  ב ׃                                        ב ק ר  י הו  ה                         ו י  אמ ר 

                                                                 מ ש  ה ד ב ר  א ל־א ה ר  ן א ח  יךָ  ו א ל־י ב  א ב כ ל־ע ת  א ל־ 

                                                              ה ק  ד ש מ ב  ית ל פ ר  כ ת א ל־פ נ  י ה כ פ  ר ת א ש  ר ע ל־
ת  ׃                                                              ה א ר ן  ו ל  א י מ וּת כ  י ב  ע נ  ן א ר א  ה ע ל־ה כ פ  ר 

1 Yahweh spoke to Moses, after the death of the two sons of Aaron who 

died when they approached the presence of Yahweh; 2 Yahweh said to 

Moses, “Tell Aaron your brother that he must not enter the Sanctuary 

past the veil, in front of the mercy-seat that is over the Ark, whenever 

he chooses; he may die, for I appear in a cloud on the mercy-seat. 
ב ן־ב ָּק  ר   ג  ב פ  ר  א ל־ה ק  ד ש  א ה ר  ן  י ב  א                                                           ב ז  את 

ל ע ל  ה  ו א  י ל  י ל ב  ש   ד ׃                              ל ח ט  את  ק  ד ש                                 כ ת  נ ת־ב  ד 

י ח ג  ר   ב ד   וּב א ב נ  ט  ע ל־ב ש רו   י ה י וּ                                                                  וּמ  כ נ ס י־ב ד  
ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ה  ם  ב ג ד י־ק  ד ש  י צ נ  ף  ב  ד                                                                    וּב מ צ נ  פ ת 

 ׃                       א ת־ב ש ר ו וּל ב ש  ם

3 “This is how is to enter the Sanctuary: with a young bull for a sin 

offering and a ram for a burnt offering. 4 He is to put on a tunic of 

consecrated linen, wear linen on his body, a linen sash round his waist 

and a linen turban on his head. He must put on these sacred vestments 

after washing himself with water. 

ע ז  ים   ה  ש נ  י־ש ע יר  י  י ק  ח  י ש ר א  ל  ב נ  י  ע ד ת                                                                     וּמ א  ת 

                              ו ה ק ר  יב א ה ר  ן א ת־פ  ר  ו׃                                     ל ח ט  את ו א  י ל א ח  ד ל ע ל  ה
          ו ל ָּק  ח  ז׃                                                      ה ח ט  את א ש ר־ל ו ו כ פ  ר ב ע ד ו וּב ע  ד ב ית ו

                                                                  א ת־ש נ  י ה ש ע יר  ם ו ה ע מ  יד א ת ם  ל פ נ  י י הו  ה פ  ת ח 

5 “He is to receive two male goats for a sin offering and a ram for a burnt 

offering from the community of the Israelites. 6 After offering the bull as 

a sacrifice for his own sin and making atonement for himself and his 

household, 7 Aaron must take the two he-goats and set them before 
 

LEVITICUS 16 
1  The literal translation of ‘approached the presence’ is ‘in their drawing near to the faces’; the rendering here (following NETB) relies on the use of 

this expression for the very ‘presence’ of God in Ex 33:14–15 and in the Lv 9:24 –10:2 passage, where the Nadab and Abihu catastrophe referred 

to here is narrated. The NJB ends this verse with, “…through offering unlawful fire before Yahweh.” 
2  The ‘veil’ (פ ר  כ ת         ) stretched not only in front of but also over the top of the Ark, which stood behind and under it inside the most holy place. 
3  The literal translation of ‘a young bull’ is ‘a bull, a son of the herd’. 
4  The ‘tunic’ was a shirt-like garment worn next to the skin and put on first (cf. Ex 28:4, 39–40, 29:5, 8, 39:27); it covered the upper body only; the 

‘sash’ fastened it around the waist (Ex 28:4, 29:9, 39:29). The ‘turban’ consisted of wound-up linen (cf. Ex 28:4, 37, 39; 29:6, 39:31, Lv 16:4).  
5  The literal translation of ‘male goats’ (the NJB lacks ‘male’) is ‘he-goats of goats’. 
6  In place of ‘household’, here following NETB, the NJB has ‘family’ and the NRSV has ‘house’. 
7  The ‘two he-goats’ are referred to as ‘two he-goats of goats’ in v. 5. 



ל ות  ח ׃                א  ה ל מוע  ד                                                   ו נ ת  ן א ה ר  ן ע ל־ש נ  י ה ש ע יר  ם ג ר 

ו גור  ל א ח  ד ל ע ז אז  ל              ו ה ק ר  יב   ט ׃                                                     גור  ל א ח ד  ל יהו  ה 

                                                                א ה ר ן  א ת־ה ש ע  יר א ש  ר ע ל  ה ע ל  יו ה גור  ל ל יהו  ה  
ל    י ׃                    ו ע ש  הוּ ח ט  את                                             ו ה ש ע  יר א ש ר  ע ל  ה ע ל  יו ה גור 

ל ש ל  ח  ע ל  יו  ל כ פ  ר  י הו  ה  ל פ נ  י  י  ע מ ד־ח  י                                                                       ל ע ז אז  ל 

ה  ׃                                 א ת ו ל ע ז אז  ל ה מ ד ב  ר 

Yahweh at the entrance to the Tent of Meeting. 8 He is to draw lots for 

the two goats and allot one to Yahweh and the other to Azazel. 9 Aaron 

is to offer up the goat whose lot fell for Yahweh and offer it as a sacrifice 

for sin. 10 The goat whose lot fell for Azazel shall be set alive before 

Yahweh, to perform the rite of atonement over it, sending it out into the 

desert to Azazel. 

                                                             ו ה ק ר  יב א ה ר  ן א ת־פ  ר ה  ח ט את  א ש ר־ל ו ו כ פ  ר   יא 

                                                            ב  ע ד ו וּב ע  ד ב ית ו ו ש ח  ט א ת־פ  ר ה  ח ט  את א ש ר־

                                                                ו ל ָּק  ח מ ל  א־ה  מ ח ת  ה ג  ח ל י־א  ש מ ע  ל ה מ ז ב  ח     יב ׃      ל ו
                                                                        מ ל פ נ  י י הו  ה וּמ ל  א ח פ נ  יו ק ט  ר ת ס מ  ים ד ק  ה ו ה ב  יא  

כ ת                                               ו נ ת  ן א  ת־ה ק ט  ר ת ע ל־ה א  ש ל פ נ  י   יג ׃                     מ ב  ית ל פ ר  

                                              ע נ  ֶ֧ן ה ק ט  ר ת א ת־ה כ פ  ר ת א ש  ר ע ל־ ׀                   י הו  ה ו כ ס  ה
י מ וּת ו ל  א  ו ה ז  ה   יד ׃                         ה ע ד וּת  ה פ  ר  מ ד  ם                                   ו ל ק ח  

                                                       נ  י ה כ פ  ר ת ק  ד מ ה ו ל פ נ  י ה כ פ  ר ת י ז  ה                     ב א צ ב ע ו ע ל־פ  

 ׃                                         ש  ב ע־פ ע מ  ים מ ן־ה ד  ם ב א צ ב ע ו 

11 “Aaron must offer the bull as his own sin offering, then make atone-

ment for himself and his household, and slaughter the bull. 12 Then he 

is to fill a censer with live coals from the altar before Yahweh and take 

two handfuls of finely ground fragrant incense; he is to take these 

through the veil 13 and put the incense on the fire before Yahweh, so the 

cloud of incense covers the mercy-seat that is on the Testimony; thus, he 

shall not die. 14 Then he must take some of the blood of the bull and 

sprinkle it with his finger on the eastern side of the mercy-seat; before 

the mercy-seat, he must sprinkle this blood seven times with his finger. 

ו ה ב יא   טו  ל ע  ם  א ש  ר  ה  ח ט את   א ת־ש ע  יר   He must kill the sin offering goat of the people and take its blood“ 15                                                        ו ש ח  ט 
 

8  ‘Azazel’ ( ע ז אז  ל          ), as the Peshitta seems rightly to have understood, was the name of a demon, whom the ancient Hebrews and Canaanites 

believed to live in the desert, the barren region where God did not exert his life-giving activity (see v. 22 and its footnote, and #17:1). 
9  In place of ‘whose lot fell for Yahweh’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘whose lot was marked “For Yahweh”’. 
10  The LXX has ‘he shall stand it’ (στήσει) in place of ‘shall be set alive’ (cf. v. 7). 
11  At the end of this verse, the MT repeats ‘for himself’. 
12  The literal translation of ‘two handfuls’ is ‘the fullness of the hollow of his two hands’. 
13  The cloud of incense is to cover the mercy seat in order to protect the priest from beholding God (Ex 33:20). 
14  Presumably, in this case the blood was sprinkled seven times on the ground in front of the ark on which the mercy-seat was mounted. 
15  In place of the pronoun ‘it’ and the end of this verse (here following the NJB), the MT repeats ‘the mercy-seat’. 



                                                              א ת־ד מ ו א ל־מ ב  ית ל פ ר  כ ת ו ע ש  ה א ת־ד מ ו כ א ש  ר  

ו ל פ נ  י   ע ל־ה כ פ  ר ת  א ת ו  ו ה ז  ה  ה פ  ר  ל ד  ם                                                                 ע ש ה  

ת                                                    ו כ פ  ר ע ל־ה ק  ד ש מ ט מ א ת  ב נ  י י ש ר א  ל  טז ׃             ה כ פ  ר 
                                                                וּמ פ ש ע יה  ם ל כ ל־ח ט את  ם ו כ  ן י ע ש ה  ל א  ה ל מוע  ד  

׀                            ו כ ל־א ד  ם ל א־י ה י  ה יז ׃                                    ה ש כ  ן א ת  ם ב ת וךְ ט מ א ת  ם

                                                               ב א  ה ל מוע  ד ב ב א ו ל כ פ  ר ב ק  ד ש ע ד־צ את ו ו כ פ  ר  
          ו י צ  א   יח ׃                                                       ב ע דו  וּב ע  ד ב ית ו וּב ע  ד כ ל־ק ה  ל י ש ר א  ל

ו ל ק  ח  ע ל  יו  ו כ פ  ר  ל פ נ  י־י הו  ה  א ש  ר                                                                    א ל־ה מ ז ב  ח  

נ ות ה מ ז ב  ח                                                                       מ ד  ם ה פ ר  וּמ ד  ם ה ש ע  יר ו נ ת  ן ע ל־ק ר 
ע   יט ׃          ס ב  יב  ש  ב ע              ו ה ז  ה  ב א צ ב ע ו  מ ן־ה ד  ם                                       ל  יו 

 ׃                                                             פ ע מ  ים ו ט ה ר ו ו ק ד ש ו מ ט מ א  ת ב נ  י י ש ר א  ל

past the veil; with this, he is to do as with the blood of the bull, sprink-

ling it on the mercy-seat and before it. 16 Thus, he is to make atonement 

for the Sanctuary for the impurities of the Israelites, for their trans-

gressions and all their sins, and so he must deal with the Tent of Meeting 

that is with them, in the midst of their impurities. 17 Let no one be in the 

Tent of Meeting, when he enters to make atonement in the Sanctuary, 

until he leaves. When he has made atonement for himself, his house and 

for all the assembly of Israel, 18 he is to go out to the altar before Yahweh 

and make atonement for it; he must take some of the blood of the bull 

and the goat, and put it on the horns of the altar. 19 He must sprinkle 

some of the blood on the altar seven times with his finger, purifying it 

and setting it apart from the impurities of the Israelites. 

                                                          ו כ ל ה  מ כ פ  ר א ת־ה ק  ד ש ו א ת־א  ה ל מוע  ד ו א ת־  כ 

                   ו ס מ  ךְ א ה ר  ן   כא ׃                                               ה מ ז ב  ח  ו ה ק ר  יב א ת־ה ש ע  יר ה ח  י 

                                                                    א ת־ש ת  י י ד  ו ע  ל ר  אש ה ש ע יר  ה ח י  ו ה ת ו ד  ה ע ל  יו  
א  ל ו א ת־כ ל־פ ש ע יה  ם ל כ ל־                                                                  א ת־כ ל־ע ו נ ת  ב נ  י י ש ר 

                                                              ח ט את  ם ו נ ת  ן א ת ם  ע ל־ר  אש ה ש ע  יר ו ש ל  ח ב י ד־ 

20 “When the atonement of the Sanctuary, the Tent of Meeting and the 

altar is complete, he is to bring the other goat that is still alive. 21 Aaron 

must lay his hands on its head and confess all the faults of the Israelites, 

all their transgressions and all their sins, and lay them to its charge. 

Having thus laid them on the goat’s head, he shall send it out into the 

 
16  The High Priest is to make atonement for the Tabernacle and altar (Ex 29:35–37) because of the people’s sins and uncleanness. 
17  The NJB has ‘congregation’ in place of ‘assembly’, here following the NRSV. 
18  Before ‘the horns’, the NRSV adds ‘each of’ and NETB adds ‘all around’. 
19  ‘Setting it apart’ literally translates as ‘sanctifying it’ (see #17:1). 
20  In this case, the Sanctuary, etc., are direct objects of the verb ‘to atone’ (cf. v. 33a below); in this case, therefore, the basic meaning of the verb 

(i.e., ‘to purge’ or ‘wipe clean’) comes to the forefront. When the prepositions  על or בעד occur with the verb כּ פ  ר       , the purging is almost always 

being done ‘for’ or ‘on behalf of’ priests or people. 
21 The NRSV ends this verse: “… by means of someone designated for the task …” The meaning of the Hebrew is uncertain. 



ה מ ד ב  ר ה ע ת  י  א ת־  כב ׃                            א  יש  ע ל  יו  ה ש ע  יר                                  ו נ ש  א 

א ת־ה ש ע  יר   ו ש ל  ח  ג ז ר  ה  א ל־א  ר ץ                                                             כ ל־ע ו נ ת  ם 

                                              וּב  א א ה ר ן  א ל־א  ה ל מוע  ד וּפ ש ט  א ת־  כג ׃             ב מ ד ב  ר
ו ה נּ יח  ם   א ל־ה ק  ד ש  ב ב א ו  ל ב  ש  א ש  ר  ה ב  ד                                                                  ב ג ד  י 

ק ד וש   כד ׃       ש  ם ב מ ק ום  ב מ  י ם   א ת־ב ש ר ו                                                  ו ר ח  ץ 

                                                                   ו ל ב  ש א ת־ב ג ד  יו ו י צ  א ו ע ש  ה א ת־ע  ל תו  ו א ת־ע ל  ת 
ה ע  ם וּב ע  ד  ב ע ד ו  ו כ פ  ר  ח  ל ב  כה ׃                                         ה ע  ם                ו א  ת 

 ׃                                   ה  ח ט  את י ק ט  יר ה מ ז ב  ח ה

desert led by a man waiting ready, 22 and the goat will bear all their 

faults away with it into a desert place. When he has sent the goat out 

into the desert, 23 Aaron is to enter the Tent of Meeting and remove the 

linen vestments he wore to enter the Sanctuary; he must leave them 

there 24 and wash his body in water in a consecrated place. Then he is to 

put the vestments on again and go out to offer his own and the people’s 

burnt offering; he must make atonement for himself and for the people; 

25 he must burn up the fat of the sacrifice for sin on the altar. 

                                                                       ו ה  מ ש ל  ח  א ת־ה ש ע יר  ל  ע ז אז  ל י כ ב  ס ב ג ד  יו ו ר ח  ץ   כו 
א ל־ה  מ ח נ  ה י ב וא  י־כ  ן  ו א ח ר  ב מ  י ם  ׃                                                             א ת־ב ש ר ו 

ו א  ת כז  ה  ח ט  את  פ  ר  א ש  ר  ׀                                ו א ת   ה  ח ט  את                             ש ע  יר 

א ל־מ ח וּץ   יוצ  יא  ב ק  ד ש  ל כ פ  ר  א ת־ד מ ם                                                           הוּב  א 
ו א ת־ב ש ר  ם   א ת־ע ר ת  ם  ב א  ש  פ וּ  ו ש ר                                                            ל  מ ח נ  ה 

ו ר ח  ץ   כח ׃                 ו א ת־פ ר ש  ם ב ג ד  יו  י כ ב  ס  א ת  ם                                                 ו ה ש ר  ף 

י־כ  ן י ב וא א ל־ה  מ ח נ  ה  ׃                                                            א ת־ב ש ר ו ב מ  י ם ו א ח ר 

26 “And the man who leads out the goat to Azazel must wash his 

clothing and bathe his body in water, and then he can return to the 

camp. 27 The bull and the goat offered as a sacrifice for sin, whose blood 

has been taken into the sanctuary for the rite of atonement, shall be 

taken out of the camp where their skin, flesh and dung are to be burnt. 

28 The man who burns them must wash his clothing and bathe his body 

in water, and then he can return to the camp. 

 
22  The scapegoat was not sacrificed to Azazel but carried away the people’s guilt to the demon’s desolate haunts. The handing over of the animal 

and the rite of atonement were performed ‘before Yahweh’ (v. 10) by the priest (v. 21); in this way, an ancient popular custom was taken over, 

and purged of demonolatry. 
23  In place of ‘enter’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘return to’. 
24  The NJB lacks ‘in water’, here following the MT & NRSV. After ‘for himself’, the LXX adds the expected ‘and for his household’ (καὶ περὶ τοῦ οἴκου 

αὐτοῦ – cf. vv. 6, 11 & 17). 
25  The literal translation of ‘burn’ is ‘turn into smoke’. 
26  The NJB lacks ‘in water’, here following the MT & NRSV. 
27  The literal translation of ‘shall be taken out of the camp’ is ‘he shall bring into from outside to the camp’. 
28  The NJB lacks ‘bathe’ and ‘in water’, here following the MT & NRSV. 



ה  ש ב יע  י   כט  ב ח  ד ש  עול  ם  ל ח ק  ת  ל כ  ם                                                           ו ה י ת  ה 

                                                              ב  ע ש ור ל ח  ד ש ת ע נּ וּ א ת־נ פ ש  ת יכ  ם ו כ ל־מ ל אכ ה  

            כ  י־ב י ום  ל ׃                                                      ל  א ת ע ש וּ ה  א ז ר  ח ו ה ג  ר ה ג  ר ב תוכ כ  ם
                                                                 ה ז  ה י כ פ  ר ע ל יכ  ם ל ט ה  ר א ת כ  ם מ כ ל  ח ט  את יכ  ם 

ת ט ה  רוּ י הו  ה  ל כ  ם   לא ׃                            ל פ נ  י  ה יא   ש ב ת ון                                ש ב  ת 

 ׃                                            ו ע נּ ית  ם א ת־נ פ ש ת יכ  ם ח ק  ת עול  ם

29 “This shall be a perpetual law for you. On the tenth day of the seventh 

month, you must fast and refrain from work, the native and the stranger 

who lives among you. 30 For this is the day on which the rite of 

atonement shall be performed over you, to purify you. Before Yahweh, 

you will be clean of all your sins. 31 It shall be a Sabbath rest for you and 

you are to fast. This is a perpetual law. 

                                                              ו כ פ  ר ה כ ה  ן א ש ר־י מ ש  ח א ת ו ו א ש  ר י מ ל א  א ת־  לב 

ו ל ב  ש א ת־ב ג ד  י ה ב  ד ב ג ד  י                                                                        י ד ו ל כ ה  ן ת  ח ת א ב  יו 

ו א ת־א  ה ל  לג ׃           ה ק  ד ש  ה ק  ד ש  א ת־מ ק ד  ש                                              ו כ פ ר  
                                                                    מוע  ד ו א ת־ה מ ז ב  ח  י כ פ  ר ו ע  ל ה כ ה נ  ים ו ע ל־כ ל־ע  ם 

י כ פ  ר עול  ם  לד ׃                    ה ק ה  ל  ל ח ק  ת  ל כ  ם                                          ו ה  י ת ה־ז  את 

32 “Atonement must be made by the priest who has been anointed and 

installed to officiate in place of his father. He is to put on the linen, the 

sacred vestments, 33 and make atonement for the Sacred Sanctuary, the 

Tent of Meeting and the altar. Then he must make atonement for the 

priests and all the people of the community. 34 This shall be a perpetual 

 
29  Literally translated, this verse opens, “And it shall be for you a perpetual statute,” where the initial pronoun is feminine; v. 34 begins with the 

same clause except for the missing demonstrative pronoun. The LXX has ‘this’ (ἔσται) in both places and it suits the sense of the passage, 

although both the verb and the pronoun are sometimes missing in this clause elsewhere in the book (see, e.g., 3:17). 
30  The phrase ‘of all your sins’ could go with the previous clause, as the verse is rendered by NETB, or it could go with the following clause, as 

here and in the NJB & NRSV. 
31  The NRSV ends the 1st sentence: “… and you shall deny yourselves.” On the last sentence, see #29. 
32  The literal translation of the 1st sentence is, “And the priest whom he shall anointed him and whom he shall fill his hand to act as priest under his father 

is to make atonement.” In Hebrew, imperfect active verbs are often used as passives. 
33  In place of ‘Sacred Sanctuary’, here following the NJB, the NRSV has just ‘sanctuary’ and NETB has ‘Most Holy Place’; although this is the only 

place this expression occurs in the OT, it clearly refers to the innermost shrine behind the veil, where the Ark of the Covenant was located. 
34  The MT of v. 16:34b reads literally ‘and he did just as Yahweh had commanded Moses’; this has been retained here (following NETB) in spite of the 

fact that it suggests that Aaron immediately performed the rituals outlined in this chapter (note that Aaron was the one to whom Moses was 

to speak the regulations in this chapter – v. 2). The problem is that the chapter presents these procedures as regulations for ‘the tenth day of the 

seventh month’ (v. 29) and calls for their fulfilment at that time, not during the current (first) month (Ex 40:2; note also that they left Sinai in the 

second month, long before the next seventh month, Nb 10:11). The LXX translates, ‘once in the year it shall be done as the LORD commanded Moses’ 



                                                                ל כ פ  ר ע ל־ב נ  י י ש ר א ל  מ כ ל־ח ט את  ם א ח  ת ב ש נ  ה  

 }פ{ ׃                                             ו י  ע ש כ א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה

law for you; once a year, atonement must be made for the Israelites for 

all their sins.” Thus, he did just as Yahweh had commanded Moses. 

 

(ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ), attaching ‘once in the year’ (ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ) to this clause rather than 

the former one, and rendering the verb as passive, ‘it shall be done’ (ποιηθήσεται, cf. NRSV). We have already observed the passive use of active 

verbs in this context (see #32). The NJB & NRSV translate, ‘Moses did as Yahweh commanded him’, ignoring the fact that the name Moses in the 

Hebrew text has the direct object indicator. Passive verbs, however, regularly take subjects with direct object indicators (see, e.g., v. 27). The 

NIV renders it ‘and it was done, as the LORD commanded Moses’, following the LXX passive translation. The NASB translates ‘and just as the LORD 

had commanded Moses, so he did’, transposing the introductory verb to the end of the sentence and supplying ‘so’ in order to make it fit the 

context. 



 LEVITICUS 17 יז  פרק ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א  ל־א ה ר  ן   ב׃                                        ו י ד ב  ר                        ד ב  ר 

ת   א ל יה  ם ז  ה                                                                          ו א ל־ב נ  יו ו א ל  כ ל־ב נ  י י ש ר א  ל ו א מ ר 

 ׃                                       ה ד ב  ר א ש ר־צ וּ  ה י הו  ה ל אמ  ר

1 And Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to Aaron and his sons, 

and to all the Israelites, and say to them: This is the word of Yahweh, his 

command: 

או־  ג  י ש ח  ט ש ור  י ש ר א  ל א ש  ר                                                          א  יש א יש  מ ב  ית 
מ ח וּץ   י ש ח  ט  א ש  ר  א ו  ב  מ ח נ  ה  או־ע  ז                                                         כ  ש ב 

ה ב יאו    ד ׃              ל  מ ח נ  ה ל  א  מוע ד   א  ה ל                                            ו א ל־פ  ת ח 

ב ן  ל  יהו  ה ל פ נ  י מ ש כ  ן י הו  ה ד  ם י ח ש  ב                                                                           ל ה ק ר  יב ק ר 
                                                               ל א  יש ה הוּא  ד  ם ש פ  ךְ ו נ כ ר  ת ה א  יש ה ה וּא מ ק  ר ב  

ע ן  א ש  ר י ב  יאוּ ב נ  י י ש ר א  ל א  ת־ז ב ח יה ם    ה ׃        ע מ ו                                                               ל מ  

ל  יהו  ה   ו  ה ב יא  ם  ה ש ד ה   ע ל־פ נ  י  ז ב ח ים   ה  ם                                                                    א ש  ר 
ז ב ח  י   ו ז  ב ח וּ  א ל־ה כ ה  ן  מוע  ד  א  ה ל                                                             א ל־פ  ת ח 

                                  ו ז ר  ק ה כ ה  ן א ת־ה ד ם  ע ל־  ו ׃                             ש ל מ  ים ל  יהו  ה אות  ם

                             ה ק ט  יר ה ח  ל ב ל ר  יח                                            מ ז ב  ח י הו  ה פ  ת ח א  ה ל מוע  ד ו  

3 “Any man of the House of Israel who slaughters an ox, lamb, or goat, 

whether inside the camp or outside it, 4 must first bring it to the entrance 

to the Tent of Meeting to make an offering of it to Yahweh before his 

Dwelling. Anyone who fails to do this must answer for the bloodshed; 

he shall be outlawed from his people. 5 Thus, the Israelites will bring the 

sacrifices they wish to make in the open country to the priest, for 

Yahweh, at the entrance to the Tent of Meeting and they will make 

communion sacrifices for Yahweh with them. 6 The priest shall sprinkle 

the blood on the altar of Yahweh that stands at the entrance to the Tent 

of Meeting, he shall burn its fat, and the fragrance will appease Yahweh. 

 

LEVITICUS 17 
1  Because holiness is thought of in relation to worship, it is connected with the idea of ritual purity: the ‘law of holiness’ is also a ‘law of purity’. 

However, the God of Israel makes moral demands and, under this influence, the primitive notion of holiness undergoes a transformation: 

avoidance of what was ritually impure becomes abstention from sin; ritual purity develops into purity of conscience (see Isaiah’s inaugural 

vision, #Is 6:3). 
2  The NRSV has ‘people of Israel’ in place of ‘Israelites’ ( ב נ  י י ש ר א  ל                   – literally, ‘sons of Israel’), here following the NJB. 
3  After ‘Israel’, the LXX adds ‘or the sojourners who sojourn in your midst’ (ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν – cf. Lev 16:29, etc., and 

note 17:8, 10, & 13 below). 
4  The reason given in v. 7 is that sacrifices in the open fields had been offered to satyrs, or goat-demons (Is 34:14, Dt 32:17, 2Ch 11:15). 
5  The literal translation of ‘in the open country’ is ‘on the faces of the field’. 
6  After ‘altar’, the LXX adds ‘all around’ (κύκλῳ), which is normal for this overall construction (see 1:5; 3:8, et cetera). 



ל יהו  ה א ת־ז ב ח יה  ם   ז׃                    נ יח  ח   עוד                                         ו ל א־י ז ב ח וּ 

עול  ם  ח ק  ת  יה  ם  א ח ר  ז נ  ים  ה  ם  א ש  ר                                                            ל ש ע יר  ם 

 ׃                                 ת  ה י ה־ז  את ל ה  ם ל ד ר ת  ם

7 They must no longer offer their sacrifices to the satyrs in whose service 

they once prostituted themselves. This is a perpetual law for them and 

for their descendants. 

                                                               ו א ל ה  ם ת אמ  ר א  יש א יש  מ ב  ית י ש ר א  ל וּמ ן־ה ג  ר   ח 

או־ז  ב ח ע ל  ה  א ש ר־י ע ל  ה  ב תוכ  ם  ׃                                                        א ש ר־י ג וּר 
א ת ו   ט  ל ע ש ות  י ב יא  נּוּ  ל  א  מוע ד   א  ה ל                                                             ו א ל־פ  ת ח 

 ׃                                             ל יהו  ה ו נ כ ר  ת ה א  יש ה ה וּא מ ע מ  יו

8 “You will say to them: Any man of the House of Israel or stranger 

living among them who offers a burnt offering or sacrifice 9 without 

bringing it to the entrance to the Tent of Meeting to offer it to Yahweh 

shall be outlawed from his people. 

ה ג  ר ב תוכ  ם  י  וּמ ן־ה ג ר   י ש ר א  ל  א  יש מ ב  ית                                                               ו א  יש 

                                                                    א ש  ר י אכ  ל כ ל־ד  ם ו נ ת ת  י פ נ  י ב נּ  פ ש  ה א כ  ל ת א ת־

                      כ  י נ  פ ש ה ב ש ר    יא ׃                                             ה ד  ם ו ה כ ר ת  י א ת  הּ מ ק  ר ב ע מ  הּ
                                                                     ב ד  ם ה וא  ו א נ  י נ ת ת  יו ל כ ם  ע ל־ה מ ז ב  ח  ל כ פ  ר ע ל־ 

י כ פ  ר ב נּ  פ ש  ה וּא  כ  י־ה ד  ם            ע ל־כ  ן   יב ׃                                                   נ פ ש ת יכ  ם 

ת י  ל ב נ  י י ש ר א  ל כ ל־נ  פ ש מ כ  ם ל א־ת  אכ ל ד  ם                                                                     א מ  ר 
 ׃                                            ו ה ג  ר ה ג  ר ב תוכ כ  ם ל א־י  אכ ל ד  ם

10 “If any man of the House of Israel or stranger living among you eats 

blood of any kind, I will set my face against the man who has eaten the 

blood and will outlaw him from his people. 11 For the life of the creature 

is in the blood, and I have given it to you for performing the rite of 

atonement on the altar for your lives, for blood is what atones for a life. 

12 Therefore, I have said to the Israelites: No person among you shall eat 

blood, nor shall any alien who resides among you eat blood. 

ב תוכ  ם  יג  ה ג  ר  וּמ ן־ה ג ר   י ש ר א  ל  א  יש מ ב נ  י                                                                ו א  יש 

                                                                 א ש  ר י צ וּד צ  יד ח י  ה או־ע וף א ש  ר י א כ  ל ו ש פ ךְ  א ת־

13 “If anyone of the Israelites or any stranger living among you catches 

game or a bird that it is lawful to eat, he must pour out its blood and 

 
7  The Hebrew word for ‘satyrs’ means ‘goat’; here it indicates beings of animal form who were though to haunt deserts and ruins (Is 13:21, 34:14). 

Azazel was thought to be one of them (see #16:8). Here and in 2Ch 11:15, the word is used contemptuously of false gods. 
8  The LXX (ὑμῖν), Peshitta & Vg (vos) have ‘you’ (plural) rather than ‘them’ after ‘among’, as does the NJB. 
9  The exact meaning of the penalty here specified is uncertain: it could mean 1 that he will be executed, whether by God or by man, 2 that he 

will be excommunicated from sanctuary worship and/or community benefits, or 3 that his line will be terminated by God (i.e., extirpation). 
10  The literal translation of ‘if any man’ (ׁו א  ישׁ א  יש              ) is ‘and man man’; the repetition of the word ‘man’ is distributive. 
11  An alternative translation of ‘for your lives’ is ‘by means of the life that is in it’ but see Dt 19:21. 
12  The literal translation of ‘no person among shall eat blood’ is ‘any person from you shall not eat blood’. 
13  After ‘Israelites’, a few medieval Hebrew MSS, the Samaritan Pentateuch, and Tg add ‘from the house of Israel’ as in vv. 3, 8 & 10. 



ב ע פ  ר ו כ ס  הוּ  ד מ ו   יד ׃                           ד מ ו  כ ל־ב ש  ר                                כ  י־נ  פ ש 

                                                                  ב נ פ שו  הוּא  ו  א מ ר  ל ב נ  י י ש ר א  ל ד  ם כ ל־ב ש  ר ל  א 

כ ל־א כ ל  יו  ה  וא  ד מ ו  כ ל־ב ש ר   נ  פ ש  כ  י                                                            ת אכ  לוּ 
 ׃          י כ ר  ת

cover it with earth. 14 For, the life of all flesh is its blood, and I have said 

to the Israelites: You must not eat the blood of any flesh, for the life of 

all flesh is in its blood, and anyone who eats it shall be outlawed from 

his people. 

ב א ז ר  ח   טו  פ  ה  וּט ר  נ ב ל ה   ת אכ  ל  א ש  ר                                                             ו כ ל־נ  פ ש 

ע ד־ה ע  ר ב   ו ט מ  א  ב מ  י ם  ו ר ח  ץ  ב ג ד  יו  ו כ ב  ס                                                                      וּב ג  ר 
ו נ ש  א   טז ׃           ו ט ה  ר ח  ץ  י ר  ל  א  וּב ש ר ו  י כ ב  ס  ל  א                                                        ו א ם  

 }פ{ ׃        ע ו נ ו 

15 “Any native or stranger who eats what has died on its own or been 

torn by beasts must wash his clothing and bathe in water and be unclean 

until evening; then he will be clean. 16 But if he does not wash them or 

bathe his body, he shall bear his iniquity.” 

 
14  Literally translated, this verse opens, “for the life of all flesh, its blood in its life it is;” the LXX, Peshitta, and Vg leave out ‘in its life’, which would 

naturally yield ‘for the life of all flesh, its blood it is’. The translation above is perhaps oversimplified but the meaning is the same in any case. 
15  Translated literally, this verse opens ‘and any soul’. 
16  The rendering, ‘bear the punishment for his iniquity’, reflects the use of the word ‘iniquity’ to refer to the punishment for iniquity; this is sometimes 

referred to as the consequential use of the term (cf. 5:17, 7:18, 10:17, et cetera). 



 LEVITICUS 18 יח  פרק ויקרא
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   ב ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב ר  

א לה יכ  ם י הו  ה  א נ  י  א ל ה  ם  ת    ו א מ ר  ׃                                                            י ש ר א  ל 
ל  א  ג  י ש ב ת ם־ב  הּ  א ש  ר  א  ר ץ־מ צ ר  י ם                                                          כ מ ע ש  ה 

                                                                    ת ע ש וּ וּכ מ ע ש  ה א  ר ץ־כ נ  ע ן א ש  ר א נ י  מ ב  יא א ת כ  ם  
ת ל  כוּ ל  א  וּב ח ק ת יה  ם  ת ע ש וּ  ל  א       א ת־  ד ׃                                                  ש  מ ה  

ב ה  ם   ל ל  כ ת  ת ש מ ר וּ  ו א ת־ח ק ת  י  ת ע ש וּ                                                               מ ש פ ט  י 

א לה יכ  ם י הו  ה  ו א ת־  ה׃                            א נ  י  א ת־ח ק ת י   ת  ם                                  וּש מ ר 
א נ  י  ב ה  ם  ו ח  י  ה א ד  ם  א ת  ם  י ע ש  ה  א ש  ר                                                                  מ ש פ ט  י 

 }ס{ ׃          י הו  ה

1 And Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to the Israelites  

and say to them: “I am Yahweh your God. 3 You must not behave  

as they do in the land of Egypt where you once lived; and you must  

not behave as they do in the land of Canaan, where I am taking  

you. You must not walk in their statutes. 4 You must follow my 

ordinances and keep my statutes; by them, you must lead your life.  

I am Yahweh your God. 5 You must keep my statutes and my 

ordinances. Whoever complies with them will find life in them. I  

am Yahweh. 

ב וּ ל ג ל ות  ו                                                             א  יש א יש  א ל־כ ל־ש א  ר ב ש ר ו ל  א ת ק ר 

ו  ה א נ  י י הו  ה   }ס{ ׃                         ע ר 

6 “None of you may approach a woman who is closely related to him, to 

have sex with her. I am Yahweh. 

ו  ת א מ ךָ  ל  א ת ג ל  ה א מ ךָ  ה  וא ל  א   ז  ו  ת א ב  יךָ ו ע ר                                                                      ע ר 

ו ת  הּ׃  }ס{                       ת ג ל  ה ע ר 

7 “You must not uncover the nakedness of your father or mother; she is 

your mother – you must not have sex with her. 

 
LEVITICUS 18 

1  This chapter is, to some degree, a literary unit and more akin to Deuteronomy than to the rest of the ‘Law of Holiness’. 
2  The affirmation, “I am Yahweh your God,” or its abridged form, “I am Yahweh,” recurs like a refrain throughout this and the following chapter, 

giving a direction to the entire law of holiness. Yahweh is the God of Israel, whom he has brought out of Egypt (19:36, 22:33); he is a holy God 

(19:2, 20:26, 21:8), who makes his people holy (20:8, 21:8, 15, 22:9, 32 and see 20:7). 
3  Literally translated, this verse (here following the NJB) opens, “As the deed of the land of Egypt, which you were dwelling in it, you must not do.” 
4  The Hebrew term translated ‘ordinances’ (מ שׁ פ ט  י           ) refers to the set of regulations about to be set forth in the following chapters (cf. 19:37, 20:22, 

25:18, 26:46). Note especially the thematic and formulaic relationships between the introduction in vv. 1–5 and the parenthesis in 20:22–26, 
both of which refer explicitly to the corrupt nations and the need to separate from them by keeping Yahweh’s regulations. 

5  As a holy people, set apart for special relation to Yahweh, Israel must not imitate the practices of other peoples (vv. 24–29, see #11:44–45). 
6  The literal translation of the phrase ‘closely related to him’ is ‘of the flesh of his body’. 
7  The NRSV, more literally following the MT, opens with, “You shall not uncover the nakedness of your father, which is the nakedness of your mother.” 



א ב  יךָ   ח  ו  ת  ע ר  ת ג ל  ה  ל  א  א  ש ת־א ב  יךָ  ו  ת                                                          ע ר 

 }ס{  ׃      ה  וא

8 “You must not have sex with your father’s wife; it is your father’s 

sexual prerogative. 

מול  ד ת  ט  ב ת־א מ  ךָ  א ו  ב ת־א ב  יךָ   א ח ות ךָ   ו  ת                                                          ע ר 

ו ת  ן  }ס{ ׃                                                   ב  י ת א ו מול  ד ת ח וּץ ל  א ת ג ל  ה ע ר 

9 “You must not have sex with your sister, your father’s or mother’s 

daughter; whether born at home or abroad, you must have sex with her. 

ו ת  ן כ  י  י  ו  ת ב ת־ב נ ךָ  א ו ב  ת־ב ת ךָ  ל  א ת ג ל  ה ע ר                                                                    ע ר 

ו ת ךָ  ה  נּ ה   }ס{ ׃                   ע ר 

10 “You must not have sex with the daughter of your son or daughter; 

for their sexual privacy is your own. 

א חות ךָ   יא  א ב  יךָ  מול  ד ת  א ב  יךָ   ב ת־א  ש ת  ו  ת                                                         ע ר 

ו ת  הּ׃  }ס{                                  ה  וא ל  א ת ג ל  ה ע ר 

11 “You must not have sex with your father’s wife’s daughter, born of 

your father; she is your sister; you must not have sex with her. 

א ב  יךָ   יב  ש א  ר  ת ג ל  ה  ל  א  א חות־א ב  יךָ  ו  ת                                                       ע ר 

 }ס{  ׃      ה  וא

12 “You must not have sex with your father’s sister; she is your father’s 

flesh. 

א מ ךָ   יג  כ  י־ש א  ר  ת ג ל  ה  ל  א  א ח ות־א מ ךָ   ו  ת                                                          ע ר 

 }ס{  ׃      ה  וא

13 “You must not have sex with your mother’s sister, because she is your 

mother’s flesh. 

ל  א  יד  א ל־א ש תו   ת ג ל  ה  ל  א  א ח  י־א ב  יךָ  ו  ת                                                         ע ר 

 }ס{ ׃                          ת ק ר  ב ד ד  ת ךָ  ה  וא

14 “You must not have sex with your father’s brother; that is, you must 

not approach his wife; she is your aunt. 

ו  ת כ ל  ת ךָ  ל  א ת ג ל  ה א  ש ת ב נ ךָ  ה  וא ל  א ת ג ל  ה   טו                                                                      ע ר 

ו ת  הּ  }ס{ ׃             ע ר 

15 “You must not have sex with your daughter-in-law; she is your son’s 

wife; you must not have sex with her. 

 
8  The laws in the Pentateuch sometimes assume the possibility that a man may have more than one wife (cf., e.g., Dt 21:15–17). 
9  The literal translation of ‘born at home or abroad’ is ‘born of house or born of outside’. 
10  To have sexual relations with one’s granddaughter would be like openly exposing one’s own shameful nakedness.  
11  A half sister, the daughter of the man’s father by another wife (see #8) is to be considered a true sister. 
12  A few medieval Hebrew MSS, the LXX (γὰρ), Peshitta, Vg (quia) & NJB read ‘because’ or ‘for’ before ‘she is’, as in v. 13; here, we follow the MT. 
13  In place of ‘flesh’, here following the NRSV, the NJB has ‘own flesh and blood’ (as also in v. 12). 
14  As in v 12, some MSS & the versions (& NJB) have ‘because’ or ‘for’ before ‘she is’. 
15  Throughout this section, the NJB has ‘intercourse’ in place of ‘sex’. 



א ח  יךָ   טז  ו  ת  ע ר  ת ג ל  ה  ל  א  א  ש ת־א ח  יךָ  ו  ת                                                          ע ר 

 }ס{  ׃      ה  וא

16 “You must not have sex with your brother’s wife; it is your brother’s 

sexual prerogative. 

ו  ת א ש  ה וּב ת  הּ ל  א ת ג ל  ה א  ת־ב ת־ב נ  הּ ו א ת־ יז                                                               ע ר 

ה  נּ ה   ש א ר  ה  ו ת  הּ  ע ר  ל ג ל ות  ת ק ח   ל  א                                                              ב ת־ב ת  הּ 

ה  וא ל צ ר  ר   יח ׃               ז מ  ה  ת ק  ח  ל  א  א ל־א ח ת  הּ                                              ו א ש  ה 
ב ח י  יה   ע ל  יה   ו ת  הּ  ע ר  ב נ ד  ת   יט ׃                                          ל ג ל ות                         ו א ל־א ש  ה 

ו ת  הּ ע ר  ל ג ל ות  ת ק ר  ב  ל  א                ו א ל־א  ש ת   כ ׃                                               ט מ א ת  הּ 

 ׃                                                          ע מ  ית ךָ  ל א־ת ת  ן ש כ ב ת ךָ  ל ז  ֶ֧ר ע ל ט מ א ה־ב  הּ 

17 “You must not have sex with a woman and her daughter; you must 

not have sex with her son’s or daughter’s daughter; they are her flesh; it 

is incest. 18 You must not wed a woman and her sister, to have her as a 

rival while her sister is still alive. 19 You must not approach and have 

sex with a woman in her menstrual impurity. 20 And you must not have 

sex with your neighbour’s wife; you would thereby become unclean. 

ת ח ל  ל   כא  ו ל  א  ל מ  ל ךְ  ל ה ע ב  יר  ל א־ת ת  ן  ע ךָ                                                                 וּמ  ז ר 

 ׃                                  א ת־ש  ם א לה  יךָ א נ  י י הו  ה 

21 “You must not allow any of your children to be sacrificed to Molech, 

thus profaning the name of your God. I am Yahweh. 

׃                                                               ו א  ת־ז כ  ר ל  א ת ש כ  ב מ ש כ ב  י א ש  ה תוע ב  ה ה  וא כב 
ל ט מ א ה־ב  הּ   כג  ש כ ב ת ךָ   ל א־ת ת  ן                                                        וּב כ ל־ב ה מ  ה 

ב ע  הּ ת  ב ל ה וּא  ׃                                                                 ו א ש  ה ל  א־ת ע מ  ד ל פ נ  י ב ה מ  ה ל ר 

22 “You must not lie with a man as with a woman; it is an abomination. 

23 You must not lie with any animal and defile yourself with it. A woman 

must not offer herself to an animal, to lie with it; it is perversion. 

 
16  The levirate marriage was an exception to this rule (see Gn 38:8). 
17  In place of ‘they are her flesh’, here following the MT & NETB, the NJB & NRSV, following the LXX (οἰκεῖαι γάρ σού εἰσιν) have ‘for they are your 

flesh’. 
18  The NJB has ‘to have intercourse with her’ in place of ‘to have her as a rival’, here following the MT & NRSV. 
19  The literal translation of ‘her menstrual impurity’ is ‘the menstruation of her impurity’. 
20  Here, adultery is condemned as an instance of ritual impurity. 
21  ‘Sacrificed’ literally translates as ‘passed’. In Canaanite ritual, children were sacrificed by being ‘made to pass’ through fire (i.e. by burning); the 

practice was condemned by the Law (20:2–5, Dt 12:31, 18:10). 
22  The term translated ‘abomination’ (ת וע ב  ה          ) is used again in reference to homosexuality in 20:13; cf. also its use for unclean food (Dt 14:3), idol 

worship (Is 41:24), and remarriage of a former wife who has been married in between (Dt 24:4). 
23  The term  ת  ב ל        (‘perversion’) derives from the verb ‘to mix’ or ‘to confuse’ and here refers to illegitimate mixtures of species or violation of the 

natural order of things. 



נ ט מ א וּ   כד  ב כ ל־א  ל ה   כ  י  ב כ ל־א  ל ה                                                            א ל־ת  ט מ א וּ 

מ פ נ יכ  ם מ ש ל  ח   א ש ר־א נ  י             ו ת ט מ  א  כה ׃                                              ה גוי  ם 

א ת־  ה א  ר ץ  ו ת ָּק  א  ע ל  יה   ע ו נ  הּ  ו א פ ק  ד                                                                ה א  ר ץ 
 ׃            י ש ב  יה  

24 “Do not defile yourselves by any of these things, for this is how the 

nations I am casting out before you defiled themselves. 25 The land was 

defiled; I punished it for its iniquity and the land vomited out its 

inhabitants. 

ו ל  א   כו  ו א ת־מ ש פ ט  י  א ת־ח ק ת י   א ת  ם  ת  ם                                                           וּש מ ר 

ה ג  ר   ו ה ג  ר  ה  א ז ר  ח  ה א  ל ה  ה תוע ב  ת  מ כ  ל                                                                  ת ע ש וּ 
                                               כ  י א ת־כ ל־ה תוע ב  ת ה א  ל ע ש וּ א נ ש  י־ כז ׃             ב תוכ כ  ם

ץ                 ו ל  א־ת ָּק  יא  כח ׃                                                  ה א  ר ץ א ש  ר ל פ נ יכ  ם ו ת ט מ  א ה א  ר 

                                                             ה א  ר ץ  א ת כ  ם ב ט  מ א כ  ם א ת  הּ כ א ש  ר ק א  ה א ת־
ל פ נ יכ  ם א ש  ר  מ כ  ל  כט ׃                            ה ג וי  י ע ש  ה  כ ל־א ש  ר                                  כ  י 

ת וּ ה נּ פ ש ות ה ע ש  ת מ ק  ר ב   ו נ כ ר                                                                ה תוע ב  ת ה א  ל ה 

ע ש ות   ל ׃         ע מ  ם ל ב ל ת  י  ת  י  א ת־מ ש מ ר  ת  ם                                                  וּש מ ר 
                                                                   מ ח ק ות ה ת וע ב ת  א ש  ר נ ע ש וּ ל פ נ יכ  ם ו ל  א ת  ט מ א וּ  

 }פ{ ׃                                  ב ה  ם א נ  י י הו  ה א לה יכ  ם

26 “Therefore, you yourselves must keep my statutes and my ord-

inances, and you must not do any of these abominations, neither the 

native nor the stranger who lives among you. 27 For, the men of this land 

before you committed all these abominations and the land became 

unclean. 28 If you make it unclean, will it not vomit you out, as it vomited 

the nation that was here before you? 29 Yes, anyone who commits one of 

these abominations, whatever it may be, any person doing so shall be 

outlawed from among his people. 30 Keep to my rules; do not observe 

the abominable customs that were in force before you came, then you 

will not defile yourselves by them. I am Yahweh your God.” 

 
24  The literal translation of ‘I am casting out before you’ (here following the NRSV – the NJB has ‘I have expelled before you’) is ‘I am sending away from 

your faces’. 
25  In place of ‘I punished it for its iniquity’, here following the NRSV, the NJB has ‘took the penalty for it’. 
26  Although the laws of Leviticus are placed in the ancient setting of Mount Sinai, this passage clearly presupposes a time after the occupation of 

Canaan. The emphatic pronoun ‘yourselves’, here following the MT & NETB, is omitted by the Samaritan Pentateuch, LXX, Peshitta, Vg, NJB. 
27  The NRSV places this entire verse in parentheses. 
28  In place of ‘nation’, here following the MT, NJB & NRSV, the LXX (ἔθνεσιν), Peshitta & Tg have the plural, ‘nations’ (as does NETB). 
29  See #7:20 on the implication of being ‘outlawed from among his people’. 
30  The literal translation of ‘do not observe the abominable customs’ is ‘to not do from the statutes of the detestable acts’. 



 LEVITICUS 19 ויקרא פרק יט 
ל אמ  ר  א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־כ ל־  ב׃                                        ו י ד ב  ר                  ד ב  ר 

ת   א ל ה  ם ק ד ש  ים ת ה י וּ כ  י                                                                        ע ד  ת ב נ י־י ש ר א  ל ו א מ ר 

                                א  יש א מ ו ו א ב יו  ת יר  אוּ   ג ׃                                   ק ד וש א נ  י י הו  ה א לה יכ  ם

א לה יכ  ם י הו  ה  א נ  י  ת ש מ  רוּ       א ל־  ד ׃                                                       ו א ת־ש ב ת ת  י 
                                                                ת פ נוּ  א ל־ה  א ל יל  ם ו  אלה י  מ ס כ  ה ל  א ת ע ש וּ ל כ  ם 

 ׃                           א נ  י י הו  ה א לה יכ  ם

1 And Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to the whole 

community of Israelites and say to them: Be holy, for I, Yahweh your 

God, am holy. 3 “Every one of you must respect his mother and father; 

and you must keep my Sabbaths; I am Yahweh your God. 4 “Do not turn 

to the idols and do not make yourselves gods from molten metal. I am 

Yahweh your God. 

צ נ כ  ם ת ז ב ח  הוּ ה  ׃                                                                      ו כ  י ת ז ב ח וּ ז  ב ח ש ל מ  ים ל יהו  ה ל  ר 
ע ד־י ום   ו  ו ה נּות ר   וּמ  מ ח ר  ת  י א כ  ל  ז ב ח כ  ם                                                               ב י ום 

י ש ר  ף ב א  ש  ב י ום   ז׃                              ה ש ל יש  י  י א כ  ל  ה א כ  ל                                   ו א  ם 

צ  ה                             ו א  כ ל יו  ע ו נ ו י ש  א  ח ׃                                        ה ש ל יש  י פ ג וּל ה וּא ל  א י ר 
ה ה  וא   ה נּ  פ ש  ת  ה  ו נ כ ר  ח ל  ל  י הו  ה                                                                כ  י־א ת־ק  ד ש 

 ׃            מ ע מ  יה  

5 “If you offer a communion sacrifice to Yahweh, make yourselves 

acceptable and so offer it. 6 It shall be eaten the same day or the day after; 

whatever remains the day after must be burnt. 7 If eaten on the third day 

it is an abomination, it will not be accepted. 8 All who eat it shall be 

subject to punishment, for they have profaned the holiness of Yahweh; 

any such person shall be cut off from his people. 

 

LEVITICUS 19 
1  On this frequent opening formula, see #4:1. 
2  This verse is the keynote of the chapter and of the whole Holiness Code (Chs. 17–26). The people of Israel have been separated for a special 

covenant relationship with the God who liberated them from Egypt (v. 36). 
3  Literally translated, this verse opens, “A man his mother and his father you (PL) shall fear;” the LXX (πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα αὐτοῦ), Peshitta, Vg, 

and some Tg MSS reverse the order (‘his father and his mother’), as does the NJB. The term ‘fear’ is subject to misunderstanding by the modern 

reader, so the term ‘respect’ has been used in the translation (following the NJB & NETB – the NRSV has ‘revere’). 
4  The word ‘idols’ (א ל יל  ם          ) literally translates as ‘nothings’ (see 26:1 & Is 2:8). 
5  For the closing clause, here following the NJB, the NRSV has ‘offer it in such a way that it is acceptable in your behalf’ and NETB has ‘you must 

sacrifice it so that it is accepted for you’. 
6  The literal translation of the first instance of ‘the day after’ is ‘from the following day’. 
7  The literal translation of ‘if eaten’ is ‘and if being eaten (infinitive absolute) it is eaten (finite verb)’. 
8  Regarding ‘profaned’, see #10:10; on the ‘cut off’ penalty see #7:20. 



פ א  ת  ט  ת כ ל  ה  ל  א  צ כ  ם  א ר  א ת־ק צ  יר  כ ם                                                              וּ ב ק צ ר 

ךָ  ל  א ת ל ק  ט  מ ךָ  ל  א  י ׃                                                    ש ד ךָ  ל ק צ  ר ו ל  ק ט ק צ  יר                  ו כ ר 

ו ל ג ר  ת ע ז  ב   מ ךָ  ל  א ת ל ק  ט ל  ע נ  י                                                                       ת עול  ל וּפ  ר ט כ ר 
 ׃                                 א ת  ם א נ  י י הו  ה א לה יכ  ם

9 “When you harvest your land, you are not to reap to the very end of 

the field or gather the gleanings of the harvest. 10 You are not to strip 

your vine bare or collect fruit fallen in your vineyard; you must leave 

them for the poor and the alien. I am Yahweh your God. 

א  יש   יא  ו ל  א־ת ש ק ר וּ  ו ל א־ת כ ח ש וּ  ת ג נ  בוּ                                                         ל  א 

ו ח ל ל ת     יב ׃             ב ע מ ית ו ל ש  ק ר  ב ש מ  י                                                  ו ל  א־ת ש ב ע וּ 
                           ל  א־ת ע ש  ק א ת־ר  ע ךָ    יג ׃                                   א ת־ש  ם א לה  יךָ א נ  י י הו  ה 

ל  א־ת ל  ין פ ע ל  ת ש כ  יר א ת ךָ  ע ד־ב  ק ר ׃                                                                  ו ל  א ת ג ז  ל 
מ כ ש  ל  יד  ת ת  ן  ל  א  ע וּ  ר  ו ל פ נ  י  ח ר  ש                                                             ל א־ת ק ל  ל 

 ׃                                      ו י ר  את  מ א לה  יךָ א נ  י י הו  ה 

11 “You must not steal nor deal deceitfully or fraudulently with your 

neighbour. 12 You must not swear falsely by my name, profaning the 

name of your God: I am Yahweh. 13 You must not exploit or rob your 

neighbour; you must not keep back the labourer’s wage until next 

morning. 14 You must not curse the dumb, nor put an obstacle in the 

blind man’s way, but you must fear your God: I am Yahweh. 

                                                            ל א־ת ע ש וּ ע  ו ל  ב מ ש פ  ט ל א־ת ש  א פ נ י־ד  ל ו ל  א  טו 

           ל א־ת ל  ךְ  טז ׃                                                     ת ה ד  ר פ נ  י ג ד ול ב צ  ד ק ת ש פ  ט ע מ ית  ךָ 
ע  ךָ ר  ע ל־ד  ם  ת ע מ  ד  ל  א  ב ע מ  יךָ  י הו  ה                                                 ר כ יל   ׃                 א נ  י 

                                                            ל  א־ת ש נ  א א ת־א ח  יךָ ב ל ב ב  ךָ הוכ  ח  תוכ  יח   א ת־  יז 

ח  ט א ע ל  יו  ו ל א־ת ש  א  ו ל  א־  יח ׃                                        ע מ ית  ךָ                      ל  א־ת ק  ם 
 ׃                                                                     ת ט ר  א ת־ב נ  י ע מ  ךָ ו א  ה ב ת   ל ר ע ךָ  כ מ וךָ א נ  י י הו  ה

15 “Do not be unfair in judgement; do not favour the poor or defer to the 

great but judge your neighbour fairly. 16 Do not slander your family nor 

endanger your neighbour: I am Yahweh. 17 Do not hate your brother in 

your heart; you must reprove your neighbour and not take his sin upon 

yourself. 18 Do not take vengeance or bear a grudge against the children 

of your people; you must love your neighbour as yourself: I am Yahweh. 

 
9  The literal translation of ‘you are not to reap to the very end of the field’ is ‘you shall not complete the corner of your field to harvest’. 
10  The literal translation of ‘you are not to strip your vine bare’ is ‘and you shall not deal severely with your vineyard’. 
11  Vv. 11–18 regulate social behaviour and are summed up in the commandment to love one’s neighbour. 
12  The literal translation of ‘swear falsely’ is ‘swear to the falsehood’. 
13  In place of ‘keep back’, here following the NJB, the NRSV has ‘keep for yourself’ and NETB has ‘hold back’. 
14  The ‘dumb’ man cannot curse back; the Hebrew word also means ‘deaf’. 
15  In place of ‘Do not be unfair judgement’, the NJB has ‘you must not be unjust in administering justice’. 
16  The meaning of   ר כ יל        , here translated as ‘slander’, is uncertain. To ‘jeopardise your neighbour’s life’ would be by a baseless capital charge. 
17  Previous ethical injunctions come to a climax in the law of vv. 17–18, the source of the ‘second’ commandment quoted in the NT (Mk 12:31). 
18  Jesus quotes part of this verse in Mt 19:19, 22:39. 



ב  יע  כ ל א  י ם  יט                                                                א  ת־ח ק ת י  ת ש מ  רוּ  ב ה מ ת ךָ  ל א־ת ר 

ל  א   כ ל א  י ם  ש  ע ט נ  ז  וּב  ג ד  כ ל א  י ם  ל א־ת ז ר  ע                                                                       ש ד ךָ  

 ׃                  י ע ל  ה ע ל  יךָ 

19 “You must keep my laws. You are not to mate your cattle with those 

of another kind; you are not to sow two kinds of grain in your field; you 

are not to wear a garment made from two kinds of fabric. 

ו ה  וא   כ  ע  ש כ ב ת־ז  ר  א ת־א ש  ה  כ  י־י ש כ  ב                                                            ו  א  יש 

א ו  נ פ ד  ת ה  ל  א  ו ה פ ד ה   ל א  יש  נ ח ר  פ ת                                                             ש פ ח ה  

                                                                 ח פ ש  הֿ ל  א נ ת ן־ל  הּ ב ק  ר ת ת ה י  ה ל  א יוּמ ת וּ כ י־ל  א 
א ל־פ  ת ח  כא ׃           ח פ  ש ה ל  יהו  ה  א ת־א ש מו                                              ו ה ב  יא 

                                   ו כ פ ר  ע ל  יו ה כ ה  ן ב א  יל   כב ׃                             א  ה ל מוע  ד א  יל א ש  ם 

                                                                 ה  א ש ם  ל פ נ  י י הו  ה ע ל־ח ט את ו א ש  ר ח ט  א ו נ ס ל  ח 
 }פ{ ׃                              ל ו מ ח ט את ו א ש  ר ח ט  א

20 “If a man lies carnally with a woman, she being another’s slave not 

yet purchased or given her freedom, then the man shall be obliged to 

compensate; but he shall not be put to death, since she was not free. 

21 He must bring a guilt offering for Yahweh to the door of the Tent of 

Meeting, a ram of reparation. 22 With this ram of reparation, the priest 

must make atonement for the man before Yahweh for the sin 

committed; and the sin he has committed will be forgiven. 

מ א כ  ל   כג  כ ל־ע  ץ  וּנ ט ע ת ם   א ל־ה א  ר ץ                                                            ו כ י־ת ב  אוּ 

י ו ש ל ש ש נ  ים י ה י  ה ל כ  ם  ל ת ו א ת־פ ר                                                                   ו ע ר ל ת  ם ע ר 
י א כ  ל ל  א  ל  ים  כ ל־ כד ׃                          ע ר  י ה י  ה  ב יע  ת  ה ר                                      וּב ש נ ה  

ל יהו  ה ה לוּל  ים  ק  ד ש  י ו  ה ח מ יש  ת  כה ׃                                    פ ר                        וּב ש נ  ה 

י ו ל הוס  יף ל כ  ם ת בוּא ת ו א נ  י י הו  ה                                                                    ת  אכ לוּ  א ת־פ ר 
 ׃            א לה יכ  ם

23 “When you enter this land and plant any sort of fruit tree, you are  

to regard its fruits as its foreskin. For three years, it shall be a thing 

uncircumcised and you must not eat it. 24 In the fourth year, all its fruit 

shall be holy, in a feast of praise to Yahweh. 25 In the fifth year, you may  

eat the fruit and add its produce to your harvest: I am Yahweh your 

God. 

 
19  This verse is a prohibition against magic, with its incongruous compounds. On the term   כּ ל א  י ם             (‘two kinds of fabric’), cf. Dt 22:11, where the 

term refers to a mixture of linen and wool woven together in a garment. 
20  The reason for this legal clemency is that the slave-woman is regarded as another man’s property, i.e. his concubine (Ex 21:7–11). 
21  On the guilt offering, see #5:15. 
22  The literal translation of ‘the sin he has committed’ is ‘the sin he has sinned’. 
23  Circumcision originally celebrated man’s achievement of maturity (see #Gn 17:10), and an uncircumcised man was unclean. The fruit of a 

young tree was, by analogy, ‘uncircumcised’, and therefore unclean until consecrated to God; the WEBBE has ‘forbidden’. 
24  An alternative reading for the end of this verse is, “it shall be set aside for jubilation to Yahweh.” 
25  In place of ‘add its produce to your harvest’, here following NETB; the NJB has ‘gather the produce for yourselves’. 



ת עונ  נוּ כו  ו ל  א  ת נ ח ש וּ  ל  א  ע ל־ה ד  ם  ת אכ ל וּ  ׃                                                          ל  א 
                                                           ל  א ת ק  פוּ פ א  ת ר אש כ  ם ו ל  א ת ש ח  ית א  ת פ א  ת  כז 

כ  ם וּכ ת  ב ת  כח ׃            ז ק נ  ֶ֧ךָ                                                       ו ש  ר ט ל נ  פ ש ל  א ת ת נוּ  ב ב ש ר 
 ׃                                              ק  ע ק  ע ל  א ת ת נ וּ ב כ  ם א נ  י י הו  ה 

26 “You must eat nothing with blood in it. You must not practise 

divination or magic. 27 You must not round off your hair at the edges 

nor trim the edges of your beard. 28 You are not to gash your bodies for 

the dead, and you are not to tattoo yourselves: I am Yahweh. 

                                                               א ל־ת ח ל  ל א  ת־ב ת ךָ  ל ה ז נות  הּ ו ל א־ת ז נ  ה ה א  ר ץ   כט 

ז מ  ה  ה א  ר ץ  ת ש מ  רוּ   ל ׃                            וּמ ל א  ה                            א ת־ש ב ת ת  י 
                          א ל־ת פ נ וּ א ל־ה א ב ת    לא ׃                                      וּמ ק ד ש  י ת יר  אוּ א נ  י י הו  ה 

                                                                    ו א ל־ה י ד ע נ  ים א ל־ת ב ק ש וּ ל ט מ א  ה ב ה  ם א נ  י י הו  ה  

ז ָּק  ן   לב ׃             א לה יכ  ם פ נ  י  ת    ו ה ד ר  ת ק וּם  ש יב ה                                                       מ פ נ  י 
 }ס{ ׃                                      ו י ר  את  מ א לה  יךָ א נ  י י הו  ה 

29 “Do not profane your daughter by making her a harlot; thus, the land 

will not be prostituted and filled with incest. 30 You must keep my 

Sabbaths and fear my sanctuary: I am Yahweh. 31 Do not have recourse 

to the spirits of the dead or to magicians; they will defile you: I am 

Yahweh your God. 32 You are to rise up before grey hairs; you are to 

honour old age and fear your God: I am Yahweh. 

א ת ו לג  תונ וּ  ל  א  צ כ  ם  ב א ר  ג  ר  א ת ךָ   ׃                                                         ו כ  י־י ג וּר 
ה ג  ר  לד  ל כ  ם  י ה י  ה  מ כ ם   א ת כ  ם ׀                                           כ א ז ר  ח                  ה ג  ר 

מ צ ר  י ם  ץ  ב א  ר  ה י ית  ם  כ  י־ג ר  ים  כ מ וךָ  לו                                                                     ו א ה ב ת   

33 “When an alien lives among you in your land, you must not  

molest him. 34 You must count the alien that lives among you  

as a citizen among you and love him as yourself, for you were  
 

26  The literal translation of the first sentence is ‘you must not eat on the blood’; in place of ‘on the blood’, the LXX has ‘on the mountains’ (ἐπὶ τῶν 
ὀρέων), suggesting that this is a prohibition against illegitimate places and occasions of worship, not the eating of blood. In place of ‘divination 

or magic’, here following the NJB, the NRSV has ‘augury or witchcraft’. 
27  Vv. 27–28 forbid mourning customs thought to be tainted with paganism (see also 21:5 & Dt 14:1). Their practice is widely attested, however 

(Job 1:20, Is 3:24, Jr 16:6, 41:5, 47:5, 48:37, Am 8:10), and the mention of these same customs in Ezk 7:18 shows that they persisted in use, possibly 

because they were considered to have a penitential and hence religious significance (see Is 22:12). 
28  The literal translation of the term ׁנ  פ ש        is ‘soul’, ‘person’, or ‘life’; however, it can sometimes (as here) refer to a ‘dead (person)’, cf. 21:1,5, 22:5). 
29  The literal translation of ‘making her a harlot’ is ‘making her practice harlotry’. 
30  In place if ‘fear’, here following NETB, the NJB & NRSV have ‘reverence’. 
31  The prohibition here concerns those who would seek special knowledge through the spirits of the dead; cf. 20:6. 
32  In place of ‘grey hairs’, here following the MT (& NJB), the NRSV has ‘the aged’; the LXX has ‘the face of a grey one’ (προσώπου πολιοῦ). 
33  A more literal (though clumsy) translation of ‘when an alien lives among you’ is ‘when a sojourner sojourns’. 
34  In place of ‘a citizen among you’, here following the NRSV, the NJB has ‘one of your own countrymen’. 



א לה יכ  ם י הו  ה  ב מ ש פ  ט   לה ׃                            א נ  י  ע  ו ל                                 ל א־ת ע ש וּ 

וּב מ שוּר  ה ב מ ש ָּק  ל  א ב נ י־  לו ׃                                   ב מ ד  ה  צ  ד ק                            מ  אז נ י 

י הו  ה   א נ י   ל כ  ם  י ה י  ה  צ  ד ק  ו ה  ין  צ  ד ק  א  יפ ת                                                                       צ  ד ק 
מ צ ר  י ם מ א  ר ץ  א ת כ  ם  א ש ר־הוצ  את י  ׃                                                           א ל ה יכ  ם 

ו א ת־כ ל־מ ש פ ט  י   לז  א ת־כ ל־ח ק ת י   ת  ם                                                     וּש מ ר 

 }פ{ ׃                                    ו ע ש ית  ם א ת  ם א נ  י י הו  ה

once aliens in the land of Egypt: I am Yahweh your God. 35 You  

must not cheat in measuring length, weight or capacity. 36 Your  

scales and weights must be just, a just ephah and a just hin: I  

am Yahweh who brought you out of the land of Egypt. 37 Keep  

all my statutes and my ordinances, put them into practice: I  

am Yahweh.” 

 
35  ‘Capacity’ here refers to measures of liquid volume. 
36  An ‘ephah’ is a dry measure of about 4 gallons, or perhaps one third of a bushel, and a ‘hin’ is a liquid measure of about 3.6 litres. 
37  The literal translation of the first part of this verse is, “you shall keep all my statutes and all my regulations and you shall do them;” this appears to 

be a kind of verbal hendiadys, where the 1st verb is a modifier of the action of the 2nd verb (cf. 22:31, et cetera). 



 LEVITICUS 20 ויקרא פרק כ 
                        ו א ל־ב נ  י י ש ר א ל   ב ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר א 

וּמ ן־ה ג  ר י ש ר א  ל  מ ב נ  י  א יש   א  יש          ה ג  ר  ׀                                                      ת אמ ר  

ע  ם   יוּמ  ת  מ ות  ל מ  ל ךְ  ע ו  מ ז ר  י ת  ן  א ש  ר                                                                  ב י ש ר א  ל 

ב א  ב ן ג מ  הוּ  י ר  ב א  יש   ג ׃                                ה א  ר ץ  א ת־פ נ י   א ת  ן                                      ו א נ  י 
נ ת  ן   עו   מ ז ר  כ  י  ע מ ו  מ ק  ר ב  א ת ו  ו ה כ ר ת  י                                                                  ה ה וּא 

א ת־ש  ם  וּל ח ל  ל  א ת־מ ק ד ש  י  ט מ א   ל מ  ע ן                                                             ל מ  ל ךְ 

ימ וּ  ע  ם ה א  ר ץ א ת־ע  ינ יה ם    ד ׃           ק ד ש  י                                                             ו א  ם ה ע ל  ם י ע ל  
ע ו ל מ  ל ךְ ל ב ל ת  י ה מ  ית                                                                     מ ן־ה א  יש ה ה וּא ב ת ת ו מ ז ר 

ה ה וּא   ה ׃        א ת ו ב א  יש  א ת־פ נ  י  א נ  י                                               ו ש מ ת  י 

                         כ ל־ה ז נ  ים א ח ר  יו  ׀                                  ח ת ו ו ה כ ר ת  י א ת ו ו א  ת          וּב מ ש פ  
 ׃                                            ל ז נ ות א ח ר  י ה מ  ל ךְ מ ק  ר ב ע מ  ם

1 And Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Moreover, say to the Israelites: 

“Any son of Israel or any stranger living in Israel must die if he hands 

over any of his seed to Molech. The people of the country must stone 

him with stones 3 and I shall set my face against that man and outlaw 

him from his people; for in handing over his children to Molech he has 

defiled my sanctuary and profaned my holy name. 4 And, if the people 

of the country choose to close their eyes to the man’s action in handing 

over his children to Molech, and they do not put him to death, 5 I myself 

shall turn my face against him and against his clan. I shall outlaw them 

from their people, him and all those after him who prostitute themselves 

by following Molech. 

ו א ל־ה י ד ע נ  ים   ו  א ל־ה  א ב ת   ת פ נ  ה  א ש  ר                                                                ו ה נּ  פ ש 

ה ה  וא   ב נּ  פ ש  א ת־פ נ י   ו נ ת ת  י  יה  ם  א ח ר                                                               ל ז נ  ת 
ע מ ו מ ק  ר ב  א ת ו  ו ה י ית  ם   ז׃                                    ו ה כ ר ת  י                                 ו ה  ת ק ד ש ת  ם 

6 “If a man has recourse to the spirits of the dead or to magicians, to 

prostitute himself by following them, I shall set my face against that 

man and outlaw him from his people. 7 You must make yourselves holy; 

 

LEVITICUS 20 
1  This chapter forms a fresh section dealing with penalties and repeats ordinances already recorded. The severity of punishment is based on the 

conviction that Israel is to be a holy people, separated from others by its manner of life and worship (vv. 7–8, 22–26). 
2  The literal translation of ‘any stranger living’ is ‘from the sojourner who sojourns’. For ‘seed’, the NJB has ‘children’ and the WEBBE has ‘offspring’. 
3  Literally translated, ‘set my face’ is ‘give my faces’. 
4  The literal translation of ‘his children’ is ‘some of his seed’. 
5  Literally translated, this verse ends, “… who commit harlotry after Molech.” 
6  On the ‘spirits of the dead’, see #19:31. 
7  The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Consecrate yourselves therefore, and be holy.” 



א לה יכ  ם י הו  ה  א נ  י  כ  י  א ת־ ח ׃                                           ק ד ש  ים  ת ם                    וּש מ ר 

מ ק ד ש כ  ם י הו  ה  א נ  י  א ת  ם  ו ע ש ית  ם        כ  י־  ט ׃                                                          ח ק ת  י 

מ ות  ו א ת־א מ ו  א ת־א ב  יו  י ק ל  ל  א ש  ר  א  יש                                                           א  יש 
 ׃                                          יוּמ  ת א ב  יו ו א מ ו ק ל  ל ד מ  יו ב ו 

for, I am Yahweh your God. 8 You must keep my laws and put them into 

practice, for it is I, Yahweh, who makes you holy. 9 Hence: Anyone who 

curses father or mother must die. Since he has cursed his father or 

mother, his blood-guilt shall be on him. 

                                                              ו א  יש א ש  ר י נ א ף  א ת־א  ש ת א  יש א ש  ר י נ א  ף א ת־  י 

ו ה נּ א  פ ת ה נּ א  ף  מ ות־יוּמ  ת  ר ע  הוּ           ו א  יש   יא ׃                                                   א  ש ת 
ו  ת א ב  יו ג ל  ה מ ות־                                                                  א ש  ר י ש כ ב  א ת־א  ש ת א ב  יו ע ר 

ב  ם ד מ יה  ם  ש נ יה  ם  י ש כ ב    יב ׃                                   יוּמ ת וּ  א ש  ר                           ו א  יש 

ד מ יה  ם   ע ש וּ  ת  ב ל  ש נ יה  ם  יוּמ ת וּ  מ ות                                                             א ת־כ ל ת ו 
א ש  ה   יג ׃       ב  ם מ ש כ ב  י  א ת־ז כ ר   י ש כ  ב  א ש  ר                                                        ו א  יש 

ב  ם ד מ יה  ם  יוּמ  תוּ  מ ות  ש נ יה  ם  ע ש וּ  ׃                                                      תוע ב  ה 
                                ש  ה ו א ת־א מ  הּ ז מ  ה ה  וא                               ו א  יש א ש  ר י ק  ח א ת־א   יד 

ז מ  ה   ו ל א־ת ה י  ה  ו א ת ה  ן  א תו   פ וּ  י ש ר                                                           ב א  ש 

                                                ו א  יש א ש  ר י ת  ן ש כ ב ת ו ב ב ה מ  ה מ ות  טו ׃             ב תוכ כ  ם

10 “A man who commits adultery with a married woman, who commits 

adultery with his neighbour’s wife, must die, he and his accomplice. 

11 “The man who has sex with his father’s wife has infringed his father’s 

sexual rights; both of them must die, their blood shall be on their own 

heads. 12 If a man lies with his daughter-in-law, both of them must die; 

it is a perversion; their blood shall be on their own heads. 13 If a man lies 

with a man as with a woman, they have committed an abomination; 

they must die, their blood shall be on their own heads. 14 If a man takes 

a woman and her mother to wife, that is incest; they shall be burnt in 

fire, he and they, so there is no incest among you. 15 If a man lies with 

 
8  The opening of this verse (literally, “and you shall keep my statutes and you shall do them”) appears to be a kind of verbal hendiadys, where the 1st 

verb is a modifier of the action of the 2nd. 
9  The rendering, ‘blood-guilt’, refers to the fact that the shedding of blood brings guilt on those who shed it illegitimately (even the blood of 

animals shed illegitimately, 17:4; cf. the background of Gn 4:10–11); if the community performs a legitimate execution, however, the blood-

guilt rests on the person who has been legitimately executed. 
10  The NRSV and NJB omit the first sentence, a Hebrew dittography of the opening clause of the following sentence. 
11  NETB has ‘blood-guilt’ in place of ‘blood’, here following the NJB & NRSV (see #9). 
12  On the term  ת  ב ל        (‘perversion’), see #18:23. 
13  In place of ‘committed an abomination’, here following the NRSV, the NJB has ‘done a hateful thing together’. 
14  The literal translation of ‘they shall be burnt in fire, he and they’ (as NJB) is ‘in fire they shall burn him and them’. 
15  The NJB has ‘the animal must be killed’ in place of ‘you must kill the animal’, here following the MT & NRSV. 



גוּ                           ו א ש  ה א ש  ר ת ק ר  ב   טז ׃                                   יוּמ  ת ו א ת־ה ב ה מ  ה ת ה ר  

א ת־ה א ש  ה   ג ת    ו ה ר  א ת  הּ  ב ע  הֿ  ל ר                                                               א ל־כ ל־ב ה מ ה  

ב  ם ד מ יה  ם  יוּמ  תוּ  מ ות           ו א  יש   יז ׃                                               ו א ת־ה ב ה מ  ה 
                                                              א ש ר־י ק  ח א ת־א ח ת ו ב ת־א ב  יו א ו ב ת־א  מ ו ו ר א  ה  

ה וּא   ח  ס ד  ו תו   א ת־ע ר  א  ה  ו ה  יא־ת ר  ו ת  הּ                                                             א ת־ע ר 

ע ו נ ו   ג ל  ה  א ח ת ו  ו  ת  ע ר  ע מ  ם  ב נ  י  ל ע ינ  י  ת וּ                                                                        ו נ  כ ר 
ו ג ל  ה   יח ׃         י ש  א ד ו  ה  א ת־א ש  ה  א ש ר־י ש כ  ב                                                      ו  א  יש 

ה    א ת־מ ק ר  הּ  ו ת הּ   א ת־                                א ת־ע ר  ג ל ת  ה  ו ה  וא                               ע ר  ה 

ת וּ ש נ יה  ם מ ק  ר ב ע מ  ם ו  ת   יט ׃                                                        מ ק ור ד מ  יה  ו נ כ ר              ו ע ר 
                                                               א ח ות א מ ךָ  ו א ח ות א ב  יךָ ל  א ת ג ל  ה כ  י א ת־ש א ר ו  

 ׃                           ה ע ר  ה ע ו נ  ם י ש  אוּ

an animal, he must die and you must kill the animal. 16 If a woman 

approaches any animal to lie with it, you shall kill the woman and the 

animal. They must die; their blood shall be on their own heads. 17 If a 

man takes his father’s or mother’s daughter to wife and they have sex, 

it is an outrage; they shall be executed in public, for the man has had sex 

with his sister and he must bear the punishment of his guilt. 18 If a man 

lies with a menstruating woman and exposes her nakedness, he has laid 

bare her flow, and she has uncovered her flow of blood: both of them 

must be outlawed from their people. 19 You must not have sex with your 

mother’s sister or your father’s sister; a man has had sex with a close 

relation, and they must bear the consequences of their fault. 

ג ל  ה   כ  ד ד ו  ו  ת  ע ר  א ת־ד  ד ת ו  י ש כ ב   א ש  ר                                                              ו א  יש 
י מ  תוּ יר  ים  ע ר  י ש  אוּ  י ק  ח  כא ׃                                     ח ט א  ם  א ש  ר                        ו א  יש 

יר  ים   ו  ת א ח  יו ג ל  ה ע ר                                                                      א ת־א  ש ת א ח  יו נ ד  ה ה  וא ע ר 

 ׃        י ה י וּ

20 “If a man lies with his uncle’s wife, he has infringed his uncle’s sexual 

rights: they must bear the punishment of their fault and die childless. 

21 If a man takes his brother’s wife, it is impurity; he has infringed his 

brother’s sexual rights and they shall die childless. 

ו א ת־כ ל־מ ש פ ט  י   כב  א ת־כ ל־ח ק ת י   ת  ם                                                     וּש מ ר 

                                                                   ו ע ש ית  ם א ת  ם ו ל א־ת ָּק  יא א ת כ ם  ה א  ר ץ א ש  ר א נ  י  

22 “You must therefore keep all my statutes, and all my ordinances, and 

put them into practice: thus, you will not be vomited out by the land 

 
16  The literal translation of ‘to lie with it’ is ‘to copulate it’. 
17  This is the only case for which punishment is to be in public. 
18  In place of ‘her flow of blood’, here following the NRSV, the NJB has ‘the source of her blood’. 
19  The literal translation of ‘a close relation’ is ‘his own flesh’. 
20  In place of ‘uncle’s wife’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has simply ‘aunt’. 
21  After ‘takes’, the NJB adds ‘to wife’. 
22  Vv. 22–26 use similar phraseology as in the points mentioned in 18:24–30. 



ב  הּ ל ש  ב ת  ש  מ ה  א ת כ  ם  ת  ל כוּ   כג ׃                                        מ ב  יא                  ו ל  א 

                                                                 ב ח ק  ת ה ג וי א ש ר־א נ  י מ ש ל  ח  מ פ נ יכ  ם כ  י א ת־כ ל־ 

ש וּ   כד ׃                               א  ל ה  ע ש וּ ו א ָּק  ץ ב  ם                                   ו א מ  ר ל כ  ם א ת ם  ת  יר 
ץ                                                                     א ת־א ד מ ת ם  ו א נ  י א ת נ  נּ ה ל כ ם  ל ר  ש ת א ת  הּ א  ר 

                                                                     ז ב  ת ח ל  ב וּד ב  ש א נ י  י הו  ה א ל ה יכ  ם א ש ר־ה ב ד  ל ת י  

 ׃                        א ת כ  ם מ ן־ה  ע מ  ים

where I am taking you to live. 23 You must not follow the customs of the 

nation that I expel to make way for you; for they practised all these 

things and, for this, I have come to detest them. 24 I have told you 

already: You shall take possession of their soil; and I myself will give 

you possession of it, and land where milk and honey flow. I, Yahweh 

your God, have set you apart from the peoples. 

וּב ין־  כה                                                               ו ה ב ד ל ת  ם ב  ין־ה ב ה מ  ה ה ט ה ר ה  ל ט מ א  ה 

א ת־נ פ ש  ת יכ  ם  ו ל  א־ת ש ק צ וּ  ל ט ה  ר  ה ט מ  א                                                               ה ע וף 

מ  ש ה  א ד מ  ה א ש ר־                                                               ב ב ה מ  ה וּב ע וף וּב כ ל  א ש  ר ת ר 
ל ט מ  א ל כ  ם  כ  י  כו ׃                               ה ב ד  ל ת י  ק ד ש  ים  ל י                                   ו ה י  ית ם 

                                                                   ק ד וש א נ  י י הו  ה ו א ב ד  ל א ת כ  ם מ ן־ה  ע מ  ים ל ה י ות  

 ׃     ל  י

25 “Therefore, you must distinguish the clean animal from the unclean, 

the unclean bird apart from the clean. Do not defile yourselves with 

these animals or birds, or things that creep on the ground: I have made 

you set them apart as unclean. 26 “Be consecrated to me, because I, 

Yahweh, am holy, and I will set you apart from these peoples so that 

you may be mine. 

                                                                ו א  יש א ו־א ש  ה כ י־י ה י  ה ב ה  ם א וב א ו י ד ע נ  י מ ות  כז 

ג מ וּ א ת  ם ד מ יה  ם ב  ם  }פ{ ׃                                                   יוּמ  תוּ ב א  ב ן י ר 

27 “Any man or woman who is a necromancer or magician must be put 

to death by stoning: their blood shall be on their own heads.” 

 
23  In place of ‘nation’, here following the MT & NRSV, the NJB, following the Samaritan Pentateuch, LXX (ἐθνῶν), Peshitta, Vg and all other major 

versions has ‘nations’. 
24  Before ‘the peoples’, the LXX here adds ‘all’ (πάντων), as also in the same phrase in v. 26. 
25  The verb here translated as ‘distinguish’ is the same as that translated ‘set apart’ in vv. 24 & 26. 
26  The NRSV has ‘separate you from’ in place of ‘set you apart from’, here following the NJB. 
27  According to some scholars, this verse is a later addition. 



 LEVITICUS 21 ויקרא פרק כא 
ב נ  י   א  א ל־ה כ ה נ  ים  א מ  ר  א ל־מ ש  ה  י הו ה                                                               ו י  אמ ר 

ת   א ל ה  ם ל נ  פ ש ל  א־י ט מ  א ב ע מ  יו      כ  י  ב ׃                                                                א ה ר  ן ו א מ ר 

ו ל ב נ ו   וּל א ב  יו  ל א מ ו  א ל  יו  ה ק ר  ב                                                               א ם־ל ש א ר ו 

                                          ו ל א ח ת ו ה ב תוּל ה  ה ק רוב  ה א ל  יו  ג׃                      וּל ב ת ו וּל א ח  יו
                     ל  א י ט מ  א ב  ע ל  ד ׃                                             א ש  ר ל  א־ה י ת  ה ל א  יש ל  הּ י ט מ  א

ל ה  ח ל ו ח וּ   ה ׃                       ב ע מ  יו  ח ה     יקרחה                ל  א־י ק ר            ק ר 

ל  א  וּב  ב ש ר  ם  י ג ל  חוּ  ל  א  ז ק נ  ם  וּפ א  ת                                                              ב ר אש  ם 
ש ר  ט ת ט וּ  ו ל  א      ק ד   ו׃                     י ש ר  ל אל ה יה  ם  י ה יוּ                                     ש  ים 

ל  ח ם  י הו  ה  א ת־א ש  י  כ י   א לה יה  ם  ש  ם                                                           י ח ל ל וּ 

ק  ד ש  ו ה  יוּ  יב  ם  מ ק ר  ה  ם  ז נ  ה   ז ׃                                             א לה יה  ם                 א ש  ה 
                                                                  ו ח ל ל ה  ל  א י ק  חוּ ו א ש  ה ג רוּש  ה מ א יש  הּ ל  א י ק  חוּ  

ל אלה  יו ה וּא  כ  י־א ת־ל  ח ם  ח ׃                             כ  י־ק ד  ש                               ו ק  ד ש ת ו 

                                                                 א לה  יךָ ה וּא מ ק ר  יב ק ד ש  י  ה י ה־ל  ךְ כ  י ק ד וש א נ  י  

1 Yahweh spoke to Moses: “Speak to the priests, the sons of Aaron, and 

say to them: “No one is to defile himself for a corpse of his people, 

2 except for one of his closest relations – father, mother, son, daughter, 

brother. 3 He may also defile himself for his virgin sister: if she is still a 

close relation, being unmarried; 4 but for a close female relation who is 

married, he must not defile himself; he would profane himself. 5 They 

must not wear tonsures, shave the edges of their beards, or gash their 

bodies. 6 They shall be holy to their God and must not profane the name 

of their God; for they bring the burnt offerings to Yahweh, the food of 

their God; and they must be in a holy condition. 7 They must not marry 

a woman profaned by prostitution, or one divorced by her husband; for 

the priest is consecrated to his God. 8 You shall treat him as holy, for he 

offers up the food of your God; he shall be holy to you, for I, Yahweh, 

 
LEVITICUS 21 

1  Contact with the dead (the term ׁנ  פ ש       , normally meaning ‘soul’ or ‘life’ can sometimes refer to a corpse) produces uncleanness (Nb 6:9, 19:11–

13, 31:19, 24, and see Hg 2:13). The same rule is given for priests in Ezk 44:25–27; it is more severe for the High Priest, here at v. 11. 
2  The literal translation of ‘one of his closest relatives’ is ‘his flesh, the one near to him’. 
3  Marriage, by which woman becomes the ‘flesh’ of her husband (Gn 2:23) loosens ties of blood. 
4  The NRSV opens this verse with, “but he shall not defile himself as a husband among his people…” The meaning is disputed: the text is probably 

corrupt. At the beginning of the verse, for ‘ba-al’ (‘husband’) the Jerusalem text reads ‘libe-ulat ba-al’ (‘for a woman with a husband’), contrasting 

with the previous verse. 
5  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
6  The ‘food of their God’ faintly echoes the ancient notion of sacrifice as the offering of food for the deity; here, the language is merely traditional. 
7  Widows are not excluded, as in Ezk 44:22, which makes exception for the widow of a priest only and is the same as for the High Priest (v. 14). 
8  The first three 2P references in this verse are all singular, but the last is plural. 



ל ז נ ות   ט ׃                       י הו  ה מ ק ד ש כ  ם כ  י ת ח  ל  כ ה  ן  א  יש                                           וּב ת  

 }ס{ ׃                                                 א ת־א ב  יה   ה  יא מ ח ל  ל ת ב א  ש ת ש ר  ף

am holy, who sanctify you. 9 If the daughter of a priest profanes herself 

by prostitution, she profanes her father and must be burnt to death. 

       ש  מ ן ׀                                                         ו ה כ ה ן  ה ג ד ול מ א ח  יו א  ש ר־יוּצ  ק ע ל־ר אש ו י 
                                                           ה מ ש ח ה  וּמ ל  א א ת־י ד ו ל ל ב  ש א ת־ה ב ג ד  ים א ת־ 

ם                     ו ע  ל כ ל־נ פ ש  ת  יא ׃                                                ר אשו  ל  א י פ ר  ע וּב ג ד  יו ל  א י פ ר  

י ט מ  א ל  א  וּל א מ ו  ל א ב  יו  י ב  א  ל  א        וּמ ן־ יב ׃                                                    מ  ת 
                                                                    ה מ ק ד ש  ל  א י צ  א ו ל  א י ח ל  ל א  ת מ ק ד  ש א לה  יו כ  י  

י הו  ה א נ  י  ע ל  יו  א לה  יו  מ ש ח  ת  ש  מ ן         ו ה וּא  יג ׃                                                         נ  ז ר 

י ק  ח ב ב תוּל  יה   ו ח ל ל  ה  יד ׃                             א ש  ה  וּג רוּש ה                                   א ל מ נ  ה 
                                                ל  א י ק  ח כ  י א ם־ב תוּל  ה מ ע מ  יו י ק  ח                     ז נ  ה א ת־א  ל ה  

י הו  ה   טו ׃         א ש  ה א נ  י  כ  י  ב ע מ  יו  ע ו  ז ר                                                         ו ל  א־י ח ל  ל 

 }ס{ ׃           מ ק ד ש ו

10 “The priest who is higher than his brother, on whose head the anoint-

ing oil is poured, and who has been invested to wear the sacred robes, 

is not to disorder his hair or tear his clothes; 11 he must not go near a 

dead man’s corpse nor defile himself even for his father or mother. 12 He 

must not leave the Sanctuary and thus profane the Sanctuary of his God; 

for, the consecration of the anointing oil of his God is on him. I am 

Yahweh. 13 He must take a wife who is a virgin. 14 He must not take a 

wife who is a widow, divorced, or profaned by prostitution: only a 

virgin from his own family may he marry. 15 He must not profane his 

children in his people; for I, Yahweh, have sanctified him.” 

                      ד ב  ר א  ל־א ה ר  ן   יז ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר טז 

ע ךָ  ל ד ר ת  ם א ש  ר י ה י  ה בו  מ וּם ל  א                                                                       ל אמ  ר א  יש מ  ז ר 

16 And Yahweh spoke to Moses; he said: 17 “Speak to Aaron and say: 

“None of your descendants, in any generation, must come forward to 

 
9  The literal translation of ‘burned to death’ is ‘burnt with fire’. 
10  The High Priest’s head had been anointed and must not be unkempt; his clothes were special priestly garments, so he must not tear them. 
11  Although the MT has ‘men’s’ (plural) after ‘dead’, the LXX and Peshitta have the singular (‘man’s’), corresponding to the singular adjectival 

participle ’dead’ (cf. also Nb 6:6). 
12  The NJB has ‘holy place’ in place of the 1st instance of ‘Sanctuary’, here following the NRSV. 
13  Literally translated, this verse reads, “And he, a wife in her virginity he shall take.” 
14  By marrying outside his tribe, the High Priest would profane the sanctuary and transmit profane blood to his descendants. 
15  In place of ‘people’, here following the LXX (λαῷ), Samaritan Pentateuch, Peshitta & Tg, the MT has ‘peoples’. 
16  Just as the sacrificial offering must be unblemished (22:17–25), so the priest who offers it must be without bodily defect; unnatural deformity 

or disfigurement is frowned upon; for, human beings are God’s creation, made in the divine image (Gn 5:1–3). 
17  In place of ‘infirmity’, here following the NJB, the NRSV has ‘blemish’ and NETB has ‘physical flaw’. 



                      כ  י כ ל־א  יש א ש ר־ יח ׃                                       י ק ר  ב ל ה ק ר  יב ל  ח ם א לה  יו

                                                               ב ו מ וּם ל  א י ק ר  ב א  יש ע וּ ר  א ו פ ס  ח  א ו ח ר  ם א ו 

וּע                                                          א ו א  יש א ש ר־י ה י  ה ב ו ש  ב ר ר  ג ל א ו ש  ב ר   יט ׃          ש ר 
א ו   כ ׃       י  ד ג ר ב   א ו  ב ע ינ ו  ת ב ל  ל  א ו  או־ד  ק                                                           א ו־ג ב  ן 

א  ש ךְ מ ר וח   א ו  מ וּם  כא ׃                              י ל  פ ת  א ש ר־ב ו                           כ ל־א  יש 

                                                                        מ ז  ר ע  א ה ר  ן ה כ ה  ן ל  א י ג  ש ל ה ק ר  יב א ת־א ש  י י הו  ה  
        ל  ח ם   כב ׃                                                        מ וּם ב ו א  ת ל  ח ם א לה  יו ל  א י ג  ש ל ה ק ר  יב

י אכ  ל        א לה  י וּמ ן־ה ק ד ש  ים  ה ק ד ש  ים  מ ק ד ש  י  ׃                                                   ו 
י ג  ש   כג  ל  א  ו א ל־ה מ ז ב  ח   י ב  א  ל  א                                                                 א  ךְ א ל־ה פ ר  כ ת 

י הו  ה   א נ  י  כ  י  א ת־מ ק ד ש  י  י ח ל ל   ו ל  א  ב ו                                                                    כ  י־מ וּם 

                                                      ו י ד ב  ר מ ש  ה א  ל־א ה ר  ן ו א ל־ב נ  יו ו א  ל־ כד ׃             מ ק ד ש  ם

 }פ{ ׃                       כ ל־ב נ  י י ש ר א  ל

offer the food of his God if he has any infirmity. 18 No man must come 

near if he has an infirmity such as blindness or lameness, if he has a split 

nose or a limb too long, 19 if he has a broken foot or arm, 20 if he is a 

hunchback or a dwarf, if he has a disease of the eyes or of the skin, if he 

has a running sore, or if he is a eunuch. 21 No descendant of Aaron the 

priest must come forward to offer the burnt offerings of Yahweh if he 

has any infirmity; if he has an infirmity, he must not come forward to 

offer the food of his God. 22 He may eat the food of his God, things most 

holy and things holy; 23 but he must not go near the veil or approach the 

altar, because he has an infirmity, and must not profane my holy things; 

for it is I, Yahweh, who have sanctified them.” 24 Thus, Moses spoke to 

Aaron, to his sons, and to all the Israelites. 

 
18  The term ח ר  ם        (‘split nose’) seems, lexically, to refer to any facial defect. 
19  The NJB has ‘injured’ in place of ‘broken’, here following the NRSV. 
20  The literal translation of ‘if he is a eunuch’ (following the NJB) is ‘if he has crushed testicles’ (as NRSV). 
21  An alternative reading of ‘must come forward’ is ‘shall approach’. 
22  In place of ‘things’, here following the NJB, the NRSV has ‘of the’ (twice). 
23  The NRSV has ‘curtain’ in place of ‘veil’, here following the NJB. 
24  The NJB opens this verse with ‘Moses told this’; here, we follow the NRSV. 



 LEVITICUS 22 ויקרא פרק כב 
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א  ל־א ה ר  ן   ב׃                                        ו י ד ב  ר                        ד ב  ר 

י ח ל ל וּ  ו ל  א  ב נ  י־י ש ר א  ל  מ ק ד ש  י  ו י נּ  ֶ֧ז רוּ                                                                             ו א ל־ב נ  יו 

י הו  ה ׃                                                                א ת־ש  ם ק ד ש  י א ש  ר ה  ם מ ק ד ש  ים ל  י א נ  י 
כ ל־א  יש ג  ל ד ר  ת יכ  ם  א ל ה  ם                  א ש ר־י ק ר  ב  ׀                                           א מ  ר 

ב נ  י־ י ק ד  ישוּ  א ש  ר  א ל־ה ק ד ש ים   ע כ  ם                                                             מ כ ל־ז ר 

ת  ה ה נּ  פ ש ה ה  וא                                                                           י ש ר א ל  ל  יהו  ה ו ט מ א ת ו ע ל  יו ו נ כ ר 

 ׃                           מ ל פ נ  י א נ  י י הו  ה

1 And Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to Aaron and to his 

sons: let them be consecrated through the holy offerings of the Israelites, 

and not profane my holy name; for my sake, they are to sanctify it: I am 

Yahweh. 3 Tell them this: “Any one of your descendants, in any 

generation, who in a state of uncleanness approaches the holy offerings 

consecrated to Yahweh by the Israelites, shall be outlawed from my 

presence. I am Yahweh. 

ז  ב   ד  א ו  צ ר וּע    ו ה וּא  א ה ר  ן  מ ז  ֶ֧ר ע  א  יש                                                           א  יש 

ב כ ל־ ו ה נּ ג  ע    י ט ה  ר  ע  ד א ש  ר  י אכ  ל  ל  א                                                                    ב ק ד ש ים  

ע ׃                                                              ט מ א־נ  פ ש א ו א  יש א ש ר־ת צ  א מ מ  נּוּ ש כ ב ת־ז  ֶ֧ר 
                                                           או־א יש  א ש  ר י ג  ע ב כ ל־ש  ר ץ א ש  ר י ט מ א־ל ו א ו  ה 

               נ  פ ש א ש  ר   ו ׃                                               ב א ד ם  א ש  ר י ט מ א־ל ו ל כ  ל ט מ א ת ו

                                                                  ת ג ע־ב ו ו ט מ א  ה ע ד־ה ע  ר ב ו ל  א י אכ ל  מ ן־ה ק ד ש  ים  
ב מ  י ם ב ש ר ו  א ם־ר ח  ץ  ו ט ה  ר   ז ׃                                   כ  י  ה ש  מ ש                           וּב  א 

 ׃                                                    ו א ח ר  י אכ  ל מ ן־ה ק ד ש  ים כ  י ל ח מ ו ה וּא

4 “No one of Aaron’s seed who has leprosy or suffers a discharge must 

eat holy things until he is clean. Anyone who touches something made 

unclean by a corpse, or has a seminal discharge, 5 or is made unclean by 

touching either some creeping thing or some man who has 

communicated to him his own uncleanness of whatever kind, 6 in short, 

anyone who has had any such contact shall be unclean until evening 

and must not eat holy things until he has washed his body. 7 At sunset, 

he will be clean and may then eat holy things, for they are his food. 

 
LEVITICUS 22 

1  This section deals with regulations for the eating of priestly stipends. 
2  God’s acceptance sanctifies the offerings, which, in turn, sanctify those who eat them, who must be in a state of ritual purity. 
3  Regarding the ‘outlawed’ penalty, see #7:20. 
4  The literal translation of ‘no one’ (ׁא  ישׁ א  יש            ) is ‘man man’; the duplication is a way of saying ‘any man’ (cf. 15:2; 17:3, &c.) but, with a negative 

command, it means ‘no man’. 
5  The literal translation of ‘is made unclean by’ is ‘which there shall be uncleanness to him’. 
6  The words ‘in short’, here following the NJB, are not in the MT (or NRSV or NETB). 
7  In place of ‘at sunset’, here following the NJB, the NRSV has ‘when the sun sets’ and NETB has ‘after the sun goes down’. 



׃                                                                נ ב ל  ה וּט ר פ  ה ל  א י אכ  ל ל ט מ א ה־ב  הּ א נ  י י הו  ה  ח 
ת  י ו ל  א־י ש א וּ ע ל יו  ח  ט א וּמ  תוּ   ט                                                                   ו ש מ ר וּ א ת־מ ש מ ר 

מ ק ד ש  ם י הו  ה  א נ  י  י ח ל ל  הוּ  כ  י  ל א־  י׃                                                 ב ו                  ו כ ל־ז  ר 
ק  ד ש ל א־י  אכ ל  ו ש כ  יר  כ ה  ן  תוש  ב  ק  ד ש  ׃                                                            י  אכ ל 

ב ו  יא  י  אכ ל  ה וּא  כ ס פ ו  ק נ י  ֶ֧ן  נ  פ ש   כ  י־י ק נ  ה                                                                    ו כ ה  ן 

 ׃                                         ו יל  יד ב ית ו ה  ם י אכ ל וּ ב ל ח מ ו

8 “He must not eat a carcass or an animal savaged by wild beasts; he 

would defile himself from it. I am Yahweh. 9 Let them keep my rules 

and not burden themselves with sin; if they profane them, they shall die: 

I, Yahweh, sanctify them. 10 No layperson may eat holy things: no bound 

or hired servant of a priest. 11 But if a priest has bought a slave, he may 

eat them; and those born in his house may eat his own food. 

ב ת רוּמ  ת   יב  ה  וא  ז  ר  ל א  יש  ת ה י  ה  כ  י                                                            וּב  ת־כ ה  ן 

                                      וּב ת־כ ה ן  כ  י ת ה י  ה א ל מ נ  ה   יג ׃                           ה ק ד ש  ים ל  א ת אכ  ל

א ב  יה     א ל־ב  ית  ו ש ב  ה  ל הּ   א  ין  ו ז  ר ע                                                                וּג רוּש  ה 
׃                                                                    כ נ עוּר  יה  מ ל  ח ם א ב  יה  ת אכ  ל ו כ ל־ז  ר ל א־י  אכ ל ב ו

                                                                     ו א  יש כ  י־י אכ  ל ק  ד ש ב ש ג ג  ה ו י ס  ף ח מ  ש יתו  ע ל  יו   יד 

א ת־ה ק  ד ש ל כ ה  ן  א ת־ק ד ש  י   טו ׃                                 ו נ ת  ן  י ח ל ל וּ                                 ו ל  א 
ל יהו  ה א ש ר־י ר  ימוּ  א  ת  י ש ר א  ל              ו ה ש  יאוּ   טז ׃                                                 ב נ  י 

12 “If a priest’s daughter marries a layman, she must not eat the holy 

portion set aside; 13 but if she is widowed or divorced and, being 

childless, has had to return to her father’s house as when she was young, 

she may eat her father’s food. No layperson may eat of it; 14 if someone 

does eat a holy thing by inadvertence, he shall restore it to the priest 

with one-fifth added. 15 They must not profane the holy offerings that 

the Israelites have set aside for Yahweh. 16 To eat these would lay on 

 
8  The term ‘carcass’ refers to the carcass of an animal that has died on its own, not the carcass of an animal slaughtered for sacrifice. 
9  The NRSV reads: “They shall keep my charge, so that they may not incur guilt and die in the sanctuary for having profaned it:” 
10  The laity, that is, as distinguished from members of the priest’s family, which, according to ancient notions, also included his slaves. 
11  The NJB finishes this verse, here following the NRSV, with, “like anyone born in the house, for they eat his own food.” 
12  The term here translated ‘layman’ literally means ‘stranger’, but in this context it means anyone other than the Aaronic priests. 
13  The literal translation of ‘and, being childless … she was young’ is ‘and seed there is not to her and she returns to the house of her father as her youth’. 
14  When a person trespassed on something sacred to Yahweh, there was reparation made for the trespass involving restitution of that which was 

violated plus one fifth of its value as a fine; it is possible that the restoration of the offering and the additional one fifth of its value was all in 

payment of money. See the regulations for the ‘guilt offering’ in 5:16, 5:24 and the notes there. 
15  The opening pronoun (‘they’) could refer either to the people (cf. v. 14a; the NRSV has ‘no one’) or to the priests (cf. v. 14b; the NIV has ‘the 

priests’) but the latter seems more likely: the priests were responsible to see that the portions of the offerings that were to be consumed by the 

priests as stipends not become accessible to the people; mistakes in this matter would bring guilt on the people, requiring punishment (v. 16). 
16  The word here translated as ‘guilt’ (ע ו    ן       – others have ‘iniquity of guilt’) can designate either acts of iniquity or the punishment for such acts. 



א נ  י   כ  י  א ת־ק ד ש יה  ם  ב א כ ל  ם  א ש מ  ה  ע ו  ן                                                                 אות ם  

 }פ{ ׃                     י הו  ה מ ק ד ש  ם

them a fault demanding a sacrifice of reparation; for it is I, Yahweh, who 

have sanctified these offerings.” 

                      ד ב  ר א  ל־א ה ר  ן   יח ׃                                        ו י ד ב  ר י הו  ה א ל־מ ש  ה ל אמ  ר יז 
ת   א ל ה  ם א  יש                                                                          ו א ל־ב נ  יו ו א ל  כ ל־ב נ  י י ש ר א  ל ו א מ ר 

                                                                    א יש  מ ב  ית י ש ר א  ל וּמ ן־ה ג  ר ב י ש ר א  ל א ש  ר י ק ר  יב  

א ש ר־י ק ר  יבוּ   וּל כ ל־נ ד בות  ם  יה ם   ל כ ל־נ ד ר  ב נו                                                                   ק ר 
ל ע   ב ב ק  ר   יט ׃       ל  ה               ל יהו  ה  ז כ  ר  ת מ  ים  צ נ כ  ם                                         ל  ר 

                                     כ  ל א ש ר־ב ו מ וּם ל  א ת ק ר  יבוּ   כ ׃                          ב כ ש ב  ים וּב  ע ז  ים

צ ון י ה י  ה ל כ  ם  ׃                                  כ י־ל  א ל ר 

17 Yahweh spoke to Moses; he said: 18 “Tell this to Aaron, to his sons, 

and to all the Israelites: “Any member of the House of Israel or any 

foreigner in Israel who brings an offering either in payment of a vow or 

as a voluntary gift, and makes a burnt offering with it for Yahweh, 

19 must, if he is to be acceptable, offer a male without blemish, ox, sheep 

or goat. 20 You must not offer one that has a flaw, for it would not make 

you acceptable. 

                                                                  ו א  יש כ  י־י ק ר  יב ז  ב ח־ש ל מ ים  ל יהו  ה ל פ ל א־נ  ד ר    כא 

צ ון כ ל־                                                                       א ו ל נ ד ב  ה ב ב ָּק  ר א ו ב צ  אן ת מ  ים י  ה י ה  ל ר 

                                    ע וּ  ר ת  א ו ש ב וּר או־ח ר וּץ א ו־  כב ׃                        מ וּם ל  א י ה י ה־ב ו
ל יהו  ה   י ל  פ ת ל א־ת ק ר  יבוּ א  ל ה                                                                   י ב  ל ת א ו ג ר ב  א ו 

       ו ש ור  כג ׃                                                       ו א ש  ה ל א־ת ת נ וּ מ ה  ם ע ל־ה מ ז ב  ח  ל יהו  ה

21 “Whoever offers to Yahweh a communion sacrifice, to fulfil a vow or 

as a votive offering from herd or flock, it must be perfect to be accepted; 

it must have no defect. 22 You must not offer to Yahweh anything blind, 

lame, mutilated, ulcerous, or with a running sore, or put any part of it 

on the altar as a burnt offering for Yahweh. 23 As a votive offering, you 

 
17  Vv. 17–33 deal with regulations for offering votive and freewill offerings.  
18  According to the Law of Holiness, whole offerings as well as communion sacrifices might be offered either in fulfilment of a vow or as 

voluntary offerings (see #7:11). After ‘foreigner’, some medieval Hebrew MSS, the Samaritan Pentateuch, LXX (προσκειμένων), Peshitta, Vg 

(habitant) & NJB add ‘resident’ (cf., e.g. 20:2). 
19  After ‘acceptable’, the NRSV adds ‘in your behalf’; here, we follow the NJB. 
20  Note that the term here for ‘flaw’ is used for physical flaws of people in 21:17–24. 
21  The meaning of the expression   ל פ ל א־נ  ד ר                , rendered here ‘as a voluntary offering’ is much debated; some take it as an expression for fulfilling a 

vow or, alternatively, to make a vow. 
22 In place of ‘or with a running sore’, here following NETB, the NJB has ‘suffering from skin disease or sore’ and the NRSV has ‘or having a discharge 

or an itch or scabs’; another reading is perhaps ‘or with a wart’. 
23  In place of ‘with a limb too long or short’, here following the NRSV, the NJB has ‘that is underdeveloped or deformed’. 



וּל נ  ֶ֧ד ר ל  א  ו ק ל וּט נ ד ב ה  ת ע ש  ה א ת ו                                                                  ו ש  ה ש ר וּע  

                                                    וּמ ע וּךְ ו כ תוּת  ו נ ת וּק ו כ ר וּת ל  א ת ק ר  יבוּ   כד ׃           י ר צ  ה 

צ כ  ם ל  א ת ע ש וּ                         וּמ י  ד ב ן־נ כ  ר ל  א  כה ׃                                       ל  יהו  ה וּ ב א ר 
                                                              ת ק ר  יבוּ א ת־ל  ח ם א לה יכ  ם מ כ ל־א  ל ה כ  י מ ש ח ת  ם 

צ וּ ל כ  ם  }ס{ ׃                                      ב ה ם  מ וּם ב  ם ל  א י ר 

may offer a bull or a lamb with a limb too long or short; but it will not 

be accepted for a vow. 24 You shall not offer to Yahweh anything with 

its testicles bruised, crushed, torn, or cut; you must not do that in your 

land, 25 nor shall you accept such from a stranger, to offer as food for 

your God. Their deformity is a blemish; they shall not be accepted.” 

ל אמ  ר כו  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  או־כ  ש ב   כז ׃                                        ו י ד ב  ר                  ש ור 
                                                                     או־ע ז  כ  י י וּ ל  ד ו ה י  ה ש ב ע  ת י מ  ים ת  ח ת א מ ו וּמ י ום 

ל יהו  ה א ש  ה  ב  ן  ל ק ר  צ  ה  י ר  ו ה  ל א ה  ׃                                                             ה ש מ ינ י  
ב י ום  כח  ת ש ח ט וּ  ל  א  ו א ת־ב נ ו  א ת ו  או־ש  ה                                                         ו ש ור 

צ נ כ  ם  כט ׃         א ח  ד ל  ר  ל יהו  ה  ז  ב ח־תוד  ה                                                        ו כ  י־ת ז ב ח וּ 

                                                  ב י ום ה הוּא  י א כ  ל ל  א־תות  ירוּ מ מ  נּוּ ע ד־ ל ׃          ת ז ב  חוּ

 ׃                       ב  ק ר א נ  י י הו  ה

26 And Yahweh spoke to Moses; he said: 27 “A calf, lamb or kid shall stay 

with its mother seven days after birth. From the eighth day, it will be 

acceptable as a burnt offering to Yahweh. 28 However, no animal, 

whether cow or ewe, shall be killed on the same day as its young. 

29 When you sacrifice a thanksgiving offering to Yahweh, you shall 

sacrifice it so that it may be acceptable in your behalf. 30 It must be eaten 

the same day, with nothing left until the morning. I am Yahweh. 

י הו  ה  לא  א נ  י  א ת  ם  ו ע ש ית  ם  מ צ ו ת  י  ת ם   ׃                                                           וּש מ ר 
                                                                  ו ל  א ת ח ל לוּ  א ת־ש  ם ק ד ש  י ו נ  ק ד ש ת  י ב ת וךְ ב נ  י   לב 

31 “You must keep my commands and observe them. I am Yahweh. 

32 You must not profane my holy name – so that I may be honoured as 

 
24  The NJB has ‘removed’ in place of ‘torn’, here following the NRSV & NETB. 
25  Before ‘a stranger’, the NJB, more literally following the MT, adds ‘the hands of’; here, we follow the NRSV. 
26  This additional introductory verse may indicate that vv. 26–33 comprise a later addition. 
27  The literal translation of ‘with its mother’ is ‘under its mother’. 
28  The literal translation of ‘on the same day’ is ‘in one day’. 
29  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “If you offer Yahweh a sacrifice with praise, do it in the acceptable manner.” 
30  Here, the literal translation of ‘the same day’ is ‘on that day’ (cf. #28). 
31  In place of ‘observe them’, here following the NRSV, the NJB has ‘put them into practice’. 
32  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “You shall not profane my holy name, that I may be sanctified among the people of Israel: I am 

the LORD; I sanctify you.” 



מ ק ד ש כ  ם י הו  ה  א נ  י  א ת כ ם    לג ׃                                         י ש ר א  ל                      ה מוצ  יא 

 }פ{ ׃                                                               מ א  ר ץ מ צ ר  י ם ל ה י ות ל כ  ם ל אלה  ים א נ  י י הו  ה

holy among the Israelites, I, Yahweh, who makes you holy, 33 I who 

brought you out of the land of Egypt to be your God, I am Yahweh.” 

 
33  The literal translation of ‘to be your God’ is ‘to be to you for God’. 



 LEVITICUS 23 ויקרא פרק כג 
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   ב ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

א וּ   ת   א ל ה  ם מוע ד  י י הו  ה א ש ר־ת ק ר                                                                    י ש ר א ל  ו א מ ר 

               ש  ש ת י מ ים   ג ׃                                                א ת  ם מ ק ר א  י ק  ד ש א  ל ה ה  ם מוע ד  י

ש ב תון    ש ב  ת  ה ש ב יע  י  וּב י ום  מ ל אכ ה                                                           ת ע ש  ה 
ה וא   ש ב  ת  ת ע ש וּ  ל  א  כ ל־מ ל אכ  ה                                                         מ ק ר א־ק  ד ש 

 }פ{ ׃                                 ל  יהו  ה ב כ  ל מוש ב  ת יכ  ם

1 Yahweh spoke to Moses; he said: 2 “Speak to the Israelites and say to 

them: (The solemn festivals of Yahweh to which you summon them are 

sacred assemblies.) “These are my solemn festivals. 3 You may work for 

six days, but the seventh must be a day of complete rest, a day for the 

sacred assembly on which you do no work at all. Wherever you live, 

this is a Sabbath for Yahweh. 

א וּ   ד  א ש ר־ת ק ר  ק  ד ש  מ ק ר א  י  י הו  ה  מוע ד  י                                                             א  ל ה 
ב ע  ה ע ש  ר   ה ׃                    א ת  ם ב מוע ד  ם                                         ב ח  ד ש ה ר אש ון ב א ר 

ב  י ם פ  ס ח ל יהו  ה                      וּב ח מ ש  ה ע ש  ר   ו ׃                                             ל ח  ד ש ב  ין ה ע ר 

י מ  ים   ש ב ע  ת  ל יהו  ה  ה מ צ ות  ח  ג  ה ז  ה  ל ח  ד ש                                                                יום  
                                           ב יום  ה  ר אש ון מ ק ר א־ק  ד ש י ה י  ה   ז ׃                 מ צ ות ת אכ  לוּ

ת ע ש וּ ל  א  ע ב ד  ה  כ ל־מ ל  אכ ת                  ו ה ק ר ב ת  ם   ח ׃                                            ל כ  ם 

י מ  ים ב י ום ה ש ב יע י  מ ק ר א־  ל יהו  ה ש ב ע  ת                                                               א ש  ה 
 }פ{ ׃                                           ק  ד ש כ ל־מ ל  אכ ת ע ב ד  ה ל  א ת ע ש וּ

4 “These are Yahweh’s solemn festivals, the sacred assemblies which 

you are to proclaim on the appointed day. 5 The fourteenth day of the 

first month, between the two evenings, is the Passover of Yahweh; 6 and 

the fifteenth day of the same month is the feast of Unleavened Bread for 

Yahweh. For seven days, you shall eat bread without leaven. 7 On the 

first day, you are to hold a sacred assembly; you must do no heavy 

work. 8 For seven days, you shall offer a burnt offering to Yahweh. The 

seventh day is to be a day of sacred assembly; you must do no work.” 

 
LEVITICUS 23 

1  The moral (Chs 18–20) and ritual (Chs 21–22) prerequisites for sacrifice are followed here by a description of the liturgical cycle. On the various 

feasts, see #Ex 12:1 & #Ex 23:14. 
2  There shall be a proclamation by trumpets (Nb 10:10) to announce the appointed festivals. 
3  The phrase translated ‘complete rest’ is a superlative expression, emphasising the full and all-inclusive rest of the Sabbath and some festivals. 
4  The calendar of sacred festivals is paralleled in Ex 23:14–17, 34:18–24 and Dt 16:1–17. 
5  The two festivals (Passover and Unleavened Bread) are linked together, occurring on consecutive days, specified as in Nb 28:16–25. 
6  The literal translation of ‘of the same month’ is ‘to this month’. 
7  In place of ‘heavy work’, here following the NJB, the NRSV has ‘work at you occupations’; a more literal translation is ‘work of service’. 
8  The phrase, ‘you must do no work’, here following the NJB, could also read, ‘you shall not work at your occupations’ (as NRSV); cf. #7. 



ל אמ  ר  ט  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   י׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

ת   א ל ה  ם כ  י־ת ב  אוּ א ל־ה א  ר ץ א ש  ר                                                                   י ש ר א ל  ו א מ ר 

ת  ם א ת־ק צ יר  הּ ו ה ב את  ם א ת־                                                                  א נ י  נ ת  ן ל כ  ם וּק צ ר 
א ל־ה כ ה  ן כ  ם  ק צ יר  ר אש  ית  א ת־  יא ׃                                           ע  מ ר                 ו ה נ  יף 

צ נ כ  ם מ  מ ח ר ת  ה ש ב  ת י נ יפ  נּוּ                                                                            ה ע  מ ר ל פ נ  י י הו  ה ל  ר 

                                                    ו ע ש ית  ם ב י ום ה נ  יפ כ  ם א ת־ה ע  מ ר כ  ב ש  יב ׃           ה כ ה  ן
ל יהו  ה  ל ע ל  ה  ב ן־ש נ ת ו  ש נ  י   יג ׃                                        ת מ  ים                     וּמ נ ח תו  

ר  יח    ל יהו  ה  א ש  ה  ב ש  מ ן  ב לוּל  ה  ס  ל ת                                                               ע ש ר נ  ים 

ב יע  ת ה ה  ין           נ יח  ח   מ  ל  יד ׃                                       ו נ ס כ  ה י  ֶ֧י ן ר  ח ם  ו ק ל  י ו כ ר                                ו ל  
                                                                ל  א ת  אכ ל וּ ע ד־ע  צ ם  ה י ום ה ז  ה ע  ד ה ב  יא כ  ם א ת־ 

ב כ  ל  ל ד ר  ת יכ  ם  עול ם   ח ק  ת  א לה יכ  ם  ב  ן                                                          ק ר 

 }ס{ ׃                מ ש ב  ת יכ  ם

9 Yahweh spoke to Moses: 10 “Speak to the Israelites and say to them: 

“When you enter the land that I give you, and reap its harvest, you must 

bring the first sheaf of your harvest to the priest, 11 and he is to wave it 

before Yahweh, so that you may be acceptable. The priest shall make 

this offering on the day after the Sabbath 12 and on the same day as you 

make this offering you are to offer Yahweh the burnt offering of a 

flawless lamb one year old. 13 The oblation for that day shall be two-

tenths of wheaten flour mixed with oil, a burnt offering whose fragrance 

will appease Yahweh. The libation is to be one quarter of a hin of wine. 

14 You are to eat no bread, roasted corn or baked bread, before this day, 

before making the offering to your God. This is a perpetual law for all 

your descendants, wherever you live. 

ה ב  יא כ  ם  טו  מ יום   ה ש ב  ת  מ מ ח ר  ת  ל כ ם   ת  ם                                                             וּס פ ר 

׃                                                              א ת־ע  מ ר ה ת נוּפ  ה ש  ב ע ש ב ת ות ת מ ימ  ת ת ה י  ינ ה

15 “From the day after the Sabbath, the day on which you bring the sheaf 

of offering, you are to count seven full weeks. 16 You are to count fifty 

 
9  The following section deals with the presentation of first fruits. 
10  Between the Feast of Unleavened Bread and the Feast of Weeks, the Law of Holiness introduces and offering of the first sheaf (of the barley 

harvest) at the appropriate place in the agricultural cycle; this is a new formulation of the ancient offering of the first fruits (Ex 23:19, 34:26). 
11  In place of ‘wave it before Yahweh’, here following the NRSV, the NJB has ‘present it to Yahweh with the gesture of offering’. 
12  Literally translated, this verse ends, “… a flawless lamb, a son of its year.” 
13  A pre-Exilic hin was about 3.6 litres, so ‘one quarter of a hin’ would be about one cup. 
14  The literal translation of ‘before this day’ is ‘until the bone of this day’. 
15  The literal translation of ‘seven full weeks’, here following the NJB, is ‘seven Sabbaths, they shall be complete’; the disjunctive accent under ‘Sabbaths’ 

 keeps us from translating ‘seven complete Sabbaths’ (contrast NRSV, ‘you shall count off seven weeks; they shall be complete’). The text is (         שׁ ב ת ות)

somewhat awkward, which may explain why the LXX tradition is confused here, either adding ‘you shall count’ again at the end of the verse, 

or leaving out ‘they shall be’, or keeping ‘they shall be’ and adding ‘to you’.  
16  Since the Feast of Weeks was held 50 days after the Feast of Unleavened Bread, it came to be called ‘Pentecost’. 



                                                          ע  ד מ  מ ח ר  ת ה ש ב ת  ה ש ב יע  ת ת ס פ ר וּ ח מ ש  ים  טז 

ל יהו  ה ח ד ש  ה  מ נ ח  ה  ו ה ק ר ב ת  ם  ׃                                                 י ום 
ת ב  יאּוּ  יז  ש נ  י  ׀                            מ מוש ב  ת יכ  ם  ש  ת י ם  ת נוּפ  ה                                   ל  ח ם 

ב כוּר  ים   ת א פ  ינ ה  ח מ  ץ  ת ה י  ינ ה  ס  ל ת                                                               ע ש ר נ  ים 

כ ב ש  ים   יח ׃            ל  יהו  ה ש ב ע  ת  ע ל־ה ל  ח ם                                                  ו ה ק ר ב ת  ם 

                                                                      ת מ ימ ם  ב נ  י ש נ  ה וּפ  ר ב ן־ב ָּק  ר א ח  ד ו א יל  ם ש נ  ֶ֧י ם  
־ ר  יח  א ש  ה  ו נ ס כ יה  ם  וּמ נ ח ת ם   ל  יהו  ה  ע ל ה                                                                     י ה י וּ 

ל יהו  ה ש   יט ׃                    נ יח  ח   א ח  ד                ו ע ש ית  ם                      ע יר־ע ז  ים 

ש ל מ  ים ל ז  ב ח  ש נ  ה  ב נ  י  כ ב ש  ים  וּש נ  י  ׃                                                              ל ח ט  את 
ה כ ה  ן כ  ת נוּפ ה     ֶ֧׀                   ו ה נ  יף  ה ב כ ר  ים  ל  ח ם  ע ל                                            א ת  ם 

׃                                                                         ל פ נ  י י הו  ה ע ל־ש נ  י כ ב ש  ים ק  ד ש י ה י וּ ל יהו  ה ל כ ה  ן
                                         ה י ום ה ז  ה מ  ק ר א־ק  ד ש  י ה י  ה  ׀                      וּק ר את  ם ב ע  צ ם כא 

עול  ם  ח ק  ת  ת ע ש וּ  ל  א  ע ב ד  ה  כ ל־מ ל  אכ ת                                                           ל כ  ם 

ת יכ  ם ל ד ר   א ת־  כב ׃                                      ב כ ל־מוש ב  ת יכ  ם  כ  ם                      וּ ב ק צ ר 

צ כ  ם ל  א־ת כ ל  ה פ א  ת ש  ד ךָ  ב ק צ ר  ךָ ו ל  ק ט                                                                        ק צ  יר א ר 
ךָ  ל  א ת ל ק  ט ל  ע נ  י ו ל ג ר  ת ע ז  ב א ת  ם א נ  י י הו  ה                                                                              ק צ יר 

 }פ{ ׃            א לה יכ  ם

days, to the day after the seventh Sabbath, then you are to offer Yahweh 

a new oblation. 17 You must bring bread from your houses as an 

elevation offering: two loaves, made with two-tenths of an ephah of 

wheaten flour baked with leaven; these are first fruits for Yahweh. 

18 With the bread, you must offer seven flawless lambs one year old, a 

young bull and two rams, as a burnt offering to Yahweh, together with 

an oblation and a libation: a burnt offering of pleasing fragrance to 

Yahweh. 19 You are also to offer one male goat as a sacrifice for sin, and 

two lambs one year old as a communion sacrifice. 20 The priest shall 

wave them before Yahweh, with the bread of the first fruits. These, and 

the two lambs, are holy things to Yahweh and for the priests. 21 This 

same day you are to hold an assembly; this shall be a sacred assembly 

for you; you will do no heavy work. This is a perpetual law for your 

descendants, wherever you live. 22 When you gather the harvest in your 

country, you are not to harvest to the very end of your field, and you 

are not to gather the gleanings of the harvest. You are to leave them for 

the poor and the stranger. I am Yahweh your God.” 

 
17  The NJB omits ‘of an ephah’, here following the MT & NRSV. Note the unusual/unexpected dagesh on the א in ּת ב  יאּו         . 
18  After ‘rams’ the Samaritan Pentateuch & LXX (ἀμώμους) add ‘without flaw’. 
19  The literal translation of ‘one male goat’ is ‘a he goat of goats’. 
20  In place of ‘wave them before Yahweh’, here (loosely) following the NRSV, the NJB has ‘present them to Yahweh with the gesture of offering’. 
21  Literally translated, this verse opens, “And you shall proclaim [an assembly] in the bone of this day; a holy assembly it shall be to you.” 
22  Compare 19:9–10. 



ל אמ  ר כג  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   כד ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

                                                                    י ש ר א  ל ל אמ  ר ב ח  ד ש ה ש ב יע  י ב א ח  ד ל ח  ד ש י ה י  ה  

מ ק ר א־ק  ד ש ת רוּע  ה  ז כ ר ון  ש ב ת ון       כ ל־  כה ׃                                                   ל כ ם  
א ש  ה   ו ה ק ר ב ת  ם  ת ע ש וּ  ל  א  ע ב ד  ה                                                         מ ל  אכ ת 

 }ס{  ׃         ל יהו  ה

23 And Yahweh spoke to Moses, saying: 24 “Speak to the Israelites and 

say to them: “In the seventh month, the first day of the month shall be a 

day of rest for you, a sacred assembly proclaimed with trumpet call. 

25 You must not do any heavy work but you must offer a burnt offering 

to Yahweh.” 

ל אמ  ר כו  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  ב ע ש ור   כז ׃                                        ו י ד ב  ר                 א  ךְ 
מ  ק ר א־ ה וּא  ה כ פ ר  ים  י ום  ה ז  ה  ה ש ב יע  י  ד ש                                                                ל ח  

                                                                      ק  ד ש  י ה י  ה ל כ  ם ו ע נּ ית  ם א ת־נ פ ש ת יכ  ם ו ה ק ר ב ת  ם  

ל יהו  ה ב ע  צ ם   כח ׃                  א ש  ה  ת ע ש וּ  ל  א                                         ו כ ל־מ ל אכ ה  
ים  ה וּא ל כ פ  ר ע ל יכ  ם ל פ נ  י                                                                       ה י ום ה ז  ה כ  י י ום כ פ ר 

א לה יכ  ם ל  א־ת ע נּ  ה   כט ׃                     י הו  ה  א ש  ר  כ ל־ה נּ  פ ש                                            כ  י 

מ  ע מ  יה   ת  ה  ו נ כ ר  ה ז  ה  ה י ום                  ו כ ל־ה נּ  פ ש   ל ׃                                                  ב ע  צ ם 
ה ז  ה   ה י ום  ב ע  צ ם  כ ל־מ ל אכ  ה  ת ע ש ה                                                         א ש  ר 

ע מ  הּ          ו ה  א ב   מ ק  ר ב  ה ה  וא  א ת־ה נּ  פ ש       כ ל־  לא ׃                                              ד ת  י 

26 And Yahweh spoke to Moses, saying: 27 “However, the tenth day of 

this seventh month shall be the Day of Atonement. You are to hold a 

sacred assembly. You must humble yourselves, and you must offer a 

burnt offering to Yahweh. 28 And you are not to do any sort of work on 

that particular day, for it is the Day of Atonement, to perform the rite of 

atonement on your behalf before Yahweh your God. 29 Indeed, anyone 

who does not behave with humility on that particular day shall be 

outlawed from his people; 30 and anyone who does any sort of work on 

that day I will remove from his people. 31 You shall do no sort of work: 

 
23  The rituals of this chapter and Nb 29:1–6 retain only the New Moon of the seventh month (i.e. of the year beginning in spring), which, for a 

long time, was the first month (of a year that began in autumn). 
24  Although the term for ‘trumpet’ does not occur here, allowing for the possibility that vocal ‘shouts’ of acclamation are envisioned, the blast of 

the shophar (made from a ram’s horn) is most likely what is intended. 
25  The literal translation of ‘but’ (here following NETB) is ‘and’ (as NJB & NRSV). 
26  Vv. 26–32 describe the Day of Atonement. 
27  The literal translation of ‘humble yourselves’ is ‘humble you souls’. 
28  The literal translation of ‘on that particular day’ is ‘on the bone of that day’. 
29  The particular כּ  י      (‘indeed’ – following the NJB, NETB & NJPS) is taken assertive; the NRSV reads: “For anyone who does not practice self-denial …” 
30  The literal translation of ‘his people’ is ‘its people’: the pronoun is feminine to agree with ‘person’ (literally ‘soul’); cf. v. 29. 
31  The literal translation of ‘descendants’ is ‘generations’. 



ב כ  ל  ל ד ר  ת יכ  ם  עול ם   ח ק  ת  ת ע ש וּ  ל  א                                                             מ ל אכ  ה 

ו ע נּ ית  ם  לב ׃                 מ ש ב  ת יכ  ם ל כ  ם  הוּא   ש ב ת ון                                          ש ב  ת 

                                                              א ת־נ פ ש ת יכ  ם ב ת ש ע  ה ל ח  ד ש  ב ע  ר ב מ ע  ר ב ע ד־
 }פ{ ׃                             ע  ר ב ת ש ב ת וּ ש ב ת כ  ם

this is a perpetual law for your descendants wherever you live. 32 This 

is to be a Sabbath day of solemn rest for you. You must humble 

yourselves; on the evening of the ninth day of the month, from this to 

the following evening, you must keep your Sabbath.” 

ל אמ  ר לג  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   לד ׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

                                                                י ש ר א  ל ל אמ  ר ב ח מ ש  ה ע ש  ר י ום ל ח  ד ש ה ש ב יע י   
ל יהו  ה י מ  ים  ש ב ע  ת  ה ס כ ות  ח  ג          ב י ום   לה ׃                                                 ה ז  ה 

ל  א  ע ב ד  ה  כ ל־מ ל  אכ ת  מ ק ר א־ק  ד ש                                                       ה ר אש ון 

                                                    ש ב ע  ת י מ  ים ת ק ר  יבוּ א ש  ה ל יהו  ה ב י ום   לו ׃         ת ע ש וּ
ד ש  י ה י  ה ל כ  ם ו ה ק ר ב ת  ם א ש  ה                                                                      ה ש מ ינ  י מ ק ר א־ק  

 ׃                                                              ל  יהו ה  ע צ  ר ת ה  וא כ ל־מ ל  אכ ת ע ב ד  ה ל  א ת ע ש וּ

33 Yahweh spoke to Moses; he said: 34 “Speak to the Israelites and say to 

them: “The fifteenth day of this seventh month shall be the Feast of 

Booths for Yahweh, lasting seven days. 35 On the first day shall be a 

sacred assembly; you must do no heavy work. 36 For seven days, you 

must offer a burnt offering to Yahweh; on the eighth day, you are to 

hold a sacred assembly, you must make a burnt offering to Yahweh. It 

is a day of solemn meeting; you must do no heavy work.  

מ ק ר א  י   לז  א ת  ם  א וּ  א ש ר־ת ק ר  י הו  ה  מוע ד  י                                                             א  ל ה 
ז  ב ח   וּמ נ ח  ה  ע ל  ה  ל יהו  ה  א ש  ה  ל ה ק ר  יב                                                              ק  ד ש 

ב יומ ו ד ב ר־י ום  י הו  ה   לח ׃                                וּנ ס כ  ים  ש ב ת  ת                             מ ל ב  ד 

יכ ם  וּמ ל ב ד  כ ל־                                                                   וּמ ל ב  ד מ ת נ ות יכ  ם וּמ ל ב  ד כ ל־נ ד ר 

37 These are the solemn festivals of Yahweh, which you are to proclaim 

to the children of Israel as sacred assemblies, for the purpose of making 

burnt offerings, oblations, sacrifices and libations to Yahweh, each on 

its proper day, 38 besides the Sabbaths of Yahweh and the presents, and 

 
32  In place of ‘keep your Sabbath’, here following the NRSV, the NJB has ‘cease to work’. 
33  The remainder of the Chapter is concerned with the Festival of Booths. 
34  The Feast of Booths (or Tabernacles) was held at the time of the autumn ingathering. 
35  The NRSV has ‘you shall not work at your occupations’ in place of ‘you must do no heavy work’, here following the NJB. 
36  The term ע צ  ר ת          (‘day of solemn meeting’) derives from a root associated with restraint or closure; it could refer either to the last day as ‘closing 

assembly’ day of the festival (as NIV) or a special day of restraint expressed in a ‘solemn assembly’ (as NRSV). 
37  In place of ‘each on its proper day’, here following the NRSV, the NJB has ‘according to the ritual of each day’. 
38  The literal translation of ‘besides’ (מ ל ב  ד         ) is ‘from to separation’; the phrase is repeated in front of each of the four items in this verse in the MT, 

but these have not been translated into English for stylistic reasons. 



                        א  ךְ ב ח מ ש ה  ע ש  ר   לט ׃                                         נ ד ב  ת יכ  ם א ש  ר ת ת נ וּ ל יהו  ה

ץ                                                                 י ום ל ח  ד ש ה ש ב יע  י ב א ס פ כ ם  א ת־ת בוּא  ת ה א  ר 

ה  ר אשון    ב י ום  י מ  ים  ש ב ע  ת  א ת־ח ג־י הו  ה                                                              ת ח  גוּ 
ש ב ת ון ה ש מ ינ  י  וּב י ום  ל כ  ם  מ ׃                                        ש ב ת ון                     וּל ק ח ת  ם 

                                                                    ב י ום ה ר אש ון פ ר  י ע  ץ ה ד ר  כ פ  ת ת מ ר  ים ו ע נ  ֶ֧ף ע ץ־

א לה יכ  ם   י הו  ה  ל פ נ  י  וּש מ ח ת  ם  ב י־נ  ח ל  ו ע ר                                                                   ע ב  ת 
י מ  ים ש ב ע  ת   מא ׃                   ש ב ע  ת  ל  יהו  ה  ח  ג  א תו                                             ו ח ג ת  ם 

                                                                    י מ  ים ב ש נ  ה ח ק  ת עול ם  ל ד ר  ת יכ  ם ב ח  ד ש ה ש ב יע  י  

א ת ו כ ל־  מב ׃                ת ח  גוּ  י מ  ים  ש ב ע  ת  ת ש ב וּ                                         ב ס כ  ת 
ב ס כ  ת י ש ב וּ  ב י ש ר א  ל  י ד ע וּ   מג ׃                                            ה  א ז ר ח                      ל מ  ע ן  

י ש ר א  ל  א ת־ב נ  י  הוש  ב ת י   ב ס כ ות  כ  י  ת יכ ם                                                                ד ר  

׃                                                                   ב הוצ יא  י אות  ם מ א  ר ץ מ צ ר  י ם א נ  י י הו  ה א לה יכ  ם
א ל־ב נ  י   מד  י הו  ה  א  ת־מ ע ד  י  מ ש  ה                                                      ו י ד ב  ר 

 }פ{  ׃           י ש ר א  ל

the votive and voluntary gifts that you make to Yahweh. 39 But on the 

fifteenth day of the seventh month, when you have harvested the 

produce of the land, you are to celebrate the feast of Yahweh for seven 

days. On the first and eighth days, there shall be complete rest. 40 On the 

first day you shall take choice fruits, palm branches, boughs of leafy 

trees and flowering shrubs from the riverbank, and for seven days, you 

shall rejoice in the presence of Yahweh your God. 41 You are to celebrate 

a feast for Yahweh in this way for seven days every year. This is a 

perpetual law for your descendants. You are to keep this feast in the 

seventh month. 42 For seven days you are to live in shelters: all natives 

of Israel must live in shelters, 43 so that your generations may know that 

I made the Israelites live in shelters when I brought them out of the land 

of Egypt. I am Yahweh your God.” 44 Moses described the solemn 

festivals of Yahweh to the Israelites. 

 
39  The passage of vv. 39–44 emphasises the joyful character of the feast, in the manner of Dt 16:13–16, linking it to the journey through the desert. 
40  The NRSV reads: “On the first day you shall take the fruit of majestic tree, branches of palm trees, boughs of leafy trees and willows of the brook; …” The 

meaning of the Hebrew is uncertain. 
41  For the 2nd sentence, here following the NJB, the NRSV reads, ‘as a statute forever throughout your generations’. 
42  In place of ‘shelters’, here following the NJB & WEBBE, the NRSV has ‘booths’; these were probably temporary huts, perhaps made from the 

foliage referred to in v. 40. 
43  The NJB has ‘descendants’ in place of ‘generations’, here following the MT & NRSV. 
44  Some take this verse to be an introduction to another set of festival regulations, perhaps something like those found in Ex 23:14–17; for others, 

it re-emphasises the Mosaic authority of the preceding festival regulations. 



 LEVITICUS 24 ויקרא פרק כד 
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ת־ב נ  י   ב׃                                        ו י ד ב  ר                   צ  ו 

ל מ א ור  כ ת  ית  ז  ֶ֧ךְ  ז  ֶ֧י ת  ש  מ ן  א ל  יךָ  ו י ק ח וּ                                                                     י ש ר א  ל 

נ  ר ת מ  יד                                     מ חוּץ  ל פ ר  כ ת ה ע ד  ת ב א  ה ל  ג׃                         ל ה ע ל ת 

                                                                     מוע  ד י ע ר ךְ  א ת ו א ה ר  ן מ ע  ר ב ע ד־ב  ק ר ל פ נ  י י הו  ה  
ת יכ  ם ל ד ר   עול  ם  ח ק  ת  ה מ נ ר  ה   ד ׃                                       ת מ  יד                   ע  ל 

 }פ{ ׃                                                           ה ט ה ר  ה י ע ר  ךְ א ת־ה נּ ר ות ל פ נ  י י הו  ה ת מ  יד 

1 Yahweh spoke to Moses: 2 “Tell the Israelites to bring you pure olive 

oil for the lamp and keep a flame burning there continually. 3 Outside 

the veil of Testimony, in the Tent of Meeting, Aaron is to see to this 

flame; it shall burn there before Yahweh from evening to morning 

continually. This is a perpetual law for your descendants: 4 he is to set 

up the lamps on the pure lampstand before Yahweh, continually. 

ו א פ ית   א ת  הּ ש ת  ים ע ש ר  ה ח ל ות  ה                                                               ו ל ק ח ת   ס  ל ת 
                 ו ש מ ת   אות  ם  ו׃                                                 ש נ י  ע ש ר נ  ים י ה י  ה ה  ח ל  ה ה א ח  ת

                                                                  ש ת  י ם מ  ע ר כ ות ש  ש ה  מ ע ר  כ ת ע  ל ה ש ל ח  ן ה ט ה  ר  

                                                        ו נ ת ת   ע ל־ה  מ ע ר  כ ת ל ב נ  ה ז כ  ה ו ה י ת  ה   ז׃                   ל פ נ  י י הו  ה
                        ב י ום ה ש ב  ת ב י ום   ח ׃                                          ל ל  ח ם  ל א ז כ ר  ה א ש  ה ל  יהו  ה

כ  נּוּ ל פ נ  י י הו  ה ת מ  יד מ א  ת ב נ  י־י ש ר א  ל                                                                          ה ש ב  ת י  ע ר 

עול  ם ו א כ ל  הוּ   ט ׃                 ב ר  ית  וּל ב נ  יו  ל א ה ר  ן                                                 ו ה  י ת ה  

5 “You are to take wheaten flour and with it bake twelve cobs, each of 

two-tenths of an ephah. 6 Then you must set them in two rows of six on 

the pure table that stands before Yahweh. 7 On each row, you shall place 

pure frankincense. This will be the food offered as a memorial, a burnt 

offering for Yahweh. 8 Continually, every Sabbath they shall be set 

before Yahweh. The Israelites are to provide them by unending 

covenant. 9 They will belong to Aaron and his sons, who shall eat them 

 
LEVITIUS 24 

1  A story in the style of 10:1–5, 16:20 & Nb 15:22–36, frames what the Law of Holiness taught on the subjects of blasphemy and retaliation. 
2  Literally translated, this verse ends, “to cause to ascend a lamp continually.” 
3  The term פ ר  כ ת          is usually translated ‘veil’ (as NJB) or ‘curtain’ (as NRSV), but it seems to have stretched not only in front of but also over the 

top of the Ark of the Covenant, which stood behind and under it inside the Most Holy place. 
4  ‘Pure’ could mean either ritually pure or, perhaps, of pure gold; the same applies to the table in v. 6. The NRSV adds ‘gold’ in both instances. 
5  Vv. 5–9 relate to the ‘Bread of the Presence’ (see Ex 25:23–30). 
6  The literal translation of ‘two rows of six’ is ‘two rows, six in the row’. 
7  This is not just any ‘incense’ (as the NJB has) but specifically ‘frankincense’ – here following the MT (ל ב נ  ה         ) & NRSV. 
8  The literal translation of ‘continually, every Sabbath’ is ‘in the day of the Sabbath, in the day of the Sabbath’ (the repetition is distributive); a few 

medieval Hebrew MSS, the LXX, and the Peshitta delete the 2nd occurrence of the expression (ב י ום ה ש ב  ת                ). 
9  In place of ‘a perpetual due’, here following the NRSV, the NJB has ‘this is a perpetual law’. 



ד ש  ק  ד ש  ים ה וּא ל ו מ א ש  י י הו  ה                                                                      ב מ ק ום ק ד  ש כ  י ק  

 }ס{ ׃            ח ק־עול  ם

in a holy place, for they are most holy portions for him of Yahweh’s 

burnt offerings – a perpetual due.” 

מ צ ר  י   י  ב ן־א  יש  ו הוּא   א ל  ית  י ש ר  ב ן־א ש  ה                                                               ו י צ א  
א ל  ית  ה י ש ר  ב  ן  ב  מ ח נ  ה  ו י נּ צוּ   י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                      ב ת וךְ 

א ל  י ה י ש ר  א ל  ית  יא ׃                         ו א  יש  ה י ש ר  ב ן־ה  א ש  ה                                          ו  י ק  ב 

                                                               א ת־ה ש ם  ו י ק ל  ל ו י ב  יאוּ א ת ו א ל־מ ש  ה ו ש  ם א מ ו 
ל מ ט ה־ד  ן ב ת־ד ב ר  י  ב מ ש מ  ר   יב ׃                                     ש למ  ית                           ו י נּ יח  הוּ 

 }פ{ ׃                                   ל פ ר  ש ל ה  ם ע ל־פ  י י הו  ה

10 A man, the son of an Israelite woman, whose father was Egyptian, 

came out of the house and in the camp among the Israelites began fight-

ing with an Israelite. 11 Now this son of the Israelite woman blasphemed 

the Name in a curse, so they brought him to Moses (his mother’s name 

was Shelomith daughter of Dibri, of the tribe of Dan). 12 They put him 

in custody until the will of Yahweh be made clear to them. 

ל אמ  ר יג  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ת־  יד ׃                                        ו י ד ב  ר              הוצ  א 

כ  ל־ה ש מ ע  ים   ו ס מ כ וּ  ל  מ ח נ  ה  א ל־מ חוּץ                                                                  ה  מ ק ל  ל 

כ ל־ה ע ד  ה  א ת ו  ג מ וּ  ו ר  ע ל־ר אש ו  ׃                                                        א ת־י ד יה  ם 
כ  י־ טו  א  יש  א  יש  ל אמ  ר  ת ד ב  ר  י ש ר א  ל                                                             ו א ל־ב נ  י 

                           ו נ ק  ב ש ם־י הו ה  מ ות   טז ׃                                     י ק ל  ל א לה  יו ו נ ש  א ח ט א ו

כ  א ז ר  ח   כ ג ר   כ ל־ה ע ד  ה  ג מוּ־ב ו  י ר  ג ום  ר                                                              יוּמ  ת 
 ׃                       ב נ ק בו־ש  ם יוּמ  ת

13 Yahweh spoke to Moses; he said: 14 “Take the man who pronounced 

the curse outside the camp. Let all who have heard him lay their hands 

on his head, and let the whole community stone him. 15 Then say to the 

Israelites: “Any man who curses his God shall bear the burden of his 

fault. 16 The one who blasphemes the name of Yahweh must die; the 

whole community must stone him. Stranger or native, if he blasphemes 

the Name, he dies. 

 
10  For ‘an Israelite’, the MT reads ‘the Israelite man’, but the Samaritan Pentateuch has no article, and the point is that there was a conflict between 

the man of mixed background and a man of full Israelite descent. 
11  The verb rendered ‘blasphemed’ means literally ‘to bore through’, ‘to pierce’. The ‘Name’ is a substitute for the sacred name of Israel’s God (see 

#16). On cursing God, see Ex 20:7, 22:28. 
12  The Hebrew here is awkward; a literal reading would be something like the following: “And they placed him in custody to give a clear decision for 

themselves on the mouth of Yahweh;” in any case, they were apparently waiting for a direct word from God in this matter (see vv. 13ff). 
13  Note that the narrative of the blasphemer is interrupted here with the ‘standard’ introduction to each section of the Law. 
14  The community, defiled by the curse, will be cleansed by the stoning of the guilty man; hands are imposed on him as on the sacrificial animal, 

which is the community’s substitute (16:21). 
15  See #11 above and especially #Ex 22:27. 
16  The phrase ‘the Name’ follows the Samaritan Pentateuch; the MT has ‘a name’ and the LXX reads ‘the name of Yahweh’ (τὸ ὄνομα κυρίου). 



         וּמ כ  ה   יח ׃                                                    ו א  יש כ  י י כ  ה כ ל־נ  פ ש א ד  ם מ ות יוּמ  ת יז 

 ׃                                                   נ  פ ש־ב ה מ  ה י ש ל מ  נּ ה נ  פ ש ת  ח ת נ  פ ש 

17 “If a man strikes down any person, he must die. 18 If a man strikes an 

animal down, he must make restitution for it: a life for a life. 

כ  ן   יט  ע ש  ה  כ א ש  ר  ב ע מ ית ו  מ וּם  כ  י־י ת  ן                                                            ו א  יש 
ל ו ש  ן  כ ׃               י ע  ש ה  ע  י ן  ת  ח ת  ע  י ן  ש  ב ר  ת  ח ת                                                 ש  ב ר 

ב ו י נּ  ת ן  כ  ן  ב  א ד  ם  מוּם   י ת  ן  כ א ש  ר  ש  ן  ׃                                                               ת  ח ת 
יוּמ  ת כא  א ד  ם  וּמ כ  ה  י ש ל מ  נּ ה  ב ה מ  ה  ׃                                                      וּמ כ  ה 
                                                                        מ ש פ  ט א ח ד  י ה י  ה ל כ  ם כ ג  ר כ א ז ר  ח י ה י  ה כ  י א נ  י   כב 

 ׃                    י הו  ה א לה יכ  ם

19 “If a man injures his neighbour, what he has done must be done to 

him: 20 broken limb for broken limb, eye for eye, and tooth for tooth. As 

the injury inflicted, so shall be the injury suffered. 21 The one who kills 

an animal must make restitution for it, and the one who kills a man must 

die. 22 You shall have one law for the alien and for the citizen: for I am 

Yahweh your God.” 

א ת־  כג  ו יוצ  יאוּ  י ש ר א ל   א ל־ב נ  י  מ ש ה                                                           ו י ד ב  ר 
ג מ וּ א ת ו א  ב ן וּב נ  י־                                                                      ה  מ ק ל  ל א ל־מ חוּץ  ל  מ ח נ  ה ו י ר 

 }פ{ ׃                                                       י ש ר א  ל ע ש וּ כ  א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה

23 When Moses had said this to the Israelites, they took the man who had 

pronounced the curse out of the camp and stoned him. In this way, the 

Israelites carried out the order of Yahweh to Moses. 

 
17  This verse refers to striking a fatal blow (see Ex 21:12). Vv. 17–22 reproduce the earlier injunctions of the Book of the Covenant but explicitly 

associate resident aliens with Israelites. 
18  Literally translated, this verse opens, “And one who strikes a soul of an animal.” 
19  The literal translation of ‘injures’ is ‘gives a flaw in’.  
20  On the Lex Talionis, see #Ex 21:23. 
21  On the opening of this verse, see #18. 
22  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “The sentence you pass shall be the same whether it be on native or stranger; for I am Yahweh 

your God.” 
23  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Moses spoke thus to the people of Israel; and they took the blasphemer outside the camp, and 

stoned him to death. The people of Israel did as the LORD had commanded Moses.” 



 LEVITICUS 25 ויקרא פרק כה 
י הו ה  א ל־מ שׁ  ה ב ה  ר ס ינ  י ל אמ  ר׃   א          ד ב  ר   ב                                                       ו י ד ב  ר 

א ל־ ת ב  אוּ   כּ  י  א ל ה  ם  ת    ו א מ ר  י ש ר א ל                                                                 א ל־ב נ  י 

שׁ ב  ת  ה א  ר ץ  ו שׁ ב ת  ה  ל כ  ם  נ ת  ן  א נ  י  א שׁ  ר                                                                  ה א  ר ץ 
                                                      שׁ  שׁ שׁ נ ים  ת ז ר  ע ש ד  ךָ ו שׁ  שׁ שׁ נ  ים ת ז מ  ר   ג           ל יהו  ה׃  

ו א ס פ ת   א ת־ת בוּא ת  ה׃   מ  ךָ                         וּב ש נ  ה ה ש ב יע  ת   ד                                      כּ ר 

ל  א   ל יהו  ה ש  ד ךָ   ל א  ר ץ שׁ ב  ת  י ה י  ה                                                                  שׁ ב  ת שׁ ב תון  
ל  א ת ז מ  ר׃   מ ךָ   ו כ ר  ל  א   ה                                    ת ז ר  ע  ךָ                                  א  ת ס פ  יח  ק צ  יר 

ו א ת־ע נ   שׁ ב ת ון                      ת ק צ ור  ת ב צ  ר שׁ נ  ת  ל  א  נ ז יר  ךָ                                                ב  י 

ץ׃   ץ ל כ ם  ל א כ ל  ה ל ךָ    ו                    י ה י  ה ל א  ר                                                      ו  ה י ת  ה שׁ ב  ת ה א  ר 
ה ג ר  ים   וּל תושׁ  ב ךָ   ךָ   ו ל ש כ  יר  ו ל א מ ת  ךָ                                                                  וּל ע ב ד ךָ  

צ  ךָ ת ה י  ה כ ל־ ז        ע מ  ךְ׃                                                              ו ל  ב ה מ ת ךָ  ו ל  ח י  ה א שׁ  ר ב א ר 

 }ס{ ׃                     ת בוּא ת  ה ל א כ  ל

1 Yahweh spoke to Moses on Mount Sinai, saying: 2 “Speak to the 

Israelites and say to them: “When you enter the land that I am giving 

you, the land is to keep a Sabbath’s rest for Yahweh. 3 For six years, you 

shall sow your field, for six years, you shall prune your vine and gather 

its produce; 4 but in the seventh year, the land is to have a Sabbath of 

complete rest, a Sabbath for Yahweh. You must not sow your field or 

prune your vine, 5 nor reap any grain that has grown of its own accord, 

nor gather grapes from your untrimmed vine. It is to be a year of rest 

for the land. 6 The Sabbath of the land will itself feed you and your 

servants, men and women, your hired labourer, your guest, and all who 

live with you. 7 For your cattle too, and the animals on your land, all its 

produce will serve for you to eat. 
ת   ל ךָ  שׁ  ב ע שׁ ב ת  ת שׁ נ  ים שׁ  ב ע שׁ נ  ים שׁ  ב ע   ח                                                                  ו ס פ ר 

ת  שׁ ע  ה ש נ  ים  שׁ ב ת  ת  שׁ  ב ע  י מ י   ל ךָ   ו ה י וּ                                                                 פ ע מ  ים 

8 “You are to count seven weeks of years – seven times seven years, that 

is to say a period of seven weeks of years, forty-nine years; 9 and on the 
 

LEVITICUS 25 
1  NETB lacks the final ‘saying’, here following the MT. 
2  The literal translation of ‘keep a Sabbath’s rest’ is ‘rest a Sabbath’. 
3  The feminine pronoun ‘its’ probably refers to the ‘land’ (feminine in Hebrew; cf. v. 2), not the ‘field’ or the ‘vine’, both of which are masculine. 
4  The expression ‘a Sabbath of complete rest’ is superlative, emphasising the full and all-inclusive rest of the seventh year of the sabbatical cycle. 
5  The word translated ‘untrimmed’ (ָנ ז יר  ך          ) can also mean ‘consecrated’, ‘devoted’, or ‘forbidden’; the term, Nazirite, derives from the same root. 
6  Vv. 6–7 appear to modify the law the Sabbath year (vv. 2–5) by saying that, although there shall be no reaping or storing (v. 5), the crop that 

grows of itself can be taken (cf. v. 12). It was difficult to enforce the law (see 26:34–35) but it was done in the Maccabaean period (1M 6:49, 53). 
7  The words ‘for you’, here following NETB, are not in the MT but are implied. 
8  An alternative translation is, “You shall count off seven Sabbaths of years, …” 
9  On ‘sounding the trumpet loudly’, see #23:24, but unlike the language there, the Hebrew term for ‘trumpet’ (שׁופ  ר       ) actually appears here (twice). 



ב ע  ים שׁ נ  ה׃   ת   שׁופ  ר ת רוּע ה  ב ח  ד שׁ   ט                       ו א ר                                           ו ה  ע ב ר 

ת ע ב  ירוּ   ה כּ פ ר  ים  ב יום   ל ח  ד שׁ  ב ע ש ור                                                              ה ש ב ע  י 

צ כ  ם׃   ב כ ל־א ר  שׁ נ  ת  י                           שׁופ  ר  א  ת                           ו ק ד שׁ ת  ם 
                                                                ה ח מ ש ים  שׁ נ  ה וּק ר את  ם ד ר ור ב א  ר ץ ל כ ל־י שׁ ב  יה   

א ל־א ח ז ת ו   א  ישׁ  ו שׁ ב ת  ם  ל כ  ם  ת ה י  ה  ה וא                                                                יוב  ל 

ת שׁ  בוּ׃   א ל־מ שׁ פ ח ת ו  שׁ נ  ת  יא                                   ו א  ישׁ  ה  וא                      יוב  ל 
                                                                    ה ח מ ש  ים שׁ נ  ה ת ה י  ה ל כ  ם ל  א ת ז ר  עוּ ו ל  א ת ק צ רוּ   

ת ב צ ר וּ ו ל  א  א ת־נ ז ר  יה ׃                                  א ת־ס פ יח  יה   יוב  ל   יב                                 כּ  י 

א ת־ ת אכ ל וּ  מ  ן־ה ש ד  ה  ל כ  ם  ת ה י  ה  ק  ד שׁ                                                           ה  וא 
 ׃             ת בוּא ת  ה

tenth day of the seventh month you shall sound the trumpet loudly; on 

the Day of Atonement you shall sound the trumpet loudly throughout 

all your land. 10 And you shall declare this fiftieth year sacred and 

proclaim the liberation throughout the land of all the inhabitants of the 

land. This is to be a jubilee for you; each of you will return to his 

ancestral home, each to his own clan. 11 This fiftieth year is to be a jubilee 

year for you; you will not sow, you will not harvest the grain that has 

come up on its own, you will not gather grapes from the untrimmed 

vine. 12 The jubilee is to be a holy thing to you; you will eat what comes 

from the fields. 

א ל־א ח ז ת ו׃  יג א  ישׁ  ת שׁ  בוּ  ה ז  את  ה יוב  ל                                                         ב שׁ נ  ת 
                                                                  ו כ  י־ת מ כּ ר וּ מ מ כּ ר  ל ע מ ית  ךָ א ו ק נ  ה מ י  ד ע מ ית  ךָ  יד 

א ת־א ח  יו׃   א  ישׁ  א ח  ר   טו                              א ל־תונ וּ  שׁ נ ים                              ב מ ס פ  ר 

                                                               ה יוב  ל ת ק נ  ה מ א  ת ע מ ית  ךָ ב מ ס פ  ר שׁ נ  י־ת בוּא  ת  

ב ה  מ ק נ ת ו וּל פ י   ׀         ל פ  י טז                י מ כּ ר־ל  ךְ׃                                              ר  ב ה ש נ  ים ת ר 
ת בוּא  ת   מ ס פ  ר  כּ  י  מ ק נ ת ו  ת מ ע  יט  ה ש נ  ים                                                               מ ע  ט 

                                            ו ל  א תונוּ  א  ישׁ א ת־ע מ ית ו ו י ר  את    יז                   ה וּא מ כ  ר ל  ךְ׃  

13 “In this year of jubilee, each must return to his home. 14 If you buy or 

sell anything to or from your neighbour, let no one wrong his brother. 

15 If you buy from your neighbour, you must consider the number of 

years since the jubilee: according to the number of crop years, he will fix 

the price. 16 If the years are more, you shall increase the price, if the years 

are less, you shall reduce the price: for, what he is selling you is a certain 

number of harvests. 17 Let none of you wrong his neighbour; but fear 

 
10  The characteristics of this ‘liberation’ are detailed in the following verses. 
11  In place of ‘untrimmed’, here following the NJB, the NRSV has ‘un-pruned’. 
12  The ‘jubilee year’ was so named after the Hebrew word  יוב  ל       , the ram’s horn that was blown in proclamation. 
13  In place of ‘home’, here following the NJB, the NRSV & NETB, following the MT more literally, have ‘to your property’. 
14  This law ensures fair dealing in business; it also attacks the land monopolies denounced in Is 5:8 and Mi 2:2. 
15  After ‘crop years’, the NRSV adds ‘remaining’ and NETB adds ‘that are left’; here, we follow the MT. 
16  The NJB opens this verse, here following NRSV, with, “The greater the number of years, the higher shall be the price demanded.” 
17  Literally translated, this verse opens, “And you shall not oppress a man his fellow citizen.” 



 .your God; I am Yahweh your God ׃                                            מ  א לֹה  יךָ כּ  י א נ  י י הו  ה א לֹה יכ  ם

ת שׁ מ ר וּ   יח  ו א ת־מ שׁ פ ט  י  א ת־ח ק ת  י                                                       ו ע ש ית ם  

ל ב  ט ח׃   ע ל־ה א  ר ץ  ו  ישׁ ב ת  ם  א ת  ם                                                          ו ע ש ית  ם 
ו  ישׁ ב ת  ם  יט  ל ש  ב ע  ו א כ ל ת  ם  י  ה  פ ר  ה א  ר ץ                                                                    ו נ ת נ  ה 

ע ל  יה ׃   ב ש נ  ה   כ                    ל ב  ט ח  מ ה־נ אכ  ל  ת אמ ר וּ                                        ו כ  י 

ו ל  א נ א ס  ף א ת־ת בוּא ת  נוּ׃   נ ז ר  ע                                                                   ה ש ב יע  ת ה  ן ל  א 
כ ת י  ל כ  ם ב ש נ  ה ה ש ש  ית ו ע ש ת   כא                                                                ו צ וּ  ית י א ת־ב ר 

ה ש נ  ים׃   ל שׁ לֹ שׁ  א  ת   כב                                   א ת־ה ת בוּא  ה                    וּז ר ע ת  ם 

מ ן־ה ת בוּ ו א כ ל ת  ם  ה ש מ ינ  ת  ע  ד                                             ה ש נ  ה  י שׁ  ן  ׀                   א  ה 
י שׁ  ן׃   ת אכ ל וּ  ת ב וּא ת  ה  ע ד־בוא   ה ת שׁ יע  ת                                                              ה ש נ  ה 

                                                                    ו ה א  ר ץ ל  א ת מ כ ר  ל צ מ ת  ת כּ י־ל  י ה א  ר ץ כּ  י־ג ר  ים   כג 

ע מ ד  י׃   א ת  ם  א ח ז ת כ  ם   כד                              ו תושׁ ב  ים  א  ר ץ                               וּב כ  ל 
ץ  }ס{ ׃                            ג א ל  ה ת ת נ וּ ל א  ר 

18 “You must put my laws and customs into practice; you must be sure 

to keep them; and so you shall be secure in your possession of the land. 

19 The land will give its fruit; you will eat your fill and live in security in 

the land. 20 In case you should ask: what shall we eat in this seventh year 

if we do not sow or harvest the produce? 21 I have ordered my blessing 

to be on you every sixth year, which will therefore provide you for three 

years. 22 You will have the old produce to eat while you are sowing in 

the eighth year and even as late as the ninth year; you will eat the old 

produce, while waiting for the harvest of that year. 23 Land must not be 

sold in perpetuity, for the land belongs to me, and to me you are only 

strangers and guests. 24 You will allow a right of redemption on all your 

landed property. 

                                                                 כּ  י־י מ וּךְ א ח  יךָ וּמ כ  ר מ א ח ז ת ו וּב  א ג  א לו  ה ק ר  ב   כה 

                            ו א  ישׁ כּ  י ל  א י  ה י ה־  כו                                         א ל  יו ו ג א  ל א  ת מ מ כּ  ר א ח  יו׃  

25 “If your brother falls on evil days and sells his patrimony, his next of 

kin shall redeem what his brother has sold. 26 If a man has no one to 
 

18  The literal translation of ‘you must be sure to keep them’ (here following NETB) is ‘and you shall keep and do them’; this appears to be a kind of 

verbal hendiadys, where the 1st verb is a modifier of the action of the 2nd verb. 
19  The NJB omits ‘in the land’, here following the MT & NRSV. 
20  The question of providing food for the sabbatical & jubilee years is here addressed. 
21  The 3 years are the sabbatical year, the jubilee year, and the next year as well, since there would be no autumn sowing in jubilee year. 
22  The ‘produce’ here is that of the sixth year (v. 21) 
23  Vv. 23–55 attempt to combine the jubilee law with the ancient institution of the ‘go-el’, the ‘nearest male relative’ of v. 25 (see #Nb 35:19). 
24  Literally translated, this verse reads, “And in all the land of your property, right of redemption you shall give to the land.” 
25  In place of ‘brother’, here following the MT & NJB, the NRSV has ‘anyone of your kin’ (1st instance) and ‘relative’ (2nd occurrence). 
26  In place of ‘but’, here following the MT (loosely), the NJB has ‘he can regain his property in this way: when he’. 



ג א ל ת ו׃   כּ ד  י  וּמ צ  א  י ד ו  ו ה ש  יג ה  ג א  ל            ו ח ש ב    כז                                                         ל ו 

א שׁ  ר   ל א  ישׁ  א ת־ה  ע ד  ף  ו ה שׁ יב   מ מ כּ ר ו                                                               א ת־שׁ נ  י 

ו שׁ  ב ל א ח ז ת ו׃   י ד ו ד י    כח                                 מ  כ ר־ל ו  ל  א־מ צ א  ה                                   ו א  ם 
ו ה י  ה מ מ כּ ר ו ב י ד  ה ק נ  ה א ת ו ע  ד שׁ נ  ת                                                                   ה שׁ  יב לו  

 }ס{ ׃                                               ה יוב  ל ו י צ א  ב י ב  ל ו שׁ  ב ל א ח ז ת ו

redeem it but has found the means to redeem it, 27 he is to compute the 

value of years for which it was sold, refund the difference to the 

purchaser, and return to his property. 28 If he cannot find the sum to 

recover it, what was sold shall remain with the purchaser until the 

jubilee year. In the jubilee, he must release it and return the property. 

ו ה י ת ה    כט  חומ  ה  ע  יר  ב ית־מושׁ ב   כּ  י־י מ כּ  ר                                                             ו א  ישׁ 
                                                                ג א ל ת ו ע ד־ת  ם שׁ נ  ת מ מ כּ ר ו י מ  ים ת ה י  ה ג א ל ת ו׃ 

ו  ק  ם  ל  ת מ ימ ה   לו  שׁ נ  ה  ע ד־מ ל  את  ל  א־י ג א  ל                                                                ו א  ם 

א שׁ ר־ל ו   א שׁ ר־ב ע  יר  ל צ מ ית  ת   לא                                  ה ב  י ת                     ח מ  ה 
ב י ב  ל׃   י צ  א  ל  א  ל ד ר ת  יו  א ת ו          וּב ת  י  לא                                                   ל ק נ  ה 

ע ל־ש ד  ה   ס ב  יב  ח מ ה   א ין־ל ה  ם  א שׁ  ר                                                            ה ח צ ר  ים 

י    לב                                                           ה א  ר ץ י ח שׁ  ב ג א ל ה  ת ה י ה־ל ו וּב י ב  ל י צ  א׃             ו ע ר 
                                   א ל  ת עול  ם ת ה י  ה ל ל ו י  ם׃                                        ה ל ו י  ם ב ת  י ע ר  י א ח ז ת  ם ג  

ו ע  יר   לג  מ מ כּ ר־ב  י ת  ו י צ  א  מ ן־ה ל ו י  ם  י ג א ל                                                                     ו א שׁ  ר 

א ח ז ת  ם   ה  וא  ה ל ו י  ם  ע ר  י  ב ת  י  כּ  י  ב י ב  ל                                                                     א ח ז ת ו 

29 “If a man sells a dwelling house in a walled town, he may redeem it 

until a full year after the sale. The right of redemption shall be one year; 

30 if it is not redeemed by the end of the year, the town house shall pass 

in perpetuity to the purchaser and his descendants; he need not release 

it at the jubilee. 31 But houses in villages without walls shall be classed 

as open country; they may be redeemed and shall be released at the 

jubilee. 32 As for the towns of the Levites, the Levites shall forever have 

a right of redemption of the houses in their towns. 33 Such property as 

may be redeemed from the Levites – houses sold in a town of theirs – 

shall be released at the jubilee; because the houses in the towns of the 

 
27  The NJB has ‘the number of years that the alienation would have lasted’ in place of ‘the value of years for which it was sold’. 
28  In place of ‘to recover it’, here following the NRSV, the NJB has ‘for paying the compensation’. 
29  The NJB has ‘the expiry of the year’ in place of the 1st instance of ‘a full year’. 
30  The jubilee law applied to town property only to a limited degree. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
31  The NJB has ‘reckoned with fields in the country’ in place of ‘classed as open country’, here following the NRSV. 
32  The sacred character of the Levitical towns was thus assured: only Levites could acquire permanent rights in them. 
33  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “If the right of redemption affects a Levite, at the jubilee he must come out of the purchased 

property and return to his house, to the town in which he has a title to property. For the houses in the towns of the Levites are their possessions in the midst 

of the Israelites.” 



י ש ר א  ל׃   ב נ  י  ל  א  לד                           ב ת וךְ  יה  ם  ע ר  מ ג ר  שׁ                                   וּ ש ד  ה 

 }ס{                                             י מ כ  ר כּ  י־א ח ז  ת עול  ם ה וּא ל ה  ם׃
Levites are their possession among the people of Israel, 34 and the open 

land around these towns may not be sold as it is their property forever. 

                                                                     ו כ  י־י מ וּךְ א ח  יךָ וּמ  ט ה י ד ו ע מ  ךְ ו ה  ח ז  ָֽק ת  ב ו ג  ר   לה 
ב  ית   לו                         ו תושׁ  ב ו ח  י ע מ  ךְ׃                                           א ל־ת ק  ח מ  א תו  נ  שׁ ךְ ו ת ר 

                    א  ת־כּ ס פ ךָ  ל  א־ לז                                               ו י ר  את  מ  א לֹה  יךָ ו ח  י א ח  יךָ ע מ  ךְ׃  

א כ ל  ךָ׃   ל א־ת ת  ן  ב  ית  וּב מ ר  ב נ  שׁ ךְ  ל ו         א נ  י  לח                                                        ת ת  ן 
ץ  מ א  ר  א ת כ  ם  א שׁ ר־הוצ  את י  א לֹ ה יכ  ם                                                        י הו ה  

ל כ  ם  ל ה י ות  כּ נ  ע ן  א ת־א  ר ץ  ל כ ם   ל ת  ת                                                               מ צ ר  י ם 

 }ס{ ׃           ל אלֹה  ים

35 “If your brother falls on evil days and is unable to support himself, 

you must support him as you would a stranger or a guest, and he shall 

live with you. 36 Do not make him work for you, and do not take interest 

or profit from him; fear your God and let you brother live with you. 

37 You are not to lend him money at interest or give him food for profit. 

38 I am Yahweh your God who brought you out of the land of Egypt to 

give you the land of Canaan and to be your God. 

ב ו   לט  ל א־ת ע ב  ד  ו נ מ כּ ר־ל  ךְ  ע מ  ךְ  א ח  יךָ                                                                ו כ  י־י מ וּךְ 

                                              כּ ש כ  יר כּ תושׁ  ב י ה י  ה ע מ  ךְ ע ד־שׁ נ  ת  מ                  ע ב  ד ת ע  ב ד׃  

                                        ו י צ א  מ  ע מ  ךְ ה וּא וּב נ  יו ע מ ו   מא                            ה י ב  ל י ע ב  ד ע מ  ךְ׃  
י שׁ וּב׃   א ב ת  יו  ו א ל־א ח ז  ת  א ל־מ שׁ פ ח ת ו                                                           ו שׁ ב  

                                                              כּ  י־ע ב ד  י ה  ם א שׁ ר־הוצ  את י א ת  ם מ א  ר ץ מ צ ר  י ם  מב 

39 “If your brother falls on evil days when he is with you and sells 

himself to you, you must not impose a slave’s work on him; 40 he shall 

be like a hired man or a guest and shall work with you until the jubilee 

year. 41 Then he shall leave you, with his children, and return to his clan 

and regain the possession of his ancestors. 42 For, they are my servants, 

 
34  The NJB has ‘arable land depending on’ in place of ‘open land around’, here following the NRSV. 
35  After ‘brother’, the NJB adds ‘who is living with you’; here, we follow the MT. 
36  The meaning of the terms rendered ‘interest’ and ‘profit’ is much debated; v. 37, however, suggests that the 1st refers to a percentage of money 

and the 2nd percentage of produce. 
37  With regard to ‘interest’ and ‘profit’ see #36 above. 
38  Literally translated, this verse ends, “…to be to you for a God.” 
39  Literally translated, this verse ends, “…you shall not serve against him service of a slave.”  
40  The literal translation of ‘ancestors’ is ‘fathers’. 
41  This law is utopian: a slave bought at the beginning of a jubilee period was more than likely to die before being emancipated and in any case 

was too old to work as a free man; he was, however, to be given a less exacting status than that of a slave (see vv. 45–46). 
42  The NJB adds ‘bought and’ before ‘sold’. 



י מ כ ר וּ מ מ כּ  ר ת ע  ב ד׃   ךְ   מג                                   ל  א  ד  ה ב ו ב פ  ר                             ל א־ת ר 

                                          ו ע ב ד ךָ  ו א מ ת ךָ  א שׁ  ר י ה יוּ־ל  ךְ   מד                        ו י ר  את  מ א לֹה  יךָ׃  

ע  ב ד   ת ק נ וּ  מ ה  ם  ס ב יב  ת יכ  ם  א שׁ ר   ה גוי  ם                                                                מ א  ת 
                                                        ו  ג  ם מ ב נ  י ה תושׁ ב  ים ה ג ר  ים ע מ כ ם  מ ה  ם   מה           ו א מ  ה׃  

הול  ידוּ   א שׁ  ר  ע מ כ  ם  א שׁ  ר  וּמ מ שׁ פ ח ת ם                                                            ת ק נ וּ 

ל  א ח ז  ה׃   ו ה י וּ ל כ  ם  צ כ  ם                           ו ה ת נ ח ל ת  ם א ת  ם   מו                                          ב א ר 
ב ה  ם   ל ע ל  ם  א ח ז  ה  ל ר  שׁ ת  יכ ם   א ח ר                                                             ל ב נ יכ  ם 

וּב א  ח יכ  ם ל א־                           ת ע ב  דוּ  ב א ח  יו  א  ישׁ                                         ב נ  י־י ש ר א ל  

ךְ׃ ד  ה ב ו ב פ  ר   }ס{                          ת ר 

whom I have brought out of Egypt, and they shall not be sold like slaves. 

43 You must not be a hard master to him, but you must fear your God. 

44 The slaves you have, men and women, shall come from the nations 

round you; from these you may buy slaves, men and women. 45 You 

may also buy them from the children of the aliens living among you, 

and from their families living with you born on your soil. They may be 

your property 46 and you may leave them as an inheritance to your sons 

after you, to hold as property. These you may have for slaves; but to 

your brothers, the Israelites, you must not be hard masters. 

ע מ ו   מז  א ח  יךָ  וּמ  ךְ  ע מ  ךְ  ו תושׁ ב   ג  ר  י  ד  ת ש  יג                                                                ו כ  י 

ג  ר׃   מ שׁ פ  ח ת  ל ע  ק ר  א ו  ע מ  ךְ  תושׁ ב   ל ג  ר                                                                 ו נ מ כּ  ר 
מ א ח  יו  מח  א ח  ד  ת ה י ה־ל ו  ג א ל  ה  נ מ כּ  ר                                                          א ח ר  י 

א ו־מ ש א  ר   מט               י ג א ל  נוּ׃   י ג א ל  נוּ  ב ן־ד דו   א ו                                                   או־ד ד ו 

ו נ ג א  ל׃   י ד ו  א ו־ה ש  יג ה  י ג א ל  נוּ  מ מ שׁ פ ח ת ו                                                                     ב ש ר ו 
                                                                  ו ח ש ב  ע ם־ק נ  הוּ מ ש נ ת  ה מ  כ רו ל ו ע  ד שׁ נ  ת ה י ב  ל   נ

          י ה י  ה                                                                ו ה י  ה כּ  ס ף מ מ כּ רו  ב מ ס פ  ר שׁ נ  ים כּ ימ  י ש כ  יר  

47 “If a stranger or settler among you prospers, and your brother falls on 

evil days and sells himself to this stranger or settler among you or to 

one of his family, 48 he may be redeemed after the sale: one of his 

brothers may redeem him. 49 His uncle, his cousin, or a member of his 

family may redeem him; if he prospers, he may redeem himself. 50 By 

agreement with his purchaser, he must count the years between the year 

of sale and the jubilee year; his sale price will be proportionate to the 

 
43  The literal translation of ‘you must not be a hard master to him’ is ‘you shall not rule in him in violence’. 
44  In place of ‘slaves’, (twice in this verse), here following the Samaritan Pentateuch & NJB, the MT has ‘slave’.  
45  The NJB has ‘strangers’ in place of ‘aliens’, here following the NRSV. 
46  Between Israelite and foreigner, the common slave law of antiquity was to hold; between Israelite and Israelite, beneficiaries of the divine 

Covenant, another law was to obtain; the NT brings all nations into one Covenant. 
47  The NJB has ‘descendants’ in place of ‘family’, here following the NRSV. 
48  The literal translation of ‘he may be redeemed’ is ‘right of redemption shall be to him’. 
49  Literally translated, ‘his cousin’ (here following NETB) is ‘his uncle’s son’. 
50  Before ‘years’, the NJB adds ‘number of’; here, we follow the MT. 



                                                      א ם־ע וד ר ב ות ב ש נ  ים ל פ יה ן  י שׁ  יב ג א ל ת ו  נא       ע מ ו׃ 

מ ק נ ת ו׃   ע ד־  נב                     מ כּ  ס ף  ב ש נ  ים  נ שׁ א  ר                                       ו א ם־מ ע  ט 

                                                                  שׁ נ  ת ה י ב  ל ו ח ש ב־ל ו כּ פ  י שׁ נ  יו י שׁ  יב א ת־ג א ל ת ו׃ 
ךְ   נג ד  נ וּ ב פ  ר                                                                     כּ ש כ  יר שׁ נ  ה ב שׁ נ  ה י ה י  ה ע מ ו ל  א־י ר 

                                                         ו א ם־ל  א י ג א  ל ב א  ל ה ו י צ א  ב שׁ נ  ת ה י ב  ל   נד             ל ע ינ  יךָ׃  

                                                כּ  י־ל  י ב נ  י־י ש ר א ל  ע ב ד  ים ע ב ד  י   נה                      ה וּא וּב נ  יו ע מ ו׃  
         י הו  ה                                                          ה  ם א שׁ ר־הוצ  את י אות  ם מ א  ר ץ מ צ ר  י ם א נ  י  

 ׃            א לֹה יכ  ם

number of years, his time being valued as that of an employee. 51 If many 

years remain, in proportion to their number he must refund part of his 

sale price for his redemption. 52 If only a few years remain before the 

jubilee year, he must calculate in proportion to their number what shall 

be paid for his redemption, 53 the calculation being made as if he were 

hired by the year; he shall not be treated harshly. 54 If he has not been 

redeemed in any of these ways, he shall go free in the jubilee year, he 

and his children. 55 For to me, these Israelites are my servants whom I 

have brought out of the land of Egypt. I am Yahweh your God.” 

 
51  The NJB adds ‘as payment’ before ‘for his redemption’. 
52  The NJB has ‘the number of years’ in place of ‘their number’, here following the NRSV. 
53  Literally translated, this verse ends, “… as a hired worker year in year.” 
54  The literal translation of ‘go free’ is ‘go out’. 
55  This verse gives the theological basis for the prohibition against enslaving Israelites (vv. 42–43). 



 LEVITICUS 26 ויקרא פרק כו 
                                                               ל  א־ת ע ש וּ ל כ  ם א ל יל  ם וּפ  ס ל וּמ צ ב ה  ל  א־ת ָּק  ימוּ  א 

צ כ  ם ל ה  ש ת ח ו  ת                                                                      ל כ  ם ו א  ב ן מ ש כ  ית ל  א ת ת נוּ  ב א ר 

א לה יכ  ם י הו  ה  א נ  י  כ  י                 א ת־ש ב ת ת  י  ב׃                                          ע ל  יה  

 }פ{ ׃                                                ת ש מ  רוּ וּמ ק ד ש  י ת יר  אוּ א נ  י י הו  ה

1 “You must make no idols; you must set up neither carved image nor 

standing stone, set up no sculptured stone in your land, to prostrate 

yourselves in front of it; for it is I, Yahweh, who am your God. 2 You 

must keep my Sabbaths and reverence my sanctuary. I am Yahweh. 

                                                              א ם־ב ח ק ת  י ת ל  כוּ ו א ת־מ צ ו ת  י ת ש מ ר וּ ו ע ש ית  ם  ג 

ה א  ר ץ    ד ׃         א ת  ם ו נ ת נ  ה  ב ע ת  ם  ג ש מ יכ  ם                                                        ו נ ת ת  י 

י ו  פ ר  י ת  ן  ה ש ד  ה  ו ע  ץ  ד  י ש    ה ׃                                         י בוּל  הּ  ל כ  ם                            ו ה ש  יג 
                                                                  א ת־ב צ  יר וּב צ  יר י ש  יג א ת־ז  ֶ֧ר ע ו א כ ל ת  ם ל ח מ כ ם   

צ כ  ם  ׃                                              ל ש  ב ע ו  יש ב ת  ם ל ב  ט ח ב א ר 

3 “If you live by my laws and keep my commandments and put them 

into practice, 4 I will give you the rain you need at the right time; the 

earth shall give its produce and trees of the countryside their fruits; 

5 you shall thresh until vintage time and gather grapes until sowing 

time. You shall eat your fill of bread and live secure in your land. 

מ ח ר  יד   ו  ו א  ין  וּש כ ב ת  ם  ץ  ב א  ר  ש לום                                                             ו נ ת ת  י 
ל א־ת ע ב  ר   ו ח  ר ב  מ ן־ה א  ר ץ  ר ע ה   ח י  ה                                                                 ו ה ש ב ת  י 

צ כ  ם ל פ נ יכ  ם   ז ׃               ב א ר  ו נ פ ל וּ  א ת־א י ב יכ  ם  ד פ ת  ם                                                     וּר 

מ כ  ם  ח ׃           ל ח  ר ב וּמ א  ה  מ א  ה  ח מ ש ה   מ כ  ם                                                  ו ר ד פ וּ 
ב ד  פוּ ו נ פ ל וּ א י ב יכ  ם ל פ נ יכ  ם ל ח  ר  ב ב  ה י ר   ׃                                                               ר 

6 “I will give peace to the land, and you shall sleep with none to frighten 

you; I will rid the land of beasts of prey. No sword shall pass through 

your land. 7 You shall pursue your enemies and they shall fall before 

your sword, 8 five of you pursuing a hundred of them, one hundred 

pursuing ten thousand; and your enemies shall fall before your sword. 

 

LEVITICUS 26 
1  The term translated ‘idols’ (א ל יל  ם          ) appears to be a diminutive play on words with ‘God’; some suggests a rendering of ‘worthless godlings’. 
2  The literal translation of ‘reverence’ is ‘fear’. 
3  Like the Deuteronomic Code (Dt 28), the Law of Holiness ends with blessings and curses. 
4  Literally translated, this verse ends, “the tree of the field will give its fruit;” but, as collective singulars, the nouns have been translated as plural. 
5  The point is here that the sowing and harvesting seasons will overlap. 
6  The literal translation of ‘beasts of prey’ is ‘harmful animal’; the collective singular has been translated as a plural. 
7  The literal translation of ‘before your sword’ (as NJB) is ‘to the sword’. 
8  In place of ‘pursuing’ (twice in this verse), here following the NJB, the NRSV has ‘shall give chase to’. 



ב ית  י א ת כ  ם   ט  ית  י א ת כ  ם ו ה ר                                                                      וּפ נ  ית י א ל יכ  ם ו ה פ ר 

ית  י א ת כ  ם                             ו א כ ל ת  ם י ש  ן נוש  ן   י ׃                                       ו ה ק ימ ת  י א ת־ב ר 

                                 ו נ ת ת  י מ ש כ נ  י ב תוכ כ  ם  יא ׃                                   ו י ש  ן מ פ נ  י ח ד  ש תוצ  יאוּ
א ת כ  ם נ פ ש  י  ב ת וכ כ  ם  יב ׃                                    ו ל  א־ת ג ע  ל                               ו ה ת ה ל כ ת י  

ו א ת  ם ת ה יוּ־ל  י ל ע  ם         א נ  י   יג ׃                                                            ו ה י  ית י ל כ  ם ל  אלה  ים 

                                                                   י הו  ה א ל ה יכ  ם א ש  ר הוצ  את י א ת כ ם  מ א  ר ץ מ צ ר  י ם  
ו אול  ךְ  ע ל כ  ם  מ ט  ת  ו א ש ב ר   ע ב ד  ים  ל ה  ם                                                                 מ  ה י  ת 

 }פ{ ׃                      א ת כ  ם ק ומ מ י וּת

9 “I will turn towards you, I will make you be fruitful and multiply, and 

I will uphold my Covenant with you. 10 You shall eat your fill of last 

year’s harvest, and still throw out the old to make room for the new. 11 I 

will set up my dwelling among you, and I will not cast you off. 12 I will 

live in your midst; I will be your God and you shall be my people. 13 It 

is I, Yahweh your God, who has brought you out of the land of Egypt, 

from being their slaves. I have broken the yoke that bound you and have 

made you walk with head held high. 

                                                             ו א ם־ל  א ת ש מ ע וּ ל  י ו ל  א ת ע ש וּ א  ת כ ל־ה מ צ ו  ת  יד 
ו א  ם א ת־מ ש פ ט  י   טו ׃           ה א  ל ה                                                   ו א ם־ב ח ק ת  י ת מ א  סוּ 

א ת־כ ל־מ צ ו ת  י  ע שות   ל ב ל ת  י  נ פ ש כ  ם                                                           ת ג ע  ל 

ית  י  כ  ם א ת־ב ר                                    א ף־א נ  י א  ע ש ה־ז  את ל כ  ם   טז ׃                             ל ה פ ר 
ו א ת־  א ת־ה ש ח  פ ת  ב  ה ל ה   ע ל יכ  ם                                                           ו ה פ ק ד ת  י 

וּז ר ע ת  ם   נ  פ ש  וּמ ד יב  ת  ע ינ  ֶ֧י ם  מ כ ל ות                                                                ה ק ד  ח ת 

ע כ  ם ו א כ ל  הוּ א י ב יכ  ם יק  ז ר                           ו נ ת ת  י פ נ י  ב כ  ם  יז ׃                                             ל ר 

14 “But if you do not listen to me and do not keep all these command-

ments, 15 if you refuse my laws and abhor my customs, and break my 

Covenant by not keeping all my commandments, 16 then I, for my part, 

will deal in like manner with you. I will inflict terror on you, 

consumption and fever that waste the eyes away and exhaust the breath 

of life. You shall sow your seed in vain: your enemies shall eat it. 17 I will 

set my face against you and you shall be defeated by your enemies. Your 

 
9  The literal translation of ‘uphold’ is ‘cause to arise’, but the term is used here for God’s intention of maintaining the covenant commitment. 
10  Literally translated, this verse ends, “and old from the presence of new you will bring out.” 
11  Vv. 11–13 reiterate the fundamental theme of the Law of Holiness: the holy God has come to dwell in the midst of a sinful people. LXX codices 

Vaticanus and Alexandrinus have ‘my covenant’ (διαθήκην μου) rather than ‘my tabernacle’. 
12  Compare Ex 6:7. 
13  The literal translation of ‘from being their slaves’ is ‘from being to them slaves’. 
14  The literal translation of ‘keep’ is ‘do’. 
15  In place of ‘abhor’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘disregard’. 
16  In place of ‘exhaust the breath of life’, here following the NJB, the NRSV has ‘cause life to pine away’ and NETB has ‘drain away the vitality of life’. 
17  The NJB has simply ‘turn’ in place of ‘set my face’, here following the MT, NRSV & NETB. 



                                                                         ו נ ג פ ת  ם ל פ נ  י א י ב יכ  ם ו ר ד וּ ב כ ם  ש  נ א יכ  ם ו נ ס ת  ם 

 ׃                        ו א ין־ר ד  ף א ת כ  ם

foes shall rule over you, and you shall take flight when there is no one 

pursuing you. 

ל י ס ר  ה   יח  ו י ס פ ת י   ל  י  ת ש מ ע וּ  ל  א                                                                 ו א  ם־ע ד־א  ל ה 
ת  י א ת־ג א ון  יט ׃                                   א ת כ  ם ש  ב ע ע ל־ח ט את יכ  ם                         ו ש ב ר 

צ כ  ם  ו א  ת־א ר  ז  ל  כ ב ר  א ת־ש מ יכ ם   ו נ ת ת  י                                                                 ע ז כ  ם 

צ כ ם   כ ׃             כ נּ ח ש  ה א ר  ו ל  א־ת ת  ן  כ ח כ  ם  ל ר  יק                                                   ו ת  ם 
י ו  ץ ל  א י ת  ן פ ר                 ו א ם־ת  ל כ וּ  כא ׃                                                 א ת־י בוּל  הּ ו ע  ץ ה א  ר 

י ו ל  א ת אב וּ ל ש מ  ע   ל  י ו י ס פ ת  י ע ל יכ ם  מ כ  ה                                                                              ע מ י  ק  ר 

כ ח ט את יכ  ם א ת־ח י  ת  כב ׃                        ש  ב ע  ב כ  ם                                   ו ה ש ל ח ת  י 
א ת־ב ה מ ת כ  ם   ו ה כ ר  ית ה   א ת כ  ם  ו ש כ ל  ה                                                                ה ש ד ה  

כ יכ  ם  ׃                                              ו ה מ ע  יט ה א ת כ  ם ו נ ש  מוּ ד ר 

18 “And if, in spite of all these things, you do not listen to me, I will still 

punish you sevenfold for your sins, 19 I will break your proud strength. 

I will give you a sky of iron, an earth of bronze. 20 You shall wear out 

your strength in vain; your land shall not yield its produce any longer, 

and the trees of the land shall not yield their fruit. 21 If you set yourselves 

against me and will not listen to me, I will heap these inflictions on you 

in sevenfold punishment for your sins. 22 I will let wild beasts loose 

against you to bereave you of your children, destroy your cattle, and 

reduce you in number until your roads are deserted. 

י כג  ק  ר  ע מ  י  ו ה ל כ ת  ם  ל  י  ת וּ ס ר וּ  ל  א  ׃                                                                 ו א  ם־ב א  ל ה 
א ת כ ם    כד  ו ה כ ית  י  י  ב ָּק  ר  ע מ כ  ם  א ף־א נ  י                                                                   ו ה ל כ ת  י 

ע ל־ח ט את יכ  ם ש  ב ע  ע ל יכ  ם  כה ׃                                     ג ם־א  נ י                        ו ה ב את  י 

יכ  ם   א ל־ע ר  ו נ א ס פ ת  ם  נ ק ם־ב ר  ית  נ ק  מ ת                                                                ח  ר ב 
ב י ד־אוי  ב ו נ ת ת  ם  ב ת וכ כ  ם  ד  ב ר   ׃                                                           ו ש ל  ח ת י 

23 “And if that does not reform you, and you still set yourselves against 

me, 24 and I will set myself against you and I will strike you with 

sevenfold punishment for your sins. 25 I will bring a sword against you, 

to avenge the Covenant. You may huddle inside your towns: I will send 

pestilence among you, and you shall fall into the enemy’s hands. 
 

18  The NJB & NRSV have just ‘this’ in place of ‘all these things’, here following NETB; the MT reads ‘if until these things’. 
19  The NRSV has ‘copper’ in place of ‘bronze’. 
20  Literally translated, this verse ends, “the tree of the land will not give its fruit;” the collective singular has been translated as a plural. Some 

LXX MSS (αγρον), Tg Onkelos, Samaritan Pentateuch and some medieval Hebrew MSS have ‘the field’ (cf. v. 4) rather than ‘the land’. 
21  The literal translation of ‘these inflictions’ (as NETB) is ‘your blow’ or ‘your strike’; the NJB has ‘these plagues’. 
22  The words ‘of your children’ are not in the MT but are implied. 
23  ‘Against me’ translates א  ל ה        (‘with me’) but with the added preposition   ב    (cf. vv. 24 & 27). 
24  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “then I too will continue hostile to you: I myself will strike you sevenfold for your sins.” 
25  The phrase, ‘into enemy hands’ translates the MT’s ‘in hand of enemy’, but some Tg (not Onkelos) have ‘in the hands of your enemies’. 



נ ש  ים   כו  ע  ש ר  ו  א פ וּ  מ ט ה־ל  ח ם   ל כ ם                                                            ב ש ב ר  י 

ב מ ש ָּק  ל  ל ח מ כ  ם  ו ה ש  יבוּ  א ח  ד  ב ת נּ וּר                                                               ל ח מ כ ם  

 }ס{ ׃                              ו א כ ל ת  ם ו ל  א ת ש ב  עוּ

26 When I take away the bread that supports you, ten women will bake 

your bread in one oven; they shall dole this bread out by weight, and 

you shall eat but not be satisfied. 

י כז  ׃                                                                   ו א  ם־ב ז  את ל  א ת ש מ ע וּ ל  י ו ה ל כ ת  ם ע מ  י ב ָּק  ר 
ת  י א ת כ ם  א ף־  כח  י ו י ס ר                                                                  ו ה ל כ ת  י ע מ כ  ם ב ח מ ת־ק  ר 

                               ו א כ ל ת  ם ב ש  ר ב נ יכ  ם   כט ׃                                 א  נ י ש  ב ע ע ל־ח ט את יכ  ם

                                ו ה ש מ ד ת  י א ת־ב מ  ת יכ  ם  ל ׃                              וּב ש  ר ב נ ת יכ  ם ת אכ  לוּ

יכ  ם ע ל־פ ג ר  י                                                                           ו ה כ ר ת י  א ת־ח מ  נ יכ  ם ו נ  ת ת י  א ת־פ ג ר 
א ת כ  ם נ פ ש  י  ו ג ע ל  ה  א ת־  לא ׃                                           ג לוּל יכ  ם                  ו נ ת ת  י 

ו ל  א  א ת־מ ק ד ש יכ  ם  ו ה ש מות  י  ב  ה  ח ר  יכ ם                                                             ע  ר 

                                  ו ה ש מ ת  י א נ  י א ת־ה א  ר ץ   לב ׃                                 א ר  יח  ב ר  יח  נ יח  ח כ  ם
ב  הּ ה י ש ב  ים  א  י ב יכ  ם  ע ל  יה                ו א ת כ ם    לג ׃                                                     ו ש  מ מ וּ 

ו ה י ת  ה   ח  ר ב  יכ  ם  א ח ר  יק ת  י  ו ה ר  ב גוי  ם                                                                 א ז ר  ה 

ב  ה  יכ  ם י ה י וּ ח ר  צ כ ם  ש מ מ  ה ו ע ר   ׃                                                   א ר 

27 “If, in spite of this, you do not listen to me but set yourselves against 

me, 28 I will set myself against you in fury and punish you sevenfold for 

your sins. 29 You shall eat the flesh of your own sons, and you shall eat 

the flesh of your own daughters. 30 I will destroy your high places and 

smash your altars of incense; I will pile your corpses on the corpses of 

your idols, and I will cast you off. 31 I will reduce your cities to ruins; I 

will lay waste your sanctuaries; I will no longer breathe the fragrance 

that would appease me. 32 I – yes, I – will make such a desolation of the 

land that your enemies who come to live there will be appalled by it; 

33 and I will scatter you among the nations. I will draw the sword against 

you to make your land a waste and your towns a ruin.  

צ  ה ה א  ר ץ א ת־ש ב ת ת  יה  כ  ל י מ  י ה ש מ  הֿ  לד                                                               א ז  ת ר 

צ  ת   ו ה ר  ה א  ר ץ  ת ש ב  ת  א  ז  א י ב יכ  ם  ב א  ר ץ                                                                   ו א ת  ם 

34 “Then the land will enjoy its Sabbaths, lying desolate, while you are 

in the land of your enemies; and the land will rest and enjoy its Sabbaths; 

 
26  Literally translated from Hebrew, this verse would open, “I shall break your staff of bread…” On this figure of speech for famine, see Ps 105:16. 
27  The remaining text of this chapter anticipates the conquest of Judah and the exile of the people into Babylonia (in 597–587 BCE). 
28  Literally translated, this verse opens, “I will walk in rage of hostility with you.” 
29  Compare Dt 28:53–57. 
30  Other possible renderings of ‘altars of incense’ are ‘sanctuaries (of foreign deities)’ or ‘stelae’ (transliterating the LXX – στήλας). 
31  Literally translated, this verse opens, “And I will give your cities a waste.” 
32  The NRSV omits the emphatic ‘yes, I’, here following the NJB, and NETB opens the verse with ‘I myself’. 
33  The literal translation of ‘draw the sword’ is ‘empty sword’. 
34  See #25:6. The NJB has ‘observe’ (twice in this verse) in place of ‘enjoy’, here following the NRSV. 



                                          כ ל־י מ  י ה ש מ  הֿ ת ש ב  ת א  ת א ש  ר   לה ׃                   א ת־ש ב ת ת  יה  

ע ל  יה   ב ש ב ת כ  ם  ב ש ב ת ת יכ  ם  ׃                                                      ל  א־ש ב ת  ה 
צ  ת  לו                                                                   ו ה נּ ש א ר  ים ב כ  ם ו ה ב  את י מ  ר ךְ  ב ל ב ב  ם ב א ר 

מ נ  ס ת־ ו נ ס וּ  נ ד  ף  ע ל  ה  ק ול  א ת  ם  ו ר ד  ף                                                                   א י ב יה  ם 

ר ד  ף ו א  ין  ו נ פ ל וּ  א יש־ב א ח  יו   לז ׃                                  ח  ר ב                            ו כ ש ל וּ 

ת קוּמ  ה   ל כ ם   ו ל א־ת  ה י  ה  א  י ן  ו ר ד  ף                                                                    כ מ פ נ י־ח  ר ב 
א  י ב יכ  ם א ת כ  ם   לח ׃                        ל פ נ  י  ו א כ ל  ה  ב גוי  ם                                             ו א ב ד ת  ם 

א י ב יכ  ם י מ    לט ׃                     א  ר ץ  ב כ  ם  ב  ע ו נ  ם                              ו ה נּ ש א ר  ים                  קוּ  

י מ  קוּ ו א  ף ב ע ו נ  ת א ב ת  ם א ת  ם  צ  ת א י ב יכ  ם  ׃                                                                  ב א ר 
                                                                  ו ה ת ו ד וּ א ת־ע ו נ ם  ו א ת־ע ו  ן א ב ת  ם ב מ ע ל  ם א ש  ר   מ 

י  ׃                                                      מ  ע לוּ־ב  י ו א  ף א ש ר־ה  ל כ וּ ע מ  י ב ָּק  ר 

35 as it lies desolate it will rest, as it did not on your Sabbaths when you 

lived in it. 36 I will strike fear into the hearts of those who are left; in the 

land of their enemies, the sound of a falling leaf shall send them fleeing 

as men flee from the sword, and they shall fall though no one pursues. 

37 They shall stumble over each other as if the sword were upon them 

even when no one pursues. You shall be powerless to stand before your 

enemies; 38 you shall perish among the nations; the land of your enemies 

shall devour you. 39 For their sins, those who survive shall perish in the 

lands of their enemies; they shall perish too for the sins of their fathers. 

40 Then they shall confess their sins and the sins of their fathers by which 

they betrayed me – worse, by which they stood against me. 

י ו ה ב את  י א ת  ם ב א  ר ץ   מא                                                                 א ף־א נ  י א ל  ךְ ע מ ם  ב ק  ר 
צ וּ א ת־                                                                      א י ב יה  ם או־א  ז י כ נ  ע ל ב ב ם  ה  ע ר  ל ו א  ז י ר 

ית  י   מב ׃           ע ו נ  ם ית  י י ע ק וב ו א ף  א ת־ב ר  ת  י א ת־ב ר                                                            ו ז כ ר 

41 “I will also walk against them and take them to the land of their 

enemies. If their uncircumcised hearts are humble and they make up for 

their guilt, 42 I shall remember my Covenant with Jacob, my Covenant 

 
35  The literal translation of ‘it will rest as it did not’ is ‘it shall rest which it did not rest’. 
36  The NJB has ‘is pursuing them’ in place of ‘pursues’, here following the NRSV. 
37  The term rendered ‘to stand’ is a noun, not an infinitive; it occurs only here and appears to designate someone who would take a powerful 

stand for them against their enemies. 
38  In place of ‘devour you’, here following the NRSV, the NJB has ‘eat you up’ and NETB has ‘consume you’. 
39  The NJB has ‘are left’ in place of ‘survive’, here following the NRSV. After ‘fathers’, the NJB adds ‘added to their own’ and NETB adds ‘which are 

with them’; here, we follow the NRSV. 
40  Many English versions take this verse to be a conditional clause (NRSV: “But if they confess their iniquity and the iniquity of their ancestors, in that 

they committed treachery against me and, moreover, that they continued hostile to me”), though there is no conditional particle; the temporal 

translation offered here takes into account the particle אז (‘then’), which occurs twice in v. 41. 
41  An ‘uncircumcised heart’ is one that is sealed or unresponsive to the will of Yahweh (Jr 4:4). 
42  After ‘Abraham’, the MT repeats ‘I shall remember’, but the phrase has been omitted here as it is clumsy in modern English. 



ו ה א  ר ץ   א ז כ  ר  א ב ר ה  ם  ית  י  א ת־ב ר  ו א  ף                                                                י צ ח  ק 

ר ץ  ת ע ז  ב מ ה  ם ו ת  ר ץ א ת־ש ב ת ת  יה    מג ׃           א ז כ  ר                                                        ו ה א  

וּב י  ע ן   י  ע ן  א ת־ע ו נ  ם  צ וּ  י ר  ו ה  ם  מ ה  ם                                                                  ב ה ש מ הֿ  
       ו א ף־  מד ׃                                                        ב מ ש פ ט  י מ א  סוּ ו א ת־ח ק ת  י ג ע ל  ה נ פ ש  ם

ל  א־מ א ס ת  ים  א  י ב יה  ם  ב א  ר ץ  ב  ה יות  ם                                                               ג ם־ז  את 

א נ  י   כ  י  ית  י א ת  ם  ל ה פ  ר ב ר  ל כ לת  ם                                                                      ו ל  א־ג ע ל ת ים  
א לה יה  ם אש נ  ים   מה ׃                     י הו  ה  ר  ב ר  ית  ל ה  ם  ת  י                                          ו ז כ ר 

מ א  ר   הוצ  את י־א ת ם   ה גוי  ם                                  א ש  ר  ל ע ינ  י  מ צ ר  י ם                                   ץ 

י הו  ה א נ  י  ל אלה  ים  ל ה  ם  ה  ח ק  ים  מו ׃                                           ל ה י ות                    א  ל ה 
                                                                       ו ה מ ש פ ט ים  ו ה תור ת  א ש ר  נ ת  ן י הו  ה ב ינ ו וּב  ין ב נ  י  

 }פ{ ׃                                        י ש ר א  ל ב ה  ר ס ינ  י ב י ד־מ ש  ה

with Isaac and my Covenant with Abraham; and I shall remember the 

land. 43 Abandoned by them, the land will keep its Sabbaths, as it lies 

desolate without them. But they must atone for their sin, for they have 

spurned my customs and abhorred my laws. 44 Yet, for all that, when 

they are in the land of their enemies, I will not so spurn them or abhor 

them as to destroy them altogether and break my Covenant with them, 

for I am Yahweh their God. 45 For their sake I will remember the 

Covenant I made with their fathers that I brought out of the land of 

Egypt in the sight of the nations to be their God; I am Yahweh.” 46 Such 

were the decrees, customs, and laws that Yahweh made between 

himself and the Israelites on Mount Sinai by the hand of Moses. 

 
43  An alternative translation for ‘in their absence’ is ‘because of them’. 
44  In place of ‘for all that’, here following the NRSV, the NJB has ‘this is not the end’. 
45  For similar expressions referring back to the ancestors who refused to follow the stipulations of the Mosaic covenant see, for example, Dt 19:14, 

Jr 11:10, & Ps 79:8. 
46  In place of ‘by the hand of’, here following the MT, the NJB has ‘through the mediation of’ and the NRSV has simply ‘through’. 



 LEVITICUS 27 ויקרא פרק כז 
ל אמ  ר א  א ל־מ ש  ה  י הו  ה  א ל־ב נ  י   ב׃                                        ו י ד ב  ר                     ד ב  ר 

כ ךָ    ת   א ל ה  ם א  יש כ  י י פ ל  א נ  ֶ֧ד ר ב ע ר                                                                          י ש ר א ל  ו א מ ר 

ל  יהו  ה ע ש ר  ים   ג ׃                     נ פ ש  ת  מ ב ן   ה ז כ  ר  כ ךָ   ע ר                                               ו ה י  ה 

ח מ ש  ים  כ ךָ   ע ר  ו ה י  ה  ש נ  ה  ב ן־ש ש  ים  ו ע  ד                                                               ש נ  ה 
                               ו א ם־נ ק ב  ה ה  וא ו ה י  ה   ד ׃                                  ש  ק ל כ  ס ף ב ש  ק ל ה ק  ד ש

כ ךָ  ש לש  ים ש  ק ל                                     ו א  ם מ ב ן־ח מ  ש ש נ  ים ו ע ד    ה ׃                           ע ר 

כ ךָ  ה ז כ  ר ע ש ר  ים ש ק ל  ים                                                                      ב ן־ע ש ר  ים ש נ  ה ו ה י  ה ע ר 
                                ו א  ם מ ב ן־ח  ד ש ו ע ד  ב ן־ ו ׃                            ק ב  ה ע ש  ר ת ש ק ל  ים       ו ל נּ  

ש ק ל  ים  ח מ ש  ה  ה ז כ  ר  כ ךָ   ע ר  ו ה י  ה  ש נ  ים                                                               ח מ  ש 

כ  ס ף כ ךָ  ש ל ש ת ש ק ל  ים  ו ל נּ ק ב  ה ע ר           ו  א  ם   ז ׃                                                        כ  ס ף 
כ ךָ    ע ר  ו ה י  ה  א ם־ז כ  ר  ו מ  ע ל ה   ש נ  ה                                                                 מ ב ן־ש ש  ים 

ש ק ל  ים ע ש ר  ה  ו ל נּ ק ב  ה  ש  ק ל  ע ש  ר  ׃                                                        ח מ ש  ה 
ה כ ה  ן   ח  ל פ נ  י  ו ה  ע מ ידו   כ  ךָ  מ  ע ר  הוּא                                                                ו א ם־מ  ךְ 

1 And Yahweh spoke to Moses, saying: 2 “Speak to the Israelites and say 

to them: “When anyone vows the equivalent value of a human being to 

Yahweh and wishes to discharge the vow: 3 For a man between twenty 

years of age and sixty years of age, the equivalent value shall be fifty 

shekels of silver – according to the sanctuary shekel; 4 for a woman, the 

equivalent value shall be thirty shekels. 5 “For a boy between five years 

of age and twenty years of age, the equivalent value shall be twenty 

shekels, and for a girl, ten shekels. 6 “For a boy between one month old 

and five years of age, the equivalent value shall be five shekels of silver, 

and for a girl, three shekels of silver. 7 “For a man sixty years of age and 

over, the equivalent value shall be fifteen shekels, and for a woman, ten 

shekels. 8 If the person who made the vow cannot meet this valuation, 

he must present the person concerned to the priest, and the priest shall 

 

LEVITICUS 27 
1  Originally, a vow imposed a serious obligation, but this later became relaxed and it was ultimately conceded that it might be commuted by a 

money payment, except in the case of things vowed unconditionally (vv. 28–29). 
2  The NJB omits ‘equivalent’, here following the NRSV (NETB has ‘conversion’); however, people themselves might be vowed (see Jg 11:30–40, 

13:3ff, 1S 1:11). 
3  The ‘sanctuary shekel’ was heavier than the one in common use (see #Ex 30:15). 
4  The NJB omits ‘equivalent’, here following the NRSV (see #2). 
5  The literal translations of ‘a boy’ and ‘a girl’ are, respectively, ‘the male’ and ‘the female’. 
6  The 1st instance of ‘shekels of silver’ actually translates ‘silver shekels’; we use the rearrangement here for consistency. 
7  Note the absence of the explicit mention of silver in this verse. 
8  The literal translation of ‘the person who made the vow cannot meet this valuation’ is ‘on the mouth which the hand of the one who vowed reaches’. 



ה נּ ד  ר   י  ד  ת ש יג   א ש  ר  ע ל־פ  י  ה כ ה  ן  א ת ו                                                                    ו ה ע ר  יךְ 

יכ  נּוּ ה כ ה  ן  }ס{ ׃                       י ע ר 

set a value proportionate to the resources of the person who made the 

vow. 
ב  ן ל  יהו  ה כ ל    ט                                                                      ו א  ם־ב ה מ  ה א ש  ר י ק ר  יבוּ מ מ  נּ ה ק ר 

י  ה י ה־ק  ד ש ל יהו  ה  י ת  ן מ מ  נּוּ  י ח ל יפ  נּוּ   י ׃                                                 א ש  ר                     ל  א 
                                                              ו ל  א־י מ  יר א ת ו ט וב ב ר  ע או־ר  ע ב ט וב ו א ם־ה מ  ר  

י  ה י ה־ וּת מוּר ת ו  ו ה  י ה־ה וּא  ב ב ה מ  ה  ב ה מ ה                                                                  י מ  יר 

                                                     ו א ם  כ ל־ב ה מ  ה ט מ א  ה א  ש  ר ל א־י ק ר  יבוּ   יא ׃         ק  ד ש
ל פ נ  י   א ת־ה ב ה מ  ה  ו ה  ע מ  יד  ל  יהו  ה  ב  ן  ק ר                                                                    מ מ  נּ ה 

ר  ע   יב ׃           ה כ ה  ן וּב  ין  ט וב  ב  ין  א ת  הּ  ה כ ה ן                                                       ו ה ע ר  יךְ 

י ה י  ה כ ךָ  ה כ ה  ן כ  ן  ו י ס  ף   יג ׃                                    כ ע ר  י ג א ל  נּ ה                                      ו א ם־ג א  ל 
כ  ךָ  ׃                          ח מ יש ת ו ע ל־ע ר 

9 “For an animal suitable for offering to Yahweh, any such animal given 

to Yahweh shall be a holy thing. 10 It cannot be exchanged or replaced, 

a good one instead of a bad one, or a bad one instead of a good one. If 

one animal is substituted for another, both the original animal and its 

substitute shall be holy. 11 For an unclean animal, not suitable for 

offering to Yahweh, whatever it may be it must be presented to the 

priest 12 and he shall set the equivalent value for it, judging it good or 

bad. You must abide by his valuation; 13 but if the person wishes to 

redeem it, he must add one-fifth to the valuation. 

יכו    יד                                                                   ו א  יש כ  י־י ק ד  ש א ת־ב ית ו ק  ד ש  ל  יהו  ה ו ה ע ר 

                                                                       ה כ ה  ן ב  ין ט וב וּב  ין ר  ע כ א ש  ר י ע ר  יךְ א ת ו ה כ ה  ן כ  ן 

ו  י ס  ף   טו ׃         י ק וּם א ת־ב ית ו  י ג א  ל                                                    ו א  ם־ה מ ק ד  יש 
כ ךָ  ע ל  יו ו ה  י ה ל ו  ׃                                                  ח מ יש  ית כ  ס ף־ע ר 

14 “If a man consecrates his house to Yahweh, the priest shall value it, 

judging whether it is good or bad. The priest’s valuation shall stand, 

15 but if the man who has vowed his house wished to redeem it, he must 

add one-fifth to the valuation, and it shall revert to him. 

ו ה י  ה  ׀         ו א  ם טז  ל  יהו  ה  א יש   י ק ד  יש  א ח ז ת ו                                                         מ ש ד  ה 

ע ו ז  ר ע ח  מ ר ש ע ר  ים ב ח מ ש  ים ש  ק ל  כ ךָ  ל פ  י ז ר                                                                     ע ר 

16 “If a man consecrates one of his inherited fields to Yahweh, its assess-

ment shall be in accordance with its yield, at the rate of fifty silver 

 
9  If an animal appropriate for sacrifice is vowed, it cannot be redeemed. 
10  In place of ‘original animal’ (as NETB), the MT has ‘it’; the referent (the original animal offered) has been specified in the translation for clarity. 
11  The NRSV reads, “If it concerns any unclean animal that may not be brought as an offering to the LORD, the animal shall be presented before the priest.” 
12  The NJB lacks ‘equivalent’ (see #2). 
13  Literally translated, this verse opens, “And if redeeming [infinitive absolute] he redeems it [finite verb].” 
14  The expression ‘shall stand’ may be a technical term for ‘shall be legally valid’. 
15  Houses and land vowed to Yahweh are redeemable. 
16  For ‘in accordance with its yield’, the NRSV reads ‘in proportion to its seed requirements’. A ‘homer’ was about 220 litres or 6 bushels. 



כ ךָ    יז ׃         כ  ס ף כ ע ר  ש ד  הוּ  י ק ד  יש  ה י ב  ל                                                      א ם־מ ש נ  ת 

י ק ד  יש ש ד  הוּ  ו ח ש ב־ל ו  יח ׃         י ק וּם                                                      ו א ם־א ח  ר ה י ב ל  

                                                                  ה כ ה  ן א ת־ה כ  ס ף ע ל־פ  י ה ש נ ים  ה נּ ות ר  ת ע  ד ש נ  ת  
כ  ךָ  ׃                                 ה י ב  ל ו נ ג ר  ע מ  ע ר 

shekels per homer of barley. 17 If he consecrates the field during the 

jubilee year, this valuation must stand. 18 But if he consecrates it after 

the jubilee, the priest shall calculate the price based on the number of 

years until the next jubilee and the valuation shall be reduced. 

                                                               ו א ם־ג א  ל י ג א ל  א ת־ה ש ד  ה ה מ ק ד  יש א ת ו ו  י ס  ף  יט 

כ ךָ  ע ל  יו ו ָּק  ם ל ו                     ו א ם־ל  א י ג א ל   כ ׃                                                ח מ ש  ית כ  ס ף־ע ר 

                                                           א ת־ה ש ד  ה ו א ם־מ כ  ר א ת־ה ש ד  ה ל א  יש א ח  ר ל  א 

ע וד  ק  ד ש   כא ׃                י ג א  ל  ב י ב  ל  ב צ את ו  ה ש ד  ה                                              ו ה י  ה 
 ׃                                                         ל  יהו  ה כ ש ד  ה ה ח  ר ם ל כ ה  ן ת ה י  ה א ח ז ת ו

19 “If he wishes to redeem the field, he shall add one-fifth to the 

valuation, and the field shall revert to him. 20 If he does not redeem it 

but sells it to another, the right of redemption ceases; 21 when the buyer 

releases it at the jubilee, it becomes a thing holy to Yahweh, the same as 

a field laid under the ban: the man’s property passes to the priest. 

                                                           ו א ם  א ת־ש ד  ה מ ק נ ת ו א ש  ר ל  א מ ש ד  ה א ח ז ת ו  כב 

ל  יהו  ה  מ כ ס  ת  כג ׃                      י ק ד  יש  א  ת  ה כ ה  ן                                     ו ח ש ב־ל ו 

ב י ום   כ ךָ   א ת־ה ע ר  ו נ ת  ן  ה י ב  ל  ש נ  ת  ע  ד  כ ךָ                                                                    ה  ע ר 

                                   ב ש נ  ת ה יוב ל  י ש וּב ה ש ד  ה   כד ׃                         ה ה וּא ק  ד ש ל יהו  ה 
ץ  ה א  ר  א ח ז  ת  ל א ש ר־ל ו  מ א ת ו  ק נ  הוּ  ׃                                                         ל א ש  ר 

ג ר  ה   כה  ע ש ר  ים  ה ק  ד ש  ב ש  ק ל  י ה י  ה  כ ךָ                                                                ו כ  ל־ע ר 

 ׃                   י ה י  ה ה ש  ק ל

22 “If he consecrates to Yahweh a field which he has bought, but which 

is not part of his inheritance, 23 the priest shall assess the valuation from 

the number of years to the jubilee year; and the man shall pay this sum 

the same day, as for a thing consecrated to Yahweh. 24 In the jubilee year, 

the field shall return to the seller, to the man to whose inheritance the 

land belongs. 25 All valuations shall be by sanctuary shekels, at the rate 

of twenty gerahs to the shekel. 

 
17  The literal translation of ‘during the jubilee year’ is ‘from the year of the jubilee’. 
18  Literally translated, ‘the price’ is ‘the silver’. 
19  Literally translated, this verse opens, “And if redeeming [infinitive absolute] he redeems [finite verb] the field, the one who consecrated it.” 
20  The literal translation of ‘but’ is ‘and if’; here, we follow the NJB, NRSV & NETB. 
21  Booty taken in holy war was devoted and could not be appropriated for common use (Jos 6:19). 
22  In place of ‘inheritance’, the NJB has ‘patrimony’, the NRSV has ‘inherited landholding’ and NETB has ‘landed property’. 
23  The literal translation of ‘pay’ is ‘give’. 
24  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “… whose holding the land is.” 
25  On the ‘sanctuary shekel’, see #5:15. 



                                                               א ךְ־ב כ ור א ש ר־י ב כ  ר ל  יהו ה  ב ב ה מ  ה ל  א־י ק ד  יש   כו 

ה וּא ל  יהו  ה  א ם־ש  ה  א ם־ש ור  א ת ו          ו א  ם   כז ׃                                               א  יש 

כ  ךָ ו י ס  ף ח מ ש ת ו ע ל  יו                                                                        ב ב ה מ  ה ה ט מ א ה  וּפ ד  ה ב ע ר 
כ  ךָ  ׃                                            ו א ם־ל  א י ג א  ל ו נ מ כ  ר ב ע ר 

26 “But no one may consecrate the firstborn of his cattle, for it is 

Yahweh’s: whether ox or sheep, it is Yahweh’s. 27 But if it is an unclean 

animal, it may be redeemed at the valuation price with one-fifth added; 

if it is not redeemed, it shall be sold at the valuation price. 

מ כ ל־  כח  ל  יהו  ה  א  יש  ם   י ח ר  א ש  ר                                                        א ךְ־כ ל־ח  ר ם 

                                                                א ש ר־ל ו מ א ד  ם וּב ה מ ה  וּמ ש ד  ה א ח ז ת ו ל  א י מ כ  ר  
ל יהו  ה ה וּא  ק  ד ש־ק ד ש  ים  כ ל־ח  ר ם  י ג א  ל  ׃                                                            ו ל  א 

                                                           כ ל־ח  ר ם א ש  ר י ח ר  ם מ ן־ה א ד  ם ל  א י פ ד  ה מ ות  כט 

 ׃        יוּמ  ת

28 “Nothing that a man lays under the ban for Yahweh may be 

redeemed; nothing he has, whether man, beasts or fields of his 

inheritance. What is laid under the ban is always a most holy thing and 

is Yahweh’s. 29 A human being laid under the ban cannot be redeemed; 

he shall be put to death. 

ה ע  ץ   ל  מ פ ר  י  ץ   ה א  ר  מ ז  ֶ֧ר ע  ץ  ה א  ר                                                               ו כ ל־מ ע ש  ר 

ל  יהו  ה י ג א  ל א  יש   לא ׃                                 ל יהו  ה ה וּא ק  ד ש                               ו א ם־ג א  ל 

 ׃                                        מ מ  ע ש ר ו ח מ ש ית ו י ס  ף ע ל  יו

30 “All tithes of the land, from the grain of the land or from the fruit trees, 

belong to Yahweh; they are holy to Yahweh. 31 If a man wishes to 

redeem part of his tithe, he must add one-fifth to its value. 

ת  ח ת  לב  א ש ר־י ע ב  ר  כ  ל  ו צ  אן  ב ק ר                                                            ו כ ל־מ ע ש  ר 

ל  יהו  ה י  ה י ה־ק  ד ש  ה  ע ש יר  י  י ב ק  ר   לג ׃                                                  ה ש  ב ט                 ל  א 

32 “All tithes of flock or herd, the tenth animal of all that pass under the 

herdsman’s staff, shall be consecrated to Yahweh; 33 there must be no 

 
26  The firstborn of clean animals cannot be dedicated, since they already belong to Yahweh (Ex 13:2). 
27  The literal translation of ‘at’ is ‘by’. 
28  Literally translated, this verse opens, “Surely, any permanently dedicated [thing] that a man shall permanently dedicate to Yahweh may not be redeemed;” 

the term חרם refers to things that are devoted permanently to Yahweh. 
29  For this verse, the NRSV reads, “No human beings who have been devoted to destruction can be ransomed; they shall be put to death.” 
30  In place of ‘from the grain of the land or from the fruit trees’, the NJB has ‘levied on the produce of the earth or the fruits of the trees’ and the NRSV has 

‘whether the seed from the ground or the fruit from the tree’; here, we follow NETB. 
31  The literal translation of ‘one fifth of its value’ is ‘its one fifth on it’. 
32  The phrase ‘pass under the herdsman’s staff’ refers to the manner of counting animals (Jr 33:13). The tithed animal was the tenth one that passed 

under the shepherd’s rod or staff as they were being counted. 
33  In place of ‘the animal’, the MT has just ‘it’; the referent (the original animal offered) has been specified in the translation for clarity. 



                                                                      ב  ין־ט וב ל ר  ע ו ל  א י מ יר  נּוּ ו א ם־ה מ  ר י מ יר  נּוּ ו ה  י ה־

 ׃                                                ה וּא וּת מוּר ת ו י  ה י ה־ק  ד ש ל  א י ג א  ל

picking out of good or bad, no change. If a change takes place, both the 

animal and its substitute shall be consecrated and cannot be redeemed.” 

                                                               א  ל ה ה מ צ ו  ת א ש  ר צ וּ  ה י הו  ה א ת־מ ש  ה א ל־ב נ  י   לד 
   ׃                          י ש ר א  ל ב ה  ר ס ינ  י

 }ש{ 

34 These are the commandments which Yahweh commanded Moses to 

tell the Israelites at Mount Sinai. 

 
34  In place of ‘to tell’, most of the commentaries and English versions have ‘for’ (as NJB & NRSV); the preposition  א ל    , however, does not usually 

mean ‘for’. In Lv, it is commonly used when Yahweh commands Moses ‘to speak to’ a person or group of persons (see, e.g., 1:2; 4:2 &c); the 

translation ‘to tell’ (here following NETB) reflects this pattern in the book. 


